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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHiqiH 0 ^OPOJKHOM ^BHJKEHIIII

Croponbi,
o6.ierMHTb MOKAynapCAHoe Aopo>KHoe ABH>Kenne H 

ôesonacHOCTb na Aoporax nyTCM npHHHTtin eAHuooôpasubix npasuji
K6HHH,

o

aABA IIKI-BAH. OBUJ,1IE lïOJIOJREHIIH

Cmambsi 1. OnPE^EaEiura 
npiiMCHeHHH no.iOKCHHH HacTOHineft KoHBenuHH HH>Kec,'ieAyiomne

TepMHHbl HMCIOT TO SHaMeHHC, KOTOpOC npHAaCTCH HM B H3CTOHLUeH

a) TepMHH «HauHonajibHoe aaKOHOAaTeabCTBo»
CTOpOHH osnaMaeT coBOKynnoCTb HauHOnajibHbix H,JIH MeciHWx saKonoè H 
npaBH.1, AeftcTByioiuHx na TeppOTopHH STOH JtoroBapHBaiOLueHCH CTOPOHH;

b) TpancnopTHoe cpeAcrso CHHTaercn HaxoAHtuHMCH B «MOKAynapo^- 
HOM ABHJKCHHH» no TeppHTOpHH KaKoro-JiHÔo rocyAapCTBa, ecjiH ouor

}) npHH3A.ieiKHT CpHSH^eCKOMy HJIH JOpHAHMCCKOMy JIHUy,
oôbiHHoe MeCTo>KHTejibCTBo sue 3Toro rocyAapOTB3; 

ii) ne saperHCTpHposaHo B STOM rocyAapCTse; 
iii) BpeMeHHO BBCSCHO B nero; 
OAH3KO KajKAan floroBapHBaioiuaHCH Cropoea Bnpase ne cMHTatb
IUHMCH B «MCvKAyHapOAHOM ABHKCHHH» 3I,K)60K TpaHCnOpTHOC CpeACTBO,
KOTOpoe ocTasajiocb Ha ee TeppHTOpHH ôojiee OAHOFO roAa 6es 
HOFO nepepusa, npoAo.ra<HTeJibHOCTb Koxcporo MO/KCT
9TOH flOrOBapHBaiOIHeHCH CTOpOHOfl.

CoCTas TpaHcnopTHbix cpeACTB cm-iTaeTCH HaxoAHiHHMCH B
pOAHOM ABH5K6HHM», 6CJIH HO KDaHHeft Mepe OAHO H3 TpaHCIlOpTHblX

cocTasa OTBe^aer aTOMy onpeAe.'ieHHK);
c) TepMHH «Hace.ieHHHH nyHKT» osnawaeT saci-poennyio TeppHTOpHio, 

na KOTopyio H BbiesAM c KOTopon cneuna.ibHO oéosnaMenbi COOT-
BeTCTB}'K)UJ,HMH SHaKaMH H.,TH KOTOpaH KaKHM-JIHÔO HHblM OÔpaSOM
AeJiena B Hau,HOHajibHOM saKOHOAaTejibctBe;

d) TepMHH «Aopora» osna^aeT BCIO nojiocy OTBOAS Jiioôoft
HJIH yjIHUbl, OTKpblTOH Rïlft ABH>KeHHfl;

<?) TepMHH «npoes/Kaa nacTb Aoporn» osnanaeT qacTb Aoporn, OÔHHHO
-ÎIH ABH>KeHHH TpaHcnopTHbix cpeACTiî; Aopora MOJKCT 

npoes>KHX nacTeii, MCTKO pasrpaHHHCHHbix, B HacTHOCTH, pasA
nO-IOCOft, H>1H HaXOA^IUHXCH H3 paS.lHHKMX ypOBHHX;
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/) nà npoesjKCH nacra, r^e KpafinsMi no.i.oca HJIH Kpaftmie nojioeti
ABH5K6HHH H.1H BCJIOAOpOKKH npeAHaSHaHCHbl RJIH ABHJK6HHH OnpeAeJICH-

Hwx TpancnopTHbix cpeACTB, TepMHH «Kpaft npoesateft nacra» osnanaeT, 
AJia ApyrHX noJibsoBaTeJiefi Aoporn Kpaft oerajibHOH nacra Aoporn;

g) repMHH «nojioca ABHHtemiH» osnanaeT JiK>6yK> us npoAOJibHbix no- 
aoc, na KOTOpue MOJKCT 6biTb pasAeaena npoesacan nacTb Aoporn, oôosna-
MCHHblX HJIH HC OÔOSHaMeHHHX HOCpeACTBOM npOAOJI,bIIOH paSMCTKH, HO
HMerounHX ujupHHy, AocxaTOUHyio RJJH ABH>KeHHH B OAHH PHA aBTOMOÔHJieft,
MHHX, MCM MOTOUHKJIbi;

h) repMHH «nepeupecTOK» osnanaeT jiioôoe nepecenenHe na OAHOM 
ypOBHe, coeAHHCHHe HJIH pasBeTBJieHHe Aopor, BKJiiOMaH reppHTOpiiK), o6pa- 
syeMyio T3KHMH nepeceneHHHMH, coeAHHCHHHMH HJIH paaBCTBjieHHHMH;

i) repMHH «>Kejie3iiOAOpo>KHbiH nepeesA» osnanaeT Jiroôoe nepeceiie-
HH6 H3 OAHOM ypOBHG AOpOPH C >KeJIC3HOAOpO>KHbIMH H.1H TpaMBaHHblMH 

nyTHMH, HMCIOUUHMH HCSaBHCHMOC nOJI.OTHO;

;) TepMHH «aBTOMarncTpajib» osnanaeT Aopory, cneuwajibHO nocrpo- 
eHHyro H npeAHasHaneHHyK) A^H ABHJKCHHH aBTOTpancnopTHbix cpeACTB, KO- 
Topan ne o6cjiy)KHBaeT npHAOpoJKHbix BJiaAenHft H KOTopan,

i) 33 HCKJHOHCHHeM OTACJIbHblX MCCT HJIH BO BpeMCHHOM HOpHAKC, HMCCT
AJIH OÔOHX HanpaBJieHHH ABH>KCHHH OTAeJisubie npoes>KHe nacTH, OT- 
ACJieHHbie Apyr OT Apyra pasAejiHTeJiwiofl nojiocoft, ne
HeHHOH A^ia ABHvKCHHH, HJI.H, B HCK^IOHHTe^IbHblX CJiyqaHX,

ii) ne HMCCT nepeceMeHHft na OAHOM ypoBHe HH c AOporaMH, HH c >KeJies-
HOAOpOHCHblMH HJIH TpaMBaHHblMH nyTHMH, HH C HCIljeXOAHblMH AO- 
POJKK3MH;

iii) cneuHajibHO o6o3iiaiieHa B KanecTBe aBTOMarncTpajm; 
k) TpancnopTHoe cpeACTBo CMHTaeTca:

i) «ocTanoBJieHHbiM», ecan OHO npHBCAeHO B nenoABH>KHoe COCTOHHHC 
Ha nepHOA BPCMCHH, HeoôxoAHMbifi nmôo A^H nocaAKH H.IH BucaAKH 
flTOAefi, nuôo A-?IH norpysKH HJIH BbirpysKH rpysos;

ii) «HaXOAHU;HMCH H3 CTOSfflKC», 6CJI.H OHO npHBeACHO B H6IIOABH>KHOe CO- 
CTOHHHC HO npH'IHHe, HHOH, MCM HCOÔXOAHMOCTb HSÔCKaTb CTOJIKHO-
Beena c ApyrHM noJibSOBaTeJieM Aoporn HJIH c KaKHM-JiHÔo npenflT- 
CTBHCM HJIH Bbinoji,HHTb npeAntïcaHHfl npaBHji ABH>KeiiHH, H ec.iH ero 

ne orpanHHHBaeTcn speMeneM, HCOOXOAHMHM JIHÔO p,nn 
HJIH BbicaAKH JHOACH, jiiiôo A^H norpysKH HJIH BbirpysKH 

rpysoB;
OAHaKO J^oroBapHBaiomHecH CTOPOHH MoryT CMHTaTb «ocTanoB-

JICHHblMH» TpaHCnOpTHbie CpeACTB3, npHBCAeHHbie B HCnOABHiKHOe
COCTOHHHC B ycjiOBHHX, onpeAeJieHHbix Bbime B noAnynKTC «ii», ecjai 
A'iHTejibnocTb sToro COCTOHHHH ne npeBbiuiacT npeAÊJia 
ycTanoBjieHHoro HauHonajibHHM saKOHOAaTe^bCTBOM, H MoryT
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«naxoAHiUHMHCH na croHHKe» TpaiicnopTHMe cpeACTBa,
HblC B HCnOABHHvHOe COCTOHHHP B yCJIOBHHX, OnpeAeJICHHMX BHULie B

«i», CCJIH A-iHTeJibHOCTb aroro COCTOHHHH npeBWiuaeT 
BPCMCHH, ycTanoBJienHbiH HaunonajibHbiM saKOHOAaTejibCTBOM;

Z) TepMHH «BeJiocHneA» o3Ha»aeT jnoôoe TpaHcnopTHOe cpeACTso, KO- 
Topoe HMeeT no KpafiHen Mepe ABa KOJieca H npHBOAHTCH B ABH>KeHHe HC- 
KJiiOMHTeJibHO MycKyjibHoft SHeprHeiï JI.HU, HaxoAniHHXCH na STOM Tpanc- 
nopTHOM cpeACTse, B ^acTHOCTH c noMoiu,bK) ne^aJieft HJIH pyKOHTOK;

m) TepMHH «BCJiocHneA c no^Beci-ibiM ABHraTe^eM» osnanaeT jiroôoe 
AByx- HJIH TpexKo^ecaoe TpaHcnoptnoe cpeACTso, cna6>KeHHoe ABHraTeJieM 
pnyTpeHHero cropanna c OÔT^CMOM un.iHHApa, ne npesbimaiomHM 50 CM :! 
(3,05 Ky6. AK)HMa), H MaKCHMa.ibna^ KOHCTpyKTHBHan ci<opocTb KOTOporo 
ne npeBbiuiaeT 50 KM/nac (30 Mn.ib/Mac); oAHano AoroBapHBaiouj,HecH 
CropOHbi MoryT ne CMHTaTb Be.JjoçnneAaMH c noABCCHbiM ABHraTCJieM, B co-
pTBCTCTBHH CO CBOHM HaUHOHajIbHHIVI SaKOHOAaTCJIbCTBOM, TC TpaHcnopTHble
fepeACTBa, KOTOptie He HMCIOT xapai<TepncTHK Be^iocnneAOB B OTHOUICHKH
T303MOH<HOCTeH HX HCn0.1b3OB3HHH, B MaCTHOCTH BO3MO>KHOCTH 
HX B ABHJKeHHC C nOMOLIIbK) nCASSeU, HJIH KOTOpbie no CB06H 
HOft KOHCTPJ'KTHBHOH CKOpOCTH, BCCy HJIH HCKOTOpblM XapaKTepHCTHK3M
ABuraTejiH npeBbimaiOT ycTaHOBJieHHbie npeAe^M. HH OAHO nojiojKeHHe na- 
CTOHinero onpeAeJieHHH ne AOJI>KHO To^KosaTbCH KBK npenHTCTByiomee 

CToponaM no.iHOCTbio npnpaBHHBaTb seJiocHneAH c 
ABHraTejieM K sejiocnneAaM npn npnMeneHHH 

CBOHX HauHonajibHbix saKOHOAaTCJibCTB, KacaK)ui,HxcH AOpo>KHoro 
acenna;

n) TepMHH «MOTOUHKJI» osHanacT aïoôoe A;ByxKoaecHoe TpancnopTHpe 
c KOJIHCKOH HJiH Ses née, HMeioiuec AjBHpaTe.ib. floro^Bap^Baio- 

CToponbi MoryT B CBOCM HauHOHaji,bHOM saKOHOAaTe.ibCTse npHpas- 
K MOTou,Hi«iaM TpexKOJiccHbie TpancnopTHbie cpeACTBa, sec KOTopwx 

6es narpysKH ne npeBHiuaeT 400 KI (900 (pyHToa). TepMHH «MOTOUHKJI» 
He BKJiKmaeT BejiocuneAU c noABecewM ABHraTCJieM, OAnaKo floro.BapRB.a-
KJIUHeCH CTOpOHbl MOFyT, npH yCJIOBIIH, MTO OHH CACJiaiOT COOTBCTCTByiOmee

corjiacHO nj'HKTy 2 CTaTbH 54 nacToameii KOHBCHUHH, npupasHH- 
BejiocuneAH c noABecnbiM ABHraTejiewt K MOTOuiiKjiaM npn

o) TepMHH «MexaHHHecKoe TpancnopTHoe CDCACTHO» osna'iaeT Jiroooe 
caMoxoAHoe AOpo>KHoe TpancnopTHoe CPCACTBO, sa HCKJwmenHeM BCJIOCH- 
neAOB c noABecHHM ABHraTejieM na TeppHTOpHH floroBapHBaioui,HxcH CTO- 
POH, KOTopwe ne npnpaBHHBaiOT HX K MOTOUHK.iaM, H sa HCKJiKmenHeM 
peJibCOBbix TpancnopTHbix cpeACTB;

p) TepMHH «aBTOMoôHJib» o3HaiiaeT MexanimecKoe TpancnopTHoe 
cpeACTBo, HcnojibsyeMoe o6biiino Run nepesosKH no AoporaM JHOAEH HJIH 
rpysoB HJIH A^H ôyKCHpoBKH no AoporaM TpancnopTHbix CPCACTB, nciioJib- 
syeMbix A-ÏI» nepeBOSKH JUGACH HJI.H rpysoB. STOT TCPMHH oxsaTUBaeT Tpoji- 

, T. e. nepejibcoBbie TpancnopTHbie cpeACTBa, coeAHHeHHbie c
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npOBOAOMJ OH HC OXBQTLIBaeT T3KHC TpaHCOOpTHbie CpeflCTB3,
cejibCKOxosHHCTBetiHbie TpaKTOpw, HcnoJibsoBaHHe KOïopbix j.ifi nepc- 

B03KH JHOACH HJIH rpyaoB no AoporaM HJIH A^IH ôyKcnpoBKir no AoporaM 
TpaHcnopTHHx cpeACTB, HcnoJibsyeMbix AJIH nepesosKn jrrojeii H.IH rpysos, 

b BcnoMoraTe.ibHOH cpyHKinieft;
q) TepMHH «npHuen» osHanaet jiioôoe TpancnopTuoe cpe^CTBO, 

^JIH ero 6yKcnpOBKH MexanimecKHM TpancnopTiibiM 
CTBOM; STOT TCPMHH oxoaTbiBaeT TaK>Ke noaynpnuenbi;

r) TepMHH «noflynpHuen» osnaMaeT moôoîi npnuen, npe 
RJISI cuen.ieHHH c aBTOMOOHJiew T3KHM oôpasoM, MTO Macjb ero oiuipaeTca
Ha aBTOMOÔHJIb, H nOCJlCAHHH HCC6T lia Ce6e 3HaHHTe.1bHyiO MaCTb BCCa
nojiynpnuena H ero rpysa;

s) TepMHH «aerKHH npnuen» osna^aeT BCHKHH npnuen, paspcmcmibiii 
MaKCHMajibiiHH Bec KOTopoFO ne npeBbiiuacT 750 KP (1 650 (ji

t) TepMHH «COCT3B TpaHCHOPTHblX CpCACTB» OSHaHaCT 
TpaHCHOpTHbie CpCACTBa, KOTOpbie J'MaCTByiOT B AOpOKHOM ABHiKCHMII
OJIHO uejioe;

u) TepMHH «TpancnopTHoe cpeACTBO c nojiynpnuenoM» osna'iaeT co- 
CTas H3 aBTOMOÔHJiH H cuenjieHHoro c HHM nojiynpnuena;

f) TepMHH «BOAHTejib» («noroHiu,HK») osHanacT BCîiKoe .IHUO, ynpas-
,/tHIOmee TpaHCnOptHHM CpeACTBOM. ?.BTOMO6HJieM H T. 4., (BKJIIOMaH BCJIOCH-
nej;bi) HJIH Be^ymee no ^opore CKOT, cra^a, ynpa>KHbix, Bbiomibix H.IH Bep-
XOBWX WHBOTHblXj

w) TepMHH «paspeujeHHbift MaiccHMajibHbifl Bec» osnanaeT Mai<cnMajib- 
Hbift Bec rpy>Kenoro TpancnopTHoro cpeACTBa, oô'bHBJieHHbiu AonycTHMMM 
KOMneTCHTHUM opraHOM rocy^apcTisa, B KOTOPOM saperncrpuposano Tpanc- 
nopTHoe cpeACTBo;

x) TepMHH «sec 6es narpysKH» osnanaeT sec TpancnopTuoro cpeACTBa 
6es 3KHna>Ka, nacca>KHpoB H rpysa, HO c IIOJIHMM sanacoM Tonjinsa H iieoô-
XOAHMblM KOMnJICKTOM HHCTpyMeHTOBJ

y) TepMHH «sec c narpysKOH» osnanaeT cpaKTHHecKHH Bec rpy>iceHoro 
TpancnopTHoro cpeACTBa, 3Knna>Ka H nacca>KHpOB;

z) TepMHHbi «HanpasJieHHe ABH>KeHHH» H «cooTBercTByiouj,HH nanpas- 
ABH>KeHHH» osHaqaiOT npasyio CTOpony, CCJIH B COOTBCTCTBHH c na- 

3aKOHOAaTeji,bCTBOM BOAHTejib TpaHcnopiHoro cpeACTBa AO.1-
JK6H npH BCTpCMC C AP.VTHM TpaiICHOpTUblM CpeACTBOM npOHyCTHTb CFO
cjiesa; B npoinsnoM cjiy-iae STH TCDMIIHU osnanajOT jieByro CTopony;

aa) npeAnncaHue p,nn BOAHTC^H «ycTynHTb Aopory» APJTHM Tpanc- 
nopTHbiM cpeACTsaM osnanaeT, MTO BOAHTejib ne AO^KBH npoAO.iiKaTb HJIII
BOSOÔHOBJIHTb ABHJKCHHe HJIH OCymeCTBJiaTb MaHCBp, CC.IH 3TO MO/K6T Bbl-

BOAHTejieft Apyrnx TpancnopTHbix cpeACTB Biiesamio 
ABHKeHKH HJIH CKOpocTb.
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2. Ilprino/KEHira K 
Hn>KecjieAyK)uj,He npwJioxeHHH K nacToameft KOHBCHU.HH HBJIHIOTCH ee

1 : OrcTynjieHHH OT oônsaTeJibCTBa AonycnaTb K Me)K,ay- 
HapOAHOMy ABIDKCHHK) asTOMoOHJiH H npHU,enbi;

2: PerHCTpauHOHHbriï HOMep asTOMoOHJieft H npnuenoB,
B Me>KAyH3pOAHOM AEH>K6HHH;

3Hai< aBTOMoÔHJieft H npHuenos, H:a-
B MOKAyHapOAHOM ABH>K6HHH;

4: Ono3HaB3Te,ibHbie gnaKH aBTOMOÔHJieft H npnuenoB,
HaXOAHLUHXCH B M6}KAyHapOAHOM AEHJKCHHH;

e 5: TexmmecKHe yc^ioBHn, KacaK>ui,HecH aBTOMoÔHJiefl H 
npnuenoB;

npHJio)KeHHe 6: HaitHoaa^bHoe BOAHTCJibCKoe yAOCTOBepenne; 
7: Me;«AyHapoAHOe BOAHtejibCKoe

Cmumbfi 3. OfiHSATEabCTBA ^OIXUBAPJUJAIOIIUIXCH CTOPOII
1. a) .ZJoroBapHBaromHecH OropoHW npHHHMaiox cooTBCTCTByioinHe 

Mepw K TOMy, MTOôbi AeHCTByromHe aa HX TeppuTopuH npaBHJia Aopo>KHoro 
ABHKCHHH no CBO'eMy cyiu,ecTBy cooTBCTCTBOBaji^i noao»;eHHHM masbi II
H3CTOHUJ,eH KOHBCHUHH. FIpH yCJIOBHH, MTO 3TH HpaBH.ia HH B K3KOM OTHO-
uieHHH ne npOTHBOpenaT ynoManyTUM nojio>KeHHHM:

i) 3TH npaBHJia Moryr ne BKJiioqaTb Te noJio>KeHHa, KOTOpwe OTHOCHTCH 
K cjiyqaHM, ne HMeioixi,HM MecTa na TeppHTOpnn AaHHOii /toroBapHBaio- 
meôcH CTOPOHH;

ii) 9TH npaBHJta MoryT coAep)KaTb nojiomeHHH, HC npeAycMOTpenHbie B 
rjiase II.

b) OoJiOKeHHH HacTOHin,ero nyHKTa HC oônsbisaiOT 
CH CTOpOHbi npcAycMaTpiisaTb caHKUHH sa Jiioôoe napymeHHe 
rjiasbi II, KOTOpbie OHH BKJI,K>HHJIH B CBOH npaBHJia AOpo>KHoro

2. a) floroBapnBaiOLUHecH CTOPOHW npHHHMaicrr T3K>Ke 
MepH K TOMy, MTOÔbi AeHCTByromHe na HX TeppHTOpHH npaBHJia, Kacaiouj,He-
CH TeXHHMeCKKX yCflOBHH, KOTOpblM AOJIÎKHbl OTBCMaTb aBTOMOÔHJIH H HpH- 
UCHM, COOTBCTCTBOBa-IH IIOJIOlKeHUHM HpHJIO)KeHHH 5 K HaCTOHUJ,eH KOH-
BeHUHH; 3TH npaBHJia Moryr coAep;KaTb noJiowenHH, ne npeAycMOTpeHnwe
B npHJIOJKCHHH 5, HpH yCJIOBHH, HTO 3TH HOJIOWeHHH H6 6yA>"T HH B K3KOM 
OTHOHJCHHH npOTHBOpeMHTb HpHHUHn3M ÔCSOnaCHOCTH, OnpeAeJI.HJOIUHM HO- 
JIOKCHHH npHJIO>KeHHH 5. ÛHH T3K*e npHHHM3K)T H3Ayie>KamHe Mepbl K 
TOMy, HTOÔbl H3XOAHUJ,HeCH B M6>KAyHapOAHOM ABHMCCHHH aBTOMOÔH.lH H
npHuenu, saperucTpHpOBaHHbie na HX TeppHTOpHH, cooTBCTCTBOBajiH no-
JIOKCHHHM npHJIOHiCHHH 5 HaCTOH!H,eft KOUBCHUHH.

b) MTO icacaeTCH AencTsyioiunx Ha TeppHTOpHH 
CTOPOH npaBH.7, TO nojioJKCHHH HacTOHinero nyHKTa HC
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3THM CroponaM KaKHX-JiHÔo oôaaaTeJibCTB B OTHOUICHHH xexHHMecKHX yc- 
jiOBuft, KOfopbiM AO-raxHbi OTBeMaTb MexanHHCCKHe TpaHcnopTiibic cpeACTBs,
HC HBJIHIOIHHeCfl aBTOMOÔHJIHMH npHMCHHTejIbHO K IiaCTOHUJ,eH KoHBCHUHH.

3. C yneroM OTCtynjieHHH, npeflycMOTpeHHbix B npnjio>KeHHH 1 K na- 
CTOHineft KOHBCHUHH, floroBapnBaioiunecH CropOHW oônsyiOTCH Aonyci<3Tb 
K MejKAynapoAHOMy ABHHCCHHIO no BCCH TeppHTOpHH aBTOMoÔH.m H npn- 
uenbi, KOTOpbie OTBCMaiOT TpeôoBamiHM, npeAycMorpeHHMM B r.iaBe III na-
CTOHUieH KOHBCHUHH, H BOAHTeJIH KOTOpblX OTBCMaiOT TpeÔOBaHHÎIM FJia-
Bbi IV; JHoroBapHBaromHecH CTOPOHW oÔHsyiOTCa raiwKe npn3HasaTb CBH- 
AeTejibCTBa o perncrpauHH, BMAWBaeMbie B cooTseTCTBHH c no.ioaceHHHMit 
niasbi III, K3K yAocTOBepHK>mHe, ec,iH ne 6yA£T AOKasano oôpaTHoe, HTO 
TpancnopTHbie cpeACTBa, Ha KOTopbie OHH BWAaHH, oTBenaiOT ycjioBHHM, 
npeAycMorpenHbiM B yKasannoft rjiase III.

4. Mepw, KOTOpue ZtorosapHBaiomHecH C-ropoHbi npmisuui
IIpHMyT JIHÔO B OAHOCTOpOHHCM ITOpHAKC, JIHÔO nyTCM
ABycTOpOHHHx HJiH MHorocTOpOHHHX cor.iauieuHft c ueJibio AonymennH na
HX TeppHTOpHH K MOKAyiiapOAHOMy ABIIHCCHHK) aBTOMOÔHfleH H HpHUCHOB,
ne yAOBJieTBOpHioiuHx BCCM ycjioBHaM, yKasaiiHbiM B rjiase III nacTOHineii
KOHBCHUHH, H npH3H3HHH, HOMHMO CJiyliaCB, npCAyCMOTpCHHUX B IViaBC IV, 
ACHCTBHTeJIbHOCTH Ha HX TeppHTOpHH BOAHTe.lbCKHX yAOCTOBCpCHHH, Bbl-
AatiHbix KaKoft-jinôo Apyroft /J,oroBapnBarouueHC5i Croponoii, CMHTaioTCH
COOTBeTCTByK)UJ,HMH U6JIHM HaCTOHUHeft KOHBCHUHH.

5. ZloroBapHBaiouiHecH CTOPOHW oÔnsyiOTca AonycKaTb K Me>KAyna- 
poAHOMy ABHMcenHK) no CBoeft TeppHTOpHH BejiocHneAbi H Beji,ocHneAW c 
noABCCHbiM ABHraTeJieM, KOTopbie OTBenaiOT TexHHMecioiM yc.iOBHHM, npeAy-
CMOTpeHHblM B PJiaBG V HaCTOHUI,eH KOHB6HUI1H, H BOAHTCJIH KOTOpblX HMC-
IOT oôwMHoe MecTo>KHTejibCTBo im TeppHTOpHH Apyroft 
CropoHbi. HH OAHa ^orosapHBaromaHca CropOHa He MO>KCT
H3JIHHHH BOAHiejIbCKOrO yAOCTOBCpeHHH y BOAHTeaeft BCJIOCHneAOB HJIH 
BCJIOCHneAOB C nOABCCHblM ABHraTCJieM, I-iaXOAHIUHXCH B MCvKAynapOAHOM 
ABHKeHHH; OAH3KO T6 florOBapHBaiOLUJHeCH CTOpOHbl, KOTOpbie B COOTB6T- 
CTBHH C nOJIO^eHHHMH nyHKTa 2 CT8TbH 55 HaCTOJIIHeft KOHBeHUHH CACfl,aiOT 

OTHOCHTCJIbHO npHpaBHHB3HHH K MOTOUHK.iaM B6JIOCHneAOB C
BHraTeJieM, MoryT TpeôoBaib HajiH'iHH BOAHTeJi,bCi<oro yAOCro- 

BepeHHH y BOAHTCJiefl BeJiocHneAOB c noABCCHbiM ABHraTCJieM,
B

6. Ka)KA3H /loroBapHBaiomaHCH Cropona oônsycTCH cooÔmaTb ,1106011 
AoroBapHBaromeftcH CTopone no ee npocbôe HHcpopMauHio, nosBO.iaromyio
yCTaHOBHTb .1HU.O, Wà HMH KOTOpOPO aBTOMO6HJJ,fa HJIH CU,enJieHHbU'l C aBTOMO-
ÔHJICM npnuen saperHCTpHposan na ee TeppHTOpHH, ecjin B npeACTaB«ieHHoii 
npocbôe yKasano, HTO STO Tpancnopraoe cpeACTBO npimacrno K AOPO>KHO- 
TpancnopTHOMy npOHcmecTBHio, HMesmeMy MCCTO na TeppHTOpHH floroBa- 
pHEaiOLueftCH CropOHbi, KOTopaa o6paTH,iacb CTaKoft npocbôoH.

7. CHHT31OTCH COOTBCTCTByroiUHMH UCJIHM HaCTOSIUCH KoHBCHUHH MC- 
pbl, KOTOpbie npHHHjlW HJIH HpHMyT JD[orOBapHBaiO!II,HCC5! CTOpOHbl .1HÔO B
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OAHOCTOPOHHCM IlOpHAKC, JIHÔO nyTCM SaKJIKHieHHH AByCTOpOHHHX HJIH 
MHOFOCTOpOHHHX COrJiailieHHH B UCJ1HX OOJierHCHHH MOKAyHapOAHOrO ABH-
M<eHHfl nyreM ynpom,eHHH T3Mo>KeHHbix, nojiHueftcKHx, canHTapHux win 
HHbix noAOÔHoro pOAa cpopMajibHocreH, a raioKe Mepw, HanpaBJieHHbie Ha
TO, HTOÔbl npHBCCTH B COOTBCTCTBHe KOMnCTCHUHK) II M3CbI paÔOTbl T3MO- 
>KCHHHX OTAeJieHHH H HOCTOB H3 OflHOM H TOM JK6 HOrpaHHHHOM nyHKTC.

8. rtoJio«<eHHfl nyHKTOB 3, 5 H 7 HacTonmeft CTaTbH HC npennTCTByiOT 
Hcno^ibsoBaHHK) Ka>KAOH ^oroBapHBaromeftcH CTOPOHOH CBoero npasa noA-
IHHHTb AOnymeHHC K MOK^yHapO^HOMy #BH>KeHHK> no Ce TeppHTOpHH 3BTO-
MoÔHjieft, npimenoB, Be^iocnneAOB c noABecHHM AuiiraTejieM H BejiocHne- 
AOB, a T3K>Ke HX Bo^HTejieft H nacca/KHpoB CBOHM npaBHJi,aM KOMMep iiecKHX 
nepeBO30K nacc3>KHpoB H rpysoB, CBOHM np3BHJi3M B oô-iacra CTpaxosaHHa
OT rpaH^aHCKOH OTBeTCTBCHHOCTH BOAHTCtTCH H CBOHM T3MO/KeHHbIM Ilpa-
BH-iaM, a T3K>Ke Booôme CBOHM npe/iiracaHHHM B oÔJiacTJix, HC OTHOCHIUHXCJI
K

4. ^OPO/KHME SHAKII H 
Zi;oroBapnBajomHecH CTOponw nacTOHmeft KOHBCHUHH, ne

CTOpOH3MH KoHBCHUHH O AOpOJKHWX 3H3K3X H CHF-
OTKpbITOH P.JIH nO^nHCaHHH B BeHC OAHOBpeMCHHO C HaCTOHUieH 

, OÔHSyiOTCH npHHHTb MCDbl K TOMy, HTOÔbK

a) BCC yCTaHOBJICHHbie Ha HX TeppHTOpHH AOpO>KHbie 3H3KH H CHrHafltl, CBC-
TOBbie AOpoiKHwc CHrnajibi H pasMCTKa #opor 
CHCTeMy;

b) HHCJI.O THROB CHrHa.iOB 6bijio orpaHHweHO, H curnajibi 
jiHiiifa B TCX MecTax, r^e HX Ha.iHMHe CHHTaeTcn nojiesHMM;

c) npe^ynpe>KA3K)mHe curHSjibHbie 3H3KH ycTaH3BJiHB3^ncb lia 
HOM paccTOHHHH OT npenHTCTBHH Rjifi CBoeBpcMennoro 
o HHX BOAHTeJieft;

d) ôbuio sanpemeno:
i) noMemaib Ha carHajibHOM suane, na ero onopc H.IH na ji,K)6oM 

roM npncnocoôJieHHH, npeAHasHaqenHOM A^« pery.iHpoB3HHH
yKCHHH, HTO-vlHÔO, MTO HC HMC6T OTHOIUCHHH K na3H3qeHHK) 3TOFO
CHrnaabHoro snana HJIH npncnocoôJieHHH; OAHano, CCJIH floroBSpn-
B3K)lUHeCH CTOpOHH HJIH HX TeppHTOpH3JIbHbie nOApaSAeJICHHH p33-
pem3K)T KaKO&-Mi6o accounauHH, ne HMeiomeft ueji,bio nojiyweHHe 
MaTepnajibHOH BbiroAH, ycTanaBJiHBaTb yKasaTe.ibHbie 3H3KH, OHH 
Moryr paspemaTb, HTOÔW 3M6.ieMa STOH accounauHH oôosHaqajiacb 
Ha 3H3Ke HJIH na ero onope npH ycjioBHH, HTO STO ne saTpyAHHT ero
HOHHM3HHH;

ii) IIOMeUUaTb njI3K3TbI, aCpHLUH, npOHSBOAHTb p33MCTKy H yCT3H3BJIH- 
B3Tb npHCnOCOÔJieHHH, KOTOpbie JIHÔO MOryT ÔbITb npHHHTbl 33 CHr-
HajibHbie 3H3KH HJIH ApyrHe npHcnocoÔJi,eHHH A«i3 peryjiHpOB3HH3
ABHJK6HHH, JIHÔO MOFyT CHHSHTb HX BHAHMOCTb HJIH 3$4)eKTHBHOCTb,
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JIHÔO ocjieruiHTb nojibsoBaTeJieii AOporn HJIH oTBJieKarb HX
HHC H TeM caMMM craBHTb noA yrposy ôesonacHocib AOpo>KHoro
ABHyKCHHH.

II. nPABIIJIA TiOPOîKHOrO flBIHKEHHH

Cmam-bfi 5. SHAIEHHE AOPO/KHHX SHÀKOB IT cuniAaoB 
1. OoJibsoBaTejiH Aoporn AO.I/KHH BunojmHTb npeAnncaHHH Aopo>K-

HblX SHaKOB H CHPHaJIOB, CBCTOBbiX AOpOHŒblX CHrHaJIOB HJIH pHSMCTKH
Aopor, Aa*e CCJIH ynoManyTbie npeAnHcanHH KancyTCH

2. IlpeAnHcaHHH cBeTOBbix AOpo>KHfaix CHraajioB npesajiHpyiOT 
npeAnncaHHHMH Aopo>KHbix snaKOE, onpeAe.iHioinHx 
npaso

Cmanibfi ft. CTÎPHAJIH JIHI;, yno.nioiwiEHUbtx vE
flOPOHvHOE SBIIJKEHHB

1. Jlnua, ynojiHOMOMeHHbie peryjinposaTb Aopo>KHoe
>KHbI ÔbïTb XOpOUIO paCHOSHaBaCMblMII H BHAHMbIMH H3 paCCTOHHHH KaK 
AHCM, T3K H HOHblO.

2. noJi,b30BaTejiH Aoporn AOJIMCHH HeMeA.ieHHo Buno.iHHTb jiioôoe 
yKasaHHe JIHU, yno.iHOMOMeHHbix peryjinpOBaTb AOpo>KHoe ABn>Kentie.

3. PeKOMCHAyeTCH npeAycMOTpext, B nauHOHajibHOM 3aKOHOAaTe.Tb- 
CTBC, HTOÔbi B KaMecTBe yKasaHHH JIHI;, ynojiHOMOMeHHbix pery.iHpoBaTb AO- 
pOJKHoe ABH>KeHHe, CHHTa.incb, B MacTHOCTH, nepeMHCJieHHbie HHM<e
a) noAHHTaa sepTHKajibno pyna; STOT >KCCT osHanaex curnaji

CTon» AJIH Bcex noJi.b3OBaTe.neH Aoporw, npOMe TCX BOAHTe.ieft, Kotopue 
ne MorjiH 6bi y>Ke ocTanoBHTbca B yc.tOBHHx AocraTOHHOH ôesonacuo- 
CTH; npOMe TOPO, CCJIH STOT CHrnaJi noAaetcn na nepeKpecTKe, 
ya<e BbiexaBuiHH na nepeKpecTOK, MOKCT npOAOJiJKaTb .aBHiKenne;

b) pyKa HJIH pyi<H, BHTHHyrbie ropusoHTa.ibHo; STOT a<ecT osnanaeT
«CTOH» AJIH BCCX no,ib3OBaTejieii Aoporn, Koropue, HesaBucHMO OT Ha- 

HX ABHKCHUH, ABH>KyTCH c HanpaBJi,eHHH, nepeceKaiouj,Hx na- 
, oôosnaHeHHoe BbiTîïiiyToft pyKoft HJIH pynaMH Jinua, ynoji- 

HOMoneHHoro peryjinpOBaTb AopojKnoe ABH^Kenne; noAas STOT CHrnaji, 
peryjinpOBinHK MOMCCT -onycTHTb pyny HJIH pynn; AJIH BOAHTejieft, K
KOTOpblM OH OÔpaïUCH TpyAbK) HSH COHHOH, 9TOT JK6CT T3K>Ke O3naMaeT
cnrHaji «CTOH»;

c) noKaHHBaHHe KpacnbiM OFHCM; STOT JKCCT osnaMaer curnaa «CTOH» A-I« 
noJibsoBarejieH Aoporn, B CTopony KOTopbix HanpaBJien STOT oronb.
4. CnrHajibi JIHU, ynojiHOMo^eHHMX peryJiHposaTb Aopo>KHoe ABH>KC- 

HHC, npesajiHpyeT H3A npeAHHcaHHHMH AOPOKHHX snaKOB H cHFHajiOB H
CBCTOBHX AOpO>KHbIX CHFHa.lOB HJIH paSMCTKH AOpOF, 3 TaK>K6 
AOPOJKHOFO ABH>K6HHH.
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Cmanibsi 7. OBIIJ;HE IIPABIOA
1. nOJI.b30BaTeJIII AOpOFH A0.1>KHbI BCCTH CCÔH TaKHM OÔpaSOM, 4TOÔH

Me cosA3B3Th onacHocru HJIH npemiTCTBHfi &nn ABHKCHHfl, ne noABepraTb 
onacHOCTH JUGACH H ne npimHHHTb yuiepôs rocyAapcTBenHOMy, oômecTBCH- 
HOMy H,IH qacTHOMy HMyuiecTBy.

2. PeKOMeHAyeTCH npeAycMOTpeTb B HauHOHa.ibHOM 33KOHOA3Tejib- 
CTBC, MTO nojib3OB3Tejin AoporH ne AOJIH<HM erecHHTb AOpo>KHoe ABHmeHHe 
HJIH craBHTb noA yrposy ero ôesonacnocrb; ôpocan, CK.iaAHBan HJIH oc- 
raBJiHH Ha Aopore npeAMeTH HJIH Marepua^bi, HJIH cosAasaH na HCH KaKue- 
JIHÔO Apynie npenaTCTBHH. nojibsosaTejiH Aopont, KOTOPHM ne yAa^iocb
H3Ôe>KaTb C03A3HHH T3KOrO HpenHTCTBHH H^H T3KOH OIiaCHOCTH, AOJDKHbl 
IIpHHHTb HCOÔXOAHMbie MCpbl RJIR BO3MOKHO ÔOJiee ÔblCTpOFO HX 
HGHHH H, eC,lH OHH HC MOPyT CACJiaTb 3TO HCMeA^eHHO, fl.iïH
•o HHX Apyrux noabSOBaTejieft

Cmanibfi 8. Bo;nrrEaii
1. Ka>KAoe TpancnopTHoe CPCACTBO H.IH cocTas TpancnopTHbix

KOTOpblC H3XOAÎITCH B ABHyKCHHH, AO.1>KHM HMeTb BOAHTCJIH.

2. PeKOMeHAyercH npeAycMOTpeTb B nanHonajibHOM saKOHOAaTejib-
CTB6, MTO BfaHDHHbie, yiIpH>KHbie H BepXOBblC H<HBOTHbie, 3 T3K>Ke CKOT H 
CT3A3 (33 HCK.ÎIOMeHHeM COOTBeTCTB\'K)UI,HM OÔpaSOM OOOSHaMeHHHX 3OH) 
AOJDKHH HMCTb HOPOHIUHKa.

3. BoAHTeJib AQJI/K6H o6jiaAaTh neooxoAHMHMH CPHSHMCCKHMH H HCH- 
XH^ecKHMH KanecTBaMH, H ero cpH3H liecKoe H yMCTBeHHoe cocTOHHHe AOJI- 
>KHO nosBOJiHTb eMy ynpaBJIHTb TpaacnopTHbiM opeACTBOM.

4. BoAHTe.ib MexaHHHiecKoro TpancnopTiioro cpeACTBa AO,"I,>KCH
3H3HHH H HaBbIKH, HCOÔXOAHMbie A™ ynpaB.ICHHH TpaHCHOpTHblM
CTBOM; OAHaKo 3TO no.io>KeHHe HC npenaTCTByeT oÔyieHHio BOKACHHIO B
COOTBCTCTBHH C nOJIO/KeHHHMH HaUHOHa.TbHOFO SaKOHOAaTC.TbCTBa.

5. BoAHTejib (noroHiiiHK) AOJi>Ken 6biTb BcerAa B COCTOHHHH ynpas-
JIHTb CBOHM TpaHCHOpTHHM CpCACTBOM (Hanp3B,1HTb CBOHX iKHBOTHblX).

Cmambfi 0. CTA^A iKiiBorawx
PeKOMeHAyeTCH npeAycMOTpeTb B HaiiHOHajibHOM sanoHOAaTeJibCTBe, 

MTO, sa HCKJiKc-ieHneM oTCTynjteHHH, HMCIOIHHX uejibio oôJier^HTb neperon
CKOT3, CT3A3 AOJIiKHbl paSAG^HTbCH H3 HaCTH yMCpeiIHOH AJlHH 
paCCTOHHHe MOKAy 3THMH MaCTHMH AO.1>KHO ÔHTb AOCTaTOMHbIM 
CTB3 ABH>KeiIHH.

Cmambfi 10. PACnoriOJiiEiiirK HA nroK3>KKii <IACTH
1. HanpaBJienne ABHJKCHHH AOJIH<HO ÔMTb OAHHaKOBbiM na BCCX AO- 

porax AaHHoro rocyAapCTBa, sa HCKJiioHeHHeM, B cooTseTCTByromnx c.iy-
H3HX, AOPOI", HCnOJIb3}-eMbIX HCKJIIOMHTCJIbHO H.1H F.iaBHblM OÔpaSOM
TpansHTa Me>KAy ABJ'MJI ApyniMH rocyAapcTsaMH,
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2. ,ZI,BHraioiii,HxcH no Aopore HCHBOTHLIX cjieAyeT BCCTH Kai< MOIKHO
6jIH>Ke K KpHK) npO63>Keft H3CTH, COOTBeTCTByiOUI,eMy

3. He napyuian imoro pOAa noJioïKCHHH nymcra 1 CTaxbH 7, nyHKTa 6 
crraTbH 11 H Apyrnx nojio>KeHHH npoTHBonoJio>KHoro xapaxtepa, coAep>Ka-
UI,HXCH B HaCTOHmeft KOHB6HUHH, BOAHTCJIb TpaHCnOpTHOFO CpeACTBa flOJI-
Hcen B TOH Mepe, B KaKoft HOSBOJIHIOT oôcTOHTejibCTBa, HaxojHTbCH 6ji.HH<e 
K Kpaio npoe3>Kefi "-lacra, cooTBetCTByiomeMy HanpaBaeHiiio ^BHKCHHH. 

^oroBapHBaioijj,HecH CTOPOHH HJIH HX reppHTopHajibHbie no^pas- 
MoryT perjiaMCHTHpoBaTb 6oaee KOHKOCTHO npasiuia pacnojio>i<e- 

HHH na npoesHcefi qacTH rpyaosbix TpaHcnopTHbix cpeACTB.
4. Ha flopore c asyMH MH TpeMH npoesiKHMH nacTHMH BOAHtejib 

TpaHcnoprHoro cpeACTBa ne AOJI^KCH Bbiesacarb na npoesiKyio nacrb, nporn- 
BonoJio>KHyio CTOpoHe, cooTBeTCTByromeft HanpaBJieHHK) ABHikeniiH.

5. a) Ha Aopore c ABycTopomiHM ABH>KeHHew, HMeromeft no 
Mepe Meibipe nojiocu ABH^eHHH, BOAHTeJifa TpancnopTHoro cpeAcrsa ne 
>KCH Bbies>KaTb na nojiocw, no KOTOPHM cosepinaeTCH ABHKCHHC B npoTHBO-

b) Ha Aopore c ABycTOponnuM ABH>KenHeM, HMcromeii Tpn no.iocbi
BOAHTeJIb TpaHCnOpTHOFO CpeACTBa H6 AO.'IXxCH BbieSiKaib Ha

KpafiHiOK) nojiocy npoesjKeft nacra, no KOTOpofi copepiiiaeTCH APuncenne B

Cmanibti 11. OBDOIÎ H ^Bii/KEHifE « I>}I;I,AX
1. a) OÔFOH AOi1>KeH npOHSBOAHTbCH CO CTOpOHbl, npOTHBOnOJI,O>K- 

HOH CTOpOHC, COOTBeTCTByK)IU,eft HanpaBJieHHK) ABH>KeHHH.

b) OAHaKo coron AQJi>KeH nponsBOAHTbCH co CTOPOHH, cooTBeTCTByro- 
mefl HanpaBJieHHK) ABH^CHHH, B TOM cjiyqae, CCJIH BOAHTCJib (noroHiu,HK), 
KOTOporo oôroHHiOT, noAaJi carnaji o CBOCM HaMepenna noBepnyTb B CTO- 
pony, npOTHBonojioiKHyio CTOpone, cooTBeTCTByiouneft HanpaBJieniiio ABH- 
MCCHHH, H HanpaBHJi càoe TpaHcnopruoe cpeACTBO HJIH CBOHX JKHBOTHWX B 
3Ty CTOpony c TBM, HTOÔM w6o iiOBepuyTb na Apyryro Aopory HJI^H B^e- 
xatb B npHAOpOJKHoe B.iaAeHîie, JIHÔO ocTaiidBHTbCH na STOH CTOpone.

2. nepeA OÔFOHOM BOAHTejib AOJUKCH, ne napymaa HO-IO/KCHHM nynKTa 
1 CTaTbH 7 H noJioiKeHHH CTaTbH 14 HacToamefl KOHBCHUHH, yôeAHTbcn 
B TOM:
a) HTO HH OAHH cjieAyroiuHH nosaAH BOAHTejib ne naMaji oôrona;
b) MTO BOAHTejib TpancnopTHoro cpeACTsa, ABH>Kym,erocH BiiepeAH Hero no

TOH >K6 nOJIOCe ABH>KCHHH, HC HOA^JI CHFHajia 0 CB06M H3MepeHHH COBCp-
uiHTb oôroH Apyroro TpancnopTuoro cpeACTBa;

c) HTO noaoca ABH^KCHIIH, Ha KOTOpyro OH naMepen BbiexaTb, CBOÔOAHa na 
paccTOHHHH, AQCTaTOHHOM RjiH Toro, MTOÔbi, yHHTbiBaa pasHiiuy MCHC- 
Ay CKopocTbio ero TpancnopTHoro cpeAcrsa BO speMH oôrona H cnopo-

Vol. 1042, 1-15705



1977 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 217

cTbio oôroHHCMbix no.TbsoBt-Te.ieH Aoporn, ero Manesp ne nooraBHJi 
yrposy H^IH ne saTpyA'H'wi ABHJKCHHC BCTpe'iHbix TpancnopTHbix

H
d) HTO, sa HCKVTOMCHHCM c^yiacB , biesAa na noaocy, BCTpennoe ABimenne 

no KOTOPOII aanpemeno, OH MOJKCT 6es ymepôa AM oôronHCMoro no.ib-
SOBaTCJIH HJIH HOJIbSOBaTeJieH AOpOFH BHOBb 33HHTb M6CTO, npejnHCaH-
Hoe nyHKTOM 3 CTaTbii 10 HacToaiueii KOHBCHUHH.

3. Bo ncno.iHeHne no.ioiKeHHi"; nvHKra 2 HacTOfimen cT3Tbn sanpe- 
maercji, B nacTHOCTii, na Aoporax c ABVCTOPOHHIIM ABH^CHHCM, coBepmaTb 
oôroH npn npH6,iHH<ennn K Konuy noA'be.\ia H, Kor^a Bii;uiMOCTb neAOCTa- 
TOHHa, na noBopoTax, sa HCKJiiOMeHiieM cjiy^aeB, Kor^a B STHX MCCTBX HMC- 
CTCH npOAoabnan pasMeTKa H Kor^a oôron coBepmaeTCH 6es Bbies^a na 
no,iocbi, npeAHasnaMenHbie A^IH BCTpeiHoro ABHHCCHHH.

4. B MOMCHT oôrona so^HTeaL Aoa>Ken ocTasanTb A.TH oôronHCMoro 
noabSosaTeaa H.IH no.ibSOBaTe.ief; Aoporn AOCTâTOMHoe ÔOKOBOC npo-
CTpaHCTBO.

5. a) Ha Aoporax, HMeromnx no KpaftHefi Mepe ABC no.iocbi, npeA- 
HasHaneHHbie A-IH ABH>i<eHHa B A&HHOM nanpaBjenHH, BOAHTe.ib TpaHcnopT-
HOFO CpeACTBa, KOTOpWH BbIHy>KACH 6bKl 6bl COBepUJIITb HOBblH
cpasy HJIH BCKOpe noc^e TOFO, KaK OH BepneTCH B CBOH paA 
nyHKTOM 3 CTaTbii 10 nacTOHinefi KOHBCHUHH, MOKÊVT A-IH cocepmeHHH 
3Toro Manespa ocTaTbCH na nojiocc ABH>KeHHîi, sanaTOft HM A^IH nepsoro 
oôroHa, npeABapHTejibHo j'ôeAHBuiHCb, MTO OH MOKCT STO CACJiaTb, ne 
cosAasaa cepbesHwx saTpyAHCHHH A^H BOAHTejiefl TpaHcnopTHbix CPCACTB, 
caeAyroiHHx sa HHM na ôojibmeH CKODOCTH.

b) OAH3KO /^oroBapHBaiomHecfl CTOPOHH HJIH HX TeppHTOpna^bHbie 
noApasAeJieHHH Mor)'T He npHMCHHTb noao/KCHHH nacTonmero nyHKTa K
BOAHTCAHM BeaOCHnCAOB, BCJIOCHneAOB C nOABeCHHM ABHraTCaeM, MOTO-
UHKJIOB H TpancnopTHbix cpeACTB, ne cHHTaiomHXCH aBTOMOÔHJiHMH corjiac-
HO HaCTOHmefl KOHBCHUHH, 3 T3IOK6 K BOAHTe^HM aBTOMOOHJICH, paSpeiiieH-

MaKCHMajibHbifl sec KOTOpbix npeBbiniaeT 3 500 KT (7 700 ifiyHTOB) HJIH 
CKOpocTb KOTopbix ne npeBbiujaeT 40 KM/tiac (25 MHJIB/

6. KorAa npuMeHHiOTCH no,'io>KeHHfl noAnynKTa «a» nyHKTa 5 na
HJ,eft CT3TbH H IIHTCHCHBHOCTb ABHHCCHHH TaKOBa, MTO TpaHCROpTHbie
CTBa He To.ibKo saHHMaiôT BCK) iiinpnHy npoesHceft >-iacTH, npeAHa3HaMeHHOi"i
HCKJIIOHHTeabHO A^H ABH)î<eHHfl B A3HHOM HaiIpaB.JieHHH, HO K TOMy >K6
raiOTCH co CKOpocTbio, sasHCHmefl OT CKOPOCTH TpaHcnopTHoro 
caeAyromero BnepejH mix B ASHHOM pHAy, TO
a) 6es ymepôa A-IH no,io>KeHHi"i nynicra 9 nacTOHiuen CTaTbii, TOT t[)aKT, MTO 

TpancnopTHbie cpeACTBa OAHOFO p«Afi ABHraiOTcn c ôo.TbiueH CKOpocTbK), 
HCM TpancnopTHbie cpeACTBa Apyroro pHAa, ne paccMaTpHBaeTca KaK
OÔrOH, B COOTB6TCTBIIH C HaCTOHIUCH CTaTbeHJ

b) BOAHTeab TpancnopTiioro cpeACTBa, KOTOpoe ne naxoAHTCa na nojioce 
, naHÔoaec Ô.IJISKOH K Kparo npoesnceA MacTii, cooTBCTCTByio-

MO>KCT Bbics>KaTb na p*i/ru TOtïbKO C
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noBopor nanpaso HJIH najieso HJIH BbiexaTb na croflHKy; 
arc TpeôoBaHHe ne npuMenHeTca, ecjin BOAHTejib Bï>ie3>KaeT iïs 
pHA& B Apyroft corjracao nojioJKemiHM HauHonajfbHoro saKoao- 

np« BHrrojn-iennH npe^nHcamin noAnytiKTa «6» irynKTa 5 na-

7. ECJIH nojiocbi pasrpaHHHenbi na npoesvKeii MacTii npOAOJibnoii pas- 
MeTKoft, Bo^HTe.iflM 3anpeiu,aeTCH npw ABHM<eHHH B pnjax, onucannoM B 
fiyHKTe 5 H 6 HacTOHiueft CTaTbn, naes^Karb na aiy pasMCTKy.

8. Bes ymepôa fl.ia noJio>KeHKii nymcra 2 HacTOHiueft ciatbH u .apyrux 
orpaHHMeHini, KOTOpwe JloroBapHBaiomHecH CTOPOHH nan HX Teppuropu- 
a.7ibHbie noflpasAeflCHHH Moryr npeAnncaTb B OTHOUICHHH oôrona na nepe- 
kpecTKax H >Ke.i,e3HOAOpo3KHbix nepees^ax, HH OAHH BOAHie.ib TpaHcnopx- 
Horo cpeACTsa ne ao^iueH oôroHHTb .apyroe TpancnopTaoe CPCACTBO, unoe, 
46M AByxKOJiecHbift BCJiocHne^, AByxKoaecHbift BeJiocuneA c noflsecHMM 
rareJieM HJIH AByxKo.iecHbîft MOTOU.HKJI 6es KOJIHCKH:
a) nenocpeflCTBeHHo nepeA nepeKpecxKOM H na nepeKpecxKe, HHOM, 

nepeKpecTOK c KpyroBbiM ABHweimeM, sa HCKJiioqeHHeM:
i) Cflynan, npe^ycMOTpeHHoro B noAnynKTe «è» nynKra 1 HacTOHineiï

CT3TbH;

ii) cjiynan, Korja oôron coBepmaeTCH no Aopore, npH ABH^CHHH no 
KOTOpoft Ha neper<pecTKe npcAocTaBJiHCTca npeHMymecTBCHHoe npa- 
BO npoes^a;

iii) cjiynaa, xor^a ABHiKeHHe na nepeKpecTxe peryjiHpyerca peryjiHpOB-
ÏUflKOM HJIH CBCTOBblMH AOpOiKHblMH CHrHaJiaMHJ

b) nenocpeACTBenHo nepeA >KeJie3HOAOpo>KHbiMH nepeesAaMH 6ea 
ôayMOB HJIH nojiyuwiarôayMOB H na STHX nepeesAax, ynuTbisan, 

/lorosapnBaiomHecH CTOPOHH HJIH HX TeppHTOpnajibHbie
MoryT paspemarb xaKofi oôron na >Kejie3HOAOpo>KHbix nepe- 

, TAC AOpo>KHoe ABHHienne peryjinpyeTca CBCTOBHMH AOpo/KHbiMH 
HMeioujtHMH oroub, paspemaiomHH TpaHcnopTHMM cpeACT- 

npoesA.
9. TpancnopTHoe CPCACTBO MOMCCT oôroHflTb Apyroe TpancnopTHoe 

cpeACTBO, Koropoe npHôaHKaeTCH K neuiexoAHOMy nepexoAy, o6o3naiieH- 
HOMy JIHÔO pasMCTKoft Ha npoe3>Kei'î HacTH AOporH, JIHÔO snaKOM HJIH CHF- 
najioM, HJIH KOTOpoe ocTaHOBHJiocb HenocpeACTBCHHO nepeA 3THM nepe- 
XOAOM, TOJibKo na AQCTaTOHHo ciiH/KCHHOH CKOpocTH, o6ecne'iiiBaK)m,eH 
CBoeBpeMeHHyio ocTanoBi<y B TOM cjiynae, ecjiH na nepexoAe OKa>KyTCH ne- 

. HH OAHO nojio/Kenne nacToaiuero nymo-a ne AOJI/KHO TOJiKosaTbCH
npenaTCTByiouj.ee AoroBapHBaiom,HMCH CTOponaM H.IH HX reppu-ropu- 

AdieHHHM 3anpem,aTb 'OÔroH, Hannnan c onpeAejiennoro 
paccTOHHHH AO neuiexoAHoro nepexoAa, HJIH npeA"bflBJi,HTb ôojree crponie
Tpe60B3HHH K BOAHTCJIHM TpaHClIOpTHblX CpCACTB, HaMCpeBaiOlUHMCH COBCp-
uiaTb oôroH Tpancnopraoro cpe^CTea, ocTanoBiiBiueroca y 
nepexoAa,
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SOLS I-I tWI '[«A

-oroii ii qxDodoMD BBfinxHhA" ( ng OKUOW oaxotfsdo 3onxdouoHBcIx Ksq/tfou BH 
KoaalmA~}KHatf oxh 'ivossdgo NHJIBX HXOBH H3>Ke3odu qfotfs BoxoiBJEtfouoBd 
Btfesq-eEd BL'tf exoaiv BtfjOH 'a3EhA~icD xr>x waHH3hOiiraon ES 'AaxDtfsdo XWOH
-xdouonBdx ivaarou BH BoAwa'mA'wHa'c' A~wogow A~jodoF qxnuAxoA" H BoqinsoH
-BX3O HESBgO BflXDCsdD OJOHXdOUDHEdx HOIi'XA" tfOlJ BOOJSniÂHUîalt qk'SXHf 03 
'HSHf^dXBS Ht'H H3>KOMSOa3H ¥s3q.SBd ^tfJ 'HHHXOHdSXMBdBX 3iqHhHJOL''BHB 
XHÏHW3KH 'KO!IOI."M.Î KIimqffOQ 0 XBJOdotf BH H XBJOdof XFTHdOJ BH "&

•BaxDfado annxdouoHi'dx HUH oaxo 
aoHxdoiioHBdx aoHhadxoa qxiixoAuodii iqgoxh 'OJGX

3 H 3HH3yKUaV qXH't'tf3WEe H3>KICOtf HO
xnj/fdtf HE-H uHaxoxBiiadn BHhuifBH /îfiiaa onaHf^dxBs xatf

3HH3>KHalC' OJO WOXG HCllI IlffDD '.KHmyKHBV OÎHH3faBdlJBH AK3ÏTIOI/îaXDX9a
-XOOD 'HJOdoV HXOBh H3>KS3Odu OTBdN 'A 3)KHf g BDqXBWdatf HXOOWHtfOXgO3H

a H oaxDHBdxoodii soHtfogoao 30HhoxBXDOi/ X>iogD qxHaBX 
Baxot/ado ojoHxdonoHBdi qirsxHfoa 3l/e3q.sBd woHnadxoa wdjj

iiH»h5i<ii.og 'el

•HHnH3aHO>î H3ÏTIBOXDBH yCl'OiqWD Oil H'OHOjgO BDX3
-BJ-HhD Oil 3IIIIO>K3d3IIO 3O>IBX 'nqXBXD HSHIBOXDRH Q BXMHAll HHH3)KOIfOII Bli'tf
Eodstn^ eag H '«y» axjiHjÇutfoii a amna ivoHnadiowD/ff adu 'oehArD a (q

ÎBHH3)KHaïî' ÂDOKOU (H.O^df BH BÏ/ËSHB qXDOH
->Koresoa xiiTnoiBaHhiinudjo 'HHHBDHiiVodii XHïnMAaxoxsaxooo HUHHE-BH ndii
!HHnH3SHO>J H3ÏHBOXDBH QI HqXBXD g BXMH/ÎU HHH3>KOL'OU qiBH3WHdlI 3H (ft

oo b'D3HïrhC>KHS'E' 'Baxotfado aiquxdouoHBdx 
HoînoiXaxDxaaxoop 'MHodoxo OD qxBiiojgo 

HOHfo ou BDKii'moiBJHa'n' 'wBaxolfsdo wiqHxdoiiDHBdx qxBmadsBd (i
:yo>iiaKeBd yoHqirotfodu nnahBHeogo H HHnai^aBdii

-BH 3>K KOX H KOHtfO 9 BUHSMCHaV VVV HHShBHeBHfadll 8OXMHÂIJ XiqHH3L"aD
-BH ana BHHa>KHae naoifou Hdx H XBXMIIA'U xHHHaifSDBH a BHHa^KHaf HDOPOII
Sat 3d3K HSHHBdM Oil H1"D3 'aBh/ÎL'3 KOX B W3HH3>KHa'E' WHHHOdOXO^af D 
XB-IOdOtf BH H IV3HH3M<Hafi' NIIHHOdOXOOHffO D XBJOdOf BH x
-toil awnquBndoxuddax XH nt'ii iqnodox^ BD3ntnoiBaHdBaojo|i7' (v

WHH BS SHïncHXl/SL'D qxiuoÂuodij iqgoxi-. 'OJGX uvV Àjodof qxHii/îxo^ 'HXO
-oH>Koivsoa yoadaii ndu 'lUDOwnfoxgoan aBhAt'D an aHH3>KHatf 
H3>Kt'of ojaHfarooii qiraxnfoa 'oaxofadD aoHxdouoHcdx qxDodo.MD
-aï/aduo qxEfoiL-goo soHna'c'œAHiqa HUH soHxudBQBJOHUAdM

BUOESg H C»IJ3tf —— BHH3>KHaf OJOHhSdxoa HXDOH3HOH3XHH KOX
o — icHBE-oaeou an iijodotf uxoch y3>Keaodu SHHBOXDOO Hii'H qifHdpodu 

BBHhOXBxootaH nicog 'qxoodoMD qxBmiqaott an H 'Buna^Haf OIHH 
AwalnoiAaxoxaaxooo 'njodoV HXDBH yaweaodii oiBdM x BDqxHEHii-g

-Hdll 'HHtlH3aHO}J H3111BOXOBH 91 HqXBXD I BXHHA'U «q» aXMH^IltfOU a OJOHH3d
BBhAii'D ivaiiHahoiifHDH ES l H3JKiïof 'Hojgo qxHmdsaoo 

KHH BE ynnioiA"ïz'aL'i D oxu 'BDiiiS'agA" yndoxon 'qt'axHirog

— sajun SUOIJB.M • sauag
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JKCHHe TpaHcnopTHHX CpeACTB, OCTBHOBHTbCH H3 HMCIOIUeMCîI BfiepeAH HCFO
MecTe AJIH pss'besAOB, B CBHSH c HCM OTna.ia ÔH neoôxoAHMOCTb A-IH OA- 
Moro us TpancnopTHbix CDCACTB A^Tb saAHuw XOA. B cay^ae, ecjin OAHO 113 
AByx BCTpeiiHbix TpancnopTHHx cpeACTB AO.Ji}KHo c ueabio pastesAa AaTb 
saAHHH XOA, 3TO oOHsan CACJiaTb BOAHTe-Jib ABH)Kym,erocH HOA ynoion Tpaec- 
nopTHoro cpeACTBa, sa HCKJiKmeHHCM cjiyuaeB, KorAa coBepmeHHO OHCBHA-
HO, HTO T3KOft M3H6BP SHSHHTCJIbHO Jier4e BblHOJIHHTb BOAHTeJIK) ABH>Ky-
merocH Ha noA"beM TpancnopTHoro cpeACTBa. OAH3KO AoroBapHBaioiu,HecH
CTOpOHbl HJ1H HX TeppHTOpHajIbHblC nOApaSAGJieHHH MOFyT npCAHHCaTb B 
OTHOUI6HHH HCKOTOpblX TpaHCnOpTHHX CpeACTB HJIH HCKOTOpblX AOpOF HJIH
ynacTKOB Aopor cneuHajibHbie npaomia, oTJiHMaiomnecH OT npaBHJi nacTO- 
Hiu,ero nyHKTa.

Cmambfi 13. OixOPOCTb 11
1. BoAHTe^b TpaHcnopTHoro cpeACTBa AQJiMien npii jiioôbix OÔCTOH-

TCJIbCTBaX COXpaHHTb KOHTpOJIb H3A CBOHM TpaHCHOpTHblM CpeACTBOM C 
T6M, MTOÔbl COÔJIIOAaTb HCOOXOAHMVIO OCTOpOKHOCTb H ÔblTb BCCFAa B CO-
CTOHHHH ocymecTBJiHTb Jiioôbie ManeEpbi, KOTOpue eMy naAJie/KHT BMIIOJI-
HHTb. Oïl flOJDKCH npH HSMCHeHHH CKOpOCTH ABH>K6HHH TpaHCIIOpTHOFO
epeACTsa nôcTOHHno yMHTWBaTb oôcTOflTejibCTga, B MHCTHOGTH pe.ibecj) 
MecTHOCTH, cocTOHiine AOporH H TpaHcnopTHoro cpeACTBa, ère HarpysKy,
àTMOCCJ)epHbie yCJIOBHH H HHTeiICHBHOCTb ABHHCeHHH, MTOÔbl ÔblTb B COCTOH- 
HHH OCTaHOBHTb TpaHCnOpTHOC CpCACTBO B KOHKpeTHblX ycaOBIIHX BHAIIMO-
CTH B nanpaBJienHH ABHH<eHHH, a THK/KC nepeA JiioôbiM iipeiiHTCTBiieM, KO- 
Topoe BOAHTe^b B COCTOHHHH npeABHAeTb. OH AO^IMCCH CHiiîKaTb CKOpocTb 
H B cjiynae HCOÔXOAIIMOCTH ocTanaBJiHBaTbCïi BCHKHIÏ pas, KOFASI TOFO Tpc-
ÔVIOT OÔCTOHTCJIbCTBa, OCOOCHHO KOFA3 BHAHMOCTb HCJ'AOBtlCTBOpHTe.lbHa.

2. BoAHTCJIb HC AOJIHCCH 063 OCOÔOFO H3 TO OCHOBaHHH SaTpyAHHTb
HopMajibHoe ABHyKemie AP>THX TpancnopTHbix cpeACTB, ABiiraHCb na C.IHIII- 
KOM Maaoft CKOPOCTH.

3. BoAHTCJib Tpancnopnioro cpeACTBa, c,;ieAyioui,ero sa APJTHM Tpanc-
nOpTHMM CpeACTBOM, AOJIH<eH COÔJIICAaTb COOTBCTCTByiOmyK) AHCTaiIUUK), C 
TCM HTOÔbl H3Ôe>KaTb CTOJIKHOBeHHH B CJiyHae HeOJKHAaHHOFO TOpMOHCCHHH 
HJIH OCT3HOBKH ABIDKVmCFOCH BHepCAH TpaHCHOpTHOFO CpeACTBa.

4. Bue nacejieHHbix nyHKTOB c ueJibio oOiier^eniin oôrona BOAHTCJIH 
TpancnopTHbix cpeACTB HJIH cocTaBOB TpancuopTHbix cpcACTB, paspeuicn- 
Hbift MaKCHMajibHbiii Bec KOTOpux npeBfaimaeT 3 500 KF (7 700 (J)yHTOB) JMII 
raôapHTHan AJnina KOTOPMX npeBMiuaeT 10 M (33 4>yTa), AOJI/KHH, sa HC-
KJIIOMeHHeM MOMCHTa OÔFOHa HJIH HaH3Jia OÔFOH3, HOAAep>KIIB3Tb MCHvAy 
CBOHMH TpaHCHOpTHblMH CpeACTBaMH H ABH>KyUI,HMHCfl BIiepCAH HHX MCX3- 
HHICCKHMH TpaUCHOpTHMMH CpeACTB3MH T3KyK» AHCT3HHHIO, MTOÔW OÔFO-
HHK>m,He HX TpancnopTHbie cpeACTBa MOFJIH B HOJIHOH ôesonaciiocra Btiosb 
33HHTb cooTBeTCTByromee M6CTO B pflAy BnepcAH TpaHcnopTHoro cpeACTBa,
KOTOpOe OHH OÔOFHaJlH. OAH3KO 3TO nOJIOJKCHHe H6 OTHOCHTCH IIH K OHCHb 
HHTCHCHBHOMy ABHiKCHHIO, HH K CJtyW3HM 33npeiU,eHHH OÔFOHa. KpOMC TOFO,
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<z) KOMneTCHTiibie opranbi Moryr npeAycMorpcTb A^H nei<oTopbix cocraBOB 
TpancnopTHbix cpeACTB oTCTynjienHH OT 9Toro nojio/KeHHH HJIH He npir- 
MeHHTb ero TaiCKe Ha Aoporax, Ha KOTOpbix ABC IIOJIOCM
AJIH ABH/KCHHH B A3HHOM HanpaBJICHHH;

b) floroBapHB3K)UJ,HecH CropoHbi HJIH HX TeppuxopHaabHbie
HHH Moryr ycTaHaBJi,HB3Tb AJIH xapaKTepHCTHK TpancnopTHbix cpeACTB
BeJIHHHHbl, KOTOpbie OTJIHMaiOTCH OT yKasaHHHX B HaCTOHUieM nj'HKTC H 
H3MHHafl C KOTOpblX npHMCHHeTCH 3TO nOJIO/KCHHe.

5. HH OAHO noJioxceHHe nacTOHmeft KOHBCHUHH ne AO.I/KHO TOJIKO- 
KaK npenHTCTBj'iomee TïoroBapHBaiomHMCH CroponaM HJIH HX Teppn- 

oApasAejieHHHM npeAnHCbisaTb oômne H.IH MCCTHUC orpann-
46HHH CKOpOCTH A-^H BCCX TpaHCHOpTHblX CpeACTB H.1H ^m HCKOTOpblX K3-
Teropnô TpancnopTHbix cpeACTB HJIH npeAHHCbiBaTb na HeKOTOpux Aoporax
MJIH H3 HCKOTOpblX KaTCrOpHHX AOpOF JlllÔO MHHHMaJIbHyK) H MaKCHMajIbHyK) 
CKOpOCTH, JIHÔO TOJIbKO MaKCHMa.HbHJ'K) HJIH MHHHMaJIbHyK» CKOpOCTb, HJIH 
npeAnHCbIB3Tb MHHHMa.lbHbie AHCTaHUHH, OÔOCHOBaHHblC Ha.lHMHCM lia AO-
pore HeKOTOpwx KaTeropnft TpaHcnopTHHX cpeACTB, npeACTaBJiHiomnx oco- 
6yio onacHOCTb, B HacTHOCTH, BCJICACTBHC HX Beca HJIH narpysKH.

Cmumbfi 14. OEIU;IIE nPEflimcAmia, KACAIOUUIECH JIAHEBPOC
1. BoAHTCJIb, KOTOpblH H3MepCH BblIIOJIHHTb KaKOH-JIHÔO MaiICBp, K3K,

HanpHMep, Bbiexarb HS pHAa TpaHcnopTHbix cpeACTB, HaxoAatUHxcn na CTO-
HHKC, HJI.H BtexaTb B HCPO, npHHHTb BflpaBO HJIH BJICBO H3 npOCS/KCH H3CTH 
AOpOFH, BbinOJIHHTb IIOBOpOT H3JICBO HJIH HanpaiiO AJIH BblCSA^ H3 APyrj'K)
Aopory HJIH AJIH B'besAa B npHAOpo/KHOe BjiaAenne, AOJIH<CH HanHHaTb STOT 
Manesp TOJIBKO nocjie TOFO, K3K o» yôeAHTCJi, MTO MO>KeT STO CAeJiaTb, 
ne noABepraji onacnocTH Tex nojibsoBaTCJieii Aoporn, KOTopue cji.eAyK)T 
nosaAH nero, BnepCAH HJIH naBCTpcMy, H c J«ICTOM HX IIOJIOMCHHH, nanpaB-
JICHHH ABHiKeHHH H CKOpOCTH.

2. BoAHTCJIb, KOTOpblH HUMCpeH BblIIOJIHHTb paSBOpOT HJIH A3Tb 33A" 
HHH XOA) AOJIiKCH yOCAHTbCH B TOM, MTO OH MOMCCT BblHOJIHHTb 9TOT M3HCBP,
ne noABepran onacHoc™ Apyrux no.ibSOBaTeJieH Aoporn H HC MeuiaH HM.

3. OepCA TCM Kai< noBepnyTb HJIH BbinojiHHTb Mancep, CBHsainibift c 
B cropOHy, BOAHTejib AOJKKCH HCHO H saÔJiaroBpeMeHHO npeAy- 

o CBOCM HainepeHHH nocpeACTBOM BKJiio«eHHH yKasaxeaa HJIH yKa- 
nosopOTa CBoero' TpancnopTHoro cpeACTB3 H.IH, npn OTCJ-TCTBHH 

T3KOBHX, ecjiH BosMOiKHO, nocpeACTBOM cooTBCTCTByiomero CHrua.ia pyKoii. 
Cnrnaji, noAasaeMbift npn noMom,H yKasaTejia H.IH yKasate^eii noBopoTa, 

noAaisaTbCH B reyenne Bcero speMenn BbinojiHemiH Msnesps H npe- 
HCMeAJieHHO nocjie ero saBepmemiH.

15. OCOBHE npE^niiCAiura, KACAIOIJU,'JIEC}I TPAiicnopTiiux CPMACTO, 
ocyiu,ECTiB^Jnoiij,iiix nEpjCBO.^KJi HA PKryaiii'Jiwx ^mniiax ropcp,CKoro
TPAHCnOPTA

PeKOMCHAyeTCH npeAyCMOTpCTb B H3U,HOH3JlbHOM 3aKOHOA3TeJIbCTBe,
B HacejieHHwx nyHKtax pjin oô^erHCHHfl ABH)f(eiiHH Tpaiicnopraux
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, ocymecTBJiHioniHX nepesosKH na peryjiîipHbix .IHHHHX ropoACKoro 
TpaecnopTa, BOAHTe.iH Apyrux TpancnopTHMx cpeACTB, npn ycaoBHH COÔJHO- 
ACHHH npeAnticaHHH nynKTa 1 eraTbH 17 iiacTonmeft KOHBCHUHH, AO;I>KHW
3aM6AJIHTb ABHJKCHHe II B CJiyHae HeOÔXOAHMOCTH OCTaiIOBHTbCH A'™ TOFO, 
MTOÔbl nOSBOJIHTb 9TIIM TpaHCHOpTUblM CpCACTBaM 'OÔlUeFO nOJIbSOBaHHH
BbinoJiHHTb Manesp, HeoôxoAHMbifi A™ BbiesAa c cooTBeTCTByK)iH,iiM oôpa- 
30M o6o3HaiienHOH ocTaHOBKH. TaKHe nojioiKeHHfl, npeAnucanHbie floroBa-
pHBaiOIHHMHCH CTOpOH3MH HJIH HX T6ppHTOpHajIbHbIMH nOApaSAeaeUHHMH,
HH B Koeft Mepe ne ocsoôoiKAaiOT BOAHTejieft TpancnopTiiux cpeACTB oômero

OT OÔHSaHHOCTH npHHHMaTb —— HOCJie nOA3 lIH Hpll nOMOIIUI
noBopoTa CHrnaoïa o naMepennn BOSOÔHOBHTb ABH/KCHHC —

npeAOCTOpO/KHOCTH, HeOÔXOAHMbie AJI.H TOPO, MTOÔbl HSÔOKUTb AO-
poKHO-TpancnopTiioe npOHCiiiecTBMe.

Cmamtjf{ 16. HBMEHEIUIE
1. OepcA noBopoTOM naupaso n;ni najieBo AJIH Bwes^a Ha 

Aopory H,iH A.I.H B'beSAa B npnAOpo>KHoe B^ia^eiuie BOAHTeJib AOJI>KCH, ne na- 
'pyntaH floJio>KeiiHH nyiiKTa 1 CTaTbH 7 H c-raTbn 14 iiacTOHmeft KOUBCHIIHH,
a) ecjiH OH i-iaMepen ttbiexaTb c Aoponi co CToponu, cooTBeTCTByromeii ita- 

ASHMCCHKH, — npH6,iii3iiTbCH, îiacKOJibKo STO BOSMO>KHO, 'K 
npoesiKCH Macrii Aoporn, cooTBCTCTByiomeMy 3TOMy naupaBJie-

HHK), H 3aT6M BblIIOJI.HHTb BO3MO>KHO ÔOJiee KOpOTKHH MailCBp;

b) ecjm OH naMepen BbiexaTb c AOOOFH c Apyroîi croponu, npn 
MTO ^oroBapHBaioua,HecH CTOPOKH HJIH HX TeppHTopnajibnwe
JI6HHH 6yA>'T HMBTb BO3MO>KHOCTb npCAUHCaTb HHUC
BCJiocHneAOB H BeJiocuneAOB c ncABCCHbiM ABHraTejieM,
CH, nacKOJibKo 3TO BOSMOiKHO, K OCH npoe3>Keft HacTH (na Aoporax c A«y-
CTOpOHHHM ABH>KeHHeM) H.1H !< KpaK), HpOTHBOnO,10>KHOMy CTOpOHC,
cooTBeTCTByiouj,eiï nanpaBJieHHio ABIDKCHUJI (na Aoporax c OAHOCTOPOH- 
HHM ABH>KenneM), a ecjin OH naMepeH BbiexaTb lia Apyryio Aopory c
AByCTOpOHHHM ABHiKCHHCM, —— COBepIllHTb HOBOpOT T3KHM OÔpaSOM, MTO-
6bi Bbiexarb iia npoe3>Kyio nacrb STOH Apyroii Aoponi no CTOpone, 
cooTBeTCTByromeft iianpaBjieHHK» ABH/KCHKH.

2. Opn Bbino.iHCHiiH MaaeBpa, CBHsanHoro c HSMciicinicM iiaiipUHaeniui 
ABH/K6HHH, BOAHTCJib Ao.iKen, ne HapyuiaH nojiojKeHHH CTaTbii 21 HacToam,eti
KOHBCHUHH B OTHOLLICHIIH HeUieXOAOB, npOHVCTHTb TpailCHOpTHbie CpCACTBa,
ABH>KymH6ca B npOTHBonoJio>KHOM HanpaBJieHHH no npoe3>Kcii iiacTH, c 
KOTOpoiî OH coôupaeTca BbiexaTb, a TaiOKe BejiocniieAw H Be.'iociineAW c 
noABCCHMM ABiiraTeaeM, ABHH<yun,HecH no BejiocnneAHbiM Aopo>i<KaM, nepc- 
ceKaiouj,HM npoes/Kyio <-iacTb, na KOTOpyro OH

Cmanibsi 17. BAMB^JIKHIIE
1. BoAHTejib TpancnopTHoro cpeACTsa ne AOJI/KCH pesKO 
3To ne TpeôyeTca B HHTepecax oesonacnocTu.

2. BoAHTejI,b, KOTOpblîï HaMepCII SaMCTHO CIIIlSHTb CKOpOCTb, CCJIH 
TOJIbKO 3TO CHH>KCHHe CKOpOCTH HC BbISBaHO IICIIOCpeACTBeHHOH OnaOHOC-
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TbK>, AOfliKeH npeABapiiTejibHO yôeAHTbcn, MTO OH MO/KCT STO CAejiaTb, ne co- 
3A3Baa onacHQCTH RJIH Apyrnx nojibaoBaTe^eft AOporn H HC sarpyAHHH ns-
flHIIIHHM OÔpaSOM HX ABHJKCHHe. KpOMC TOFO, BOAHTe,1b AOJmeH COOTBetCT-
ByromuM 3H3KOM pyKoft HOHO H saèjiaroBpeMCHHO yKasaTb o CBOBM naiviepe-
MHH saMCA-iHTb ABHJKeHHe, sa HCKjnoHeHHeM Tcx cay^aeB, Kor,3.a OH yèe-
AHJICH, RTO nosaAH Hero HCT TpaHcnopTHbix cpeACTB H.IH LITO OHH
Ha o^eHb ôoabiiioM paccTOHHHn; o^HaKo 3To no,lo>i<eHHe ne
ecan curnaji o CHHH<eHHH CKOpociH HOASCTCH nocpe/icTBOM HMCIOIUHXCH na
TpancnopTHOM cpeACTBC cTon-CHrHa,uoB, ynoMHHVTWx B nyHKte 31 npH.io-

5 K HaCTOHmefi KOHBCHUHH.

Cmambfi 18. IIEPKKPECTKII H oBHSAiniocTb ycxyioiTb ^
1. Flpn npn6«*in>KeHHH K nepeKpecTKV BOAUTe.'ib a,o.i>KeH

OCOOyK) 'OCTOpOKHOCTb B 33BHCHMOCTH OT MCCTHblX yC.lOBHll.
AOJIHvCH, B HaCTHOCTlI, B6CTH TpaHCllOpTHOC CpCACTBO C TaKOÎÎ CKOpOCTbIO,
ITOÔM HM6Tb BO3MO>KHOCTb OCTaHOBHTbCH Riïïï TOFO, MTOÔW HpOnyCTHTb
TpancnopTHbie cpeACTBa, HMeromne npeHMymecTBennoc npaBO npoesAa.

2. BoAHTe;ib, Bbie3>K3iOLUHH c npoce^OMHoii n.-iii rpynroBofl AoporH 
Ha A0porjr , ne HBaaromyiocH npoce.'io^HOH H.IH rpyiiTOBoii, OÔHSSII yci-y- 

Aopory TpancnopTuuM CPCACTBSM, ^BH>KJ'IUHMCH no 3Toîi Aopore. 
ue^eft HacroHincft CTETWI CMHCJI TCPMHHOH «npoce.iomiafl Aopora» H 

«rpyHTOBan %oporn» MO>KCT ôbiTb onpeAe,ieH B nauiioHaabiioM saKono-

3. BoAHTeab, Bbie3H<aiouj,nii na Aopory 113 npîuopo>Knoro 
oôflsan ycïyntiTb Aopory TpancnopTHbiM cpeACTsaM, ^BiiHcymHMca no 
^opore.

4. ripn yc.ioBHii COÔJIJOAGHHÎI iioJiOKeHHii nynKTti 7 iiacToameii
a) B rOC}'AapCTB3X C HpaBOCTOpOHHHM ABH/KCHHCM HU IiepeKpCCTKUX, IlIIblX,

HCM yiiOMSHyxbic B nyiiKTe 2 Hacioamcii crarbH H B nyuKrax 2 H 4 
25 HacToameft KOIIBCHUMM, BOAHTe,Tib TpancnopTaoro cpCAcrsa 
ycxynaTb Aopory TpancnopTHbiii cpeACTBaM, ABii>KymHMCfl cnpaaa OT 
nero;

b) /JoroBapiiBaromnecH Cioponbi HJIH HX noApasACaennH, na TcppuropHH
KOTOpblX ABH>K6HHe H3JIH6TCH JleBOCTOpOHHHM, BIIpaBC OIIpeAe,T.STb HO
CBOCMJ' ycMOTpeniiK) npaBHJia o«epeAHocTn npoesAa 'icpcs ncpeKpeciKii.
5. JH&KC CC.-JH ceeTOBbie cimiaabi paspemaiOT npoesA, BOAirrcjib ne 

AQjœeH Bbies>KaTb na nepexpecroK, CC.JIH oopasosajicfl raKoii sarop, HTO on,
B6POHTHO, 6yA6T BblHJ'/KACH OCTaHOBHTbCH H3 nepeKpeCTKC, CO3A3BaH TCM
caMbiM noMexH H.IH npëïiHTCTBHH A'ia ABH>K6HHa B nonepe4HOM Hanpas-
JI6HHH.

6. BoAHTe.ib, B-bexaBiimft Ha nepei<pecTOK, TAC ABHiKCHne peryjmpy-
6TCH CBCTOBblMII AOpO>KHbIMH CHFUaJiaMH, MO>K6T BbieX3Tb C Hepek'peCTKa,
He OKHA3H, Korja 6yAer OTKPMTO ABH>KeHHe B HyacnoM CMJ- HanpaB.iemiH, 
npH yc.ioBHH, OAH3KO, HTO 3TO ne 6y£CT npenHTCTBOBaTb ABH>KeHHK) 
no,ib30BaTeJien Aoponi B TOM HanpasaeiiHH, B KOTopoM OTKpUTO
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7. Ha nepeKpecTKax BOAHTC.IK HepeJibCOBbix TpancnopTiiwx cpeACTB 
ycrynaTb Aopory pejibcoBUM TpancnopTHbiM

19.
Ka>KAbiïi no.ib3OBaTe.Tib Aopora AO.ra<eH npoaBJiaTb ocoôyio ocTopo>K- 

HOCTb npn npHÔJiiDKeiniH K JKejiesHOAOpOKHOMy nepeesAy H npn npoesAC 
no HeMy. B qacTHOCTn:
a) BOAHTeJi.b TpaHcnopTuoro cpeACTBa AOJDKCH ABHraTbca c yMepennoii

CKOpOCTbK);

6) c y-ieTOM ynasainiii CBCTOBoro CHn-ia.ia HJIH sayKOBoro cwrHajia, npeA- 
nucbiBaromero ociaHOBKy, HH OAHH noJibSOBareJib Aoporn ne AOJKKCH 
B"be3>KaTb lia iKe.iesiioAopo/Kiibin nepeesA, iiuiarôayMbi HJIH nojiyuuiar- 
ôayMH KOToporo 3ai<pbiTbi H.IH saKpbiBaiOTca HJIH noaymaaroayMH 
KOTOporo HaHHiiaiOT noAHHMarbcn;

c) ecjin >Kejie3HOAOpo)KHbiH nepeesA HC oôopyAOBan uj.iarôayMaMii, nojiy- 
ujJiarôayMaMH H.IH cseTOBbiMn curaajiaMH, HH OAHH no.ibsoBaTejib AO- 
POFH ne AO.ÏI/KCH npoes>KaTb no neMy, ne yôeAHBuuicb B TOM, IITO K 
nepeesAy HC npii6aiiM<aeTca HHKanoe pejibcoBoe xpaHcnopTHoe CPCACTBO;

d) noJibsoBare^b Aoporn AO-'I/KCH nepees/KaTb no >KeJie3HOAOpo>KHOMy ne- 
pee3Ay HC saAep/Kimaacb; iipn BbiHy>KAeiiHoii ocTaiioBKe TpancnopTHoro 
cpeACTBa BOAHTe.'ib AO.i>KeH iiocTapaTbca BUBCCTH ero c >Ke?ie3HOAOpo>K- 
HOTO no.iOTHa, a CCJH on ne MO>KCT 3Toro CAe^aTb, TO HCMeA^eHHO npn- 
HHTb -Bce saBiiCHiune OT nero Mepti K saôjiaroBpeMcunoMy npcAynpOK-
ACHHK) OÔ OnaCHOCTH MailJHHHCTOB pCJIbCOBblX TpaHCHOpTHblX

Cmambfi 20. IIi'K^niicAmrji, KACAIOIIÇUECH TIKIIIEXO/IJOB
1. floroBapiiBaroiunecH CTOponu HJI.H HX TeppHTOpna^bHbie

Moryr npeAnucaTb, MTO noao>Kenna nacToameA CTaTbH npiiMcua- 
iLibBTex c.iy>iaax, KorAa AB?ia<eniic nemexoAOB ao npoc3>KeH MacTH 

Aoporn saTpyAnajio 6u HJIH CTaBHjro noA yrposy ABH/KCHHC TpaiicnopTiibix
CD6ACTB.

2. EC.IH y Kpaa ripoe3>Keii Hacru AOporn HMeeTca TpOTyap HJIH 060- 
MHHa, npHroAHbie A^a ABH>KenHH neuiexoAOB, nocjiCAHHC ROJIKHU noJibso-
B3TbCH HMH. OAH3KO, npHHHMaH HCOÔXOAHMbie MCpbl npeAOCTOpO/KHOCTH,

a) neiuexoAW, nepesosamne HJIH nepenocamne rpoMosAKue npeAMCTbi, 
MoryT HATH no npoesaten MacTH> ecan HX ABuafcemie no TpOTyapy HJIH 
oôomiHe MO>KCT c,i}-H<HTfa cepbesHOH noMexoH AM Apynix nemexoAOB;

6) rpynnbi nemexoAOB, BOsrjiasjiaeMbie pyKOBOAHTejiHMH HJIH npeACTas- 
jiaiomHe coôoft uiecTBiie, MoryT HATH no npoesweft HacTH.
3. npH OTCyTCTBHH TpOTyapOE HJIH OÔOUHH HJIH B C.iyuae HCBOSMO/K-

HOCTH HX HcnoJibsosanHa nemexoAW MoryT nepeABnraTbcn no npoe3>Keii 
ecjiH HMeeTca BeJiocnneAHaa AOpo>KKa H CCJIH iiHTencuBHOCTb ABH- 
nosBOJiaeT STO, OHH MoryT ABHraTbca no 3TOi"i Be.iocnneAHoft AO-

Vol. 1042,1-15705



1977 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 225

poiKKe, HC saTpyAHHH, oanaKo, ABHHteHHe BOAirrejieft Be.iocHneAOB H BCJIO- 
c noABCCHHM

4. KorAa neuiexoAb! ABHH<yTCH no npoes>Keft Mac™ Aoporn B COOTBCT- 
CTBHH c nymoraMii 2 H 3 HacTOHiueft craTbH, OHH AO-I^HM HaxoAHTbCH BOS- 
MO>KHO 6jffl>Ke K Kparo npoe3>Kefl

5. PeKOMeHAyeTCH npe^ycMOTpeTb B HaunonajibHOM 
CTBe, HTO neiitexôAbi, ABH^ymneoi no npoes>Keft wacTH aoporw,

(ecjin STO He yrpoœaeT HX ôesonacnocTH) cropOHbi, npo- 
HanpaBJieHHK) ^BHîKeHnn; o^Haico cmu.a, Be^ymne BCJIOCH- 

Beji.ocHneA c noABecHHM ABHrarejieM HJIH MOTOU,HK.I, Ao.i>KHbi scer^a 
npHA,ep>KHBaTfaCH croponbi npoessieft MBCTH Aoporu, cooTBeTCTByromeft 
HanpasjieHHfo ABH>KeHH5i; STO noao>KeHne OTHOCHTCH TaKHce K rpynnaM né-
UieXOAOB, BOSrjiaBJIHCMblM pyKOBOAHTCJieM HJIH npeACTaBJIHK>m,HM COÔOH
uiecTBHe. 3a HCKJiiOMeHHeM UICCTBHH, nemexoAM, ABHJKymnecH no npoes-
HCCH M3CTH HOHbK) H.1H B yCJIOBHHX nJIOXOM BHAHMOCTH, 3 T3KH<e AH6M, CCJIH 
STOrO TpeÔVCT HHTCHCHBHOCTb ABHiKCHIIH TpaHCHOpTHblX CpCACTB, AOJI>KHbI 
HO BO3MO/KHOCTH ABHrâTbCH UenOMKOH OAHH 33 APyfHM.

6. a) nemexoAbi ne AOJi>KHbi nepecei<aTb npoesjKyio qacTb Aoporn, 
ne npiiHHB wep npeAOCTopoiKHocTH; OHH AOJj,>KHbi nojibsoBaTbCH neiuexoA- 
HMMH nepexoAaMH, ec;in raKOBbie HMCIOTCH noÔJiPisocTu.

b) npH nepexoAe no nemexoAHOMy nepexoAy, ooosnaiieHHOMy pas-
MCTROH llO.ll COOTBeTCTByK)IU,HM 3H3KOM H.1H CHFHajIOM:

i) ecjiH Ha neuiexoAHOM nepexo/ie HMCIOTCH cseTOBbie CHrnajibi A^« ne- 
mexoAOB, noc.ieAHue AO.I>KHM cjieAOBaTb }'Ka3aHHHM STHX CHruajioB;

ii) ecjiH na neuiexoAiioM nepexoAe ne HMeeTca TOKHX SHSKOB HJIH cnrna- 
JI.OB, HO ABHH<emie TpancnopTHbix CPCACTB peryjinpj'eTca CBCTOBHMH 

CHn-iajiaMw HJIH peryjinpoBmUKOM, nemexoAH ne AOJI>KHW 
na iipoe3>KyK> MacTb, noKa CBCTOBOH cnruaji HJIH >KCCT pe^ 

paspeuiaer ABH^enne TpancnopTHbix cpeACTs;
iii) na HHbix nepexojax neuiexoAM ne AOJI/KHM BbixoAHTb na iipoe3H<yio 

nacTb Aoporn, ne OUCHHB paccTOHHiie AO npHÔJi.H>KaK)mHxcH Tpanc-
CD6ACTB H HX CKOpOCTb.

npii nepexoAe npoes/Keft nacTH BHC nemexoAHoro nepexoAa, oôos- 
H HJIH cooTBeTCTByK)m,HM 3H3KOM ii.iH cnrHa.ioM, ne-

IlieXOAbl HC AOJI>KHbI BbIXOAHTb H3 npO63>KyK) HaCTb, H6 J'ÔeAHBLUHCb B TOM,
MTO OHH Moryx cAe.'iaTb STO, Hê satpyAHHH ABH>Keiiiie TpaHcnopiHbix
CpCACTB.

d) BWHAH iia npoesiKyK) <-iacTb Aoponi, nemexoAbi ne AO-I^KHM JTA-IH- 
HHTb CEO» nepexoA, 3aAepH<HBaTbCîi H.IH ocTanaB^HBaTbcn na HCH 6es HC-
OÔXOAHMOCTH.

7. ÛAnaKo ZloroBapHEaiomnecH CTOponu nâii HX TeppiiTOpiuuibHbie 
noApasAejienHsi MoryT npeAnncsTb ôOtiee crporiie npaun.ia z;in nemcxo- 
AOB, nepexoAHinnx npoes>Kyio nacTb,
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CmdHlM 21. IIPABIOA, KACAIOUIHECH nOBE^EIJMîI BO^IITE^EH
no OTiioiuJiimio K nEiiiExoflAM

1. Bes yuuepôa A.'IH nojio>KeHHK nynKia 1 cxaibu 7, nynKTa 9 cxaibii 11 
H nynKïa 1 CTaTbH 13 HacroHiiieH KOIIBCHHHH, na nemexoAiibix ncpexoAax,
o6o3Ha lieHHMX paSMCTKOH HJIH COOTBeTCTByiOIIIHM 3H3KOM H.'IH CHFHajIOM,
AOJI>KHM BbinojiHHTbca cjieAyroiuHe npeAHHcaHHfl:
a) CCJIH ABH/Kenne TpaiicnopTHbix cpeACTB lia THKOM neiJicxoAHOM iicpexoAG 

peryjnipyeTcn CBCTOBHMH AOPOKHWMH CHruajiaMH HJH peryjinpoBmn- 
KOM, BOAHTCJIH AOJi>KHbi npH HasuHHH curna.ia, 3anpemaK)ui,ero ABH/KC- 
HHC, ocTanoBHTbCH nepëA nepexoAOM, a i<orAa OHH no^yiaiOT paspe- 
meHiie npoAO,Ti>KaTb ABH^KCHMC, ne MeuiaTb nemexoAaM, KOTopue y>i<c 
BCTyniian lia npoes/Kyio qacTb H nepexoA^T Aopory B ycaoBHHX, npCAy- 
CMO'rpenHwx CTaTbciï 20 HacTOHineft KOHBCHUHH; ecaii BOAHTejib Ae^iacT 
noBOpoT A-!» BbiesAa na Apyryro Aopory, npw BTJCSAC na KOTOpyio 
HaxoAHTca nemexoAHbift nepexcA, OH AOJI>KCH Ae-^aTb STO TOJibKO na 
HeôoJibiiioii CKopocTH H nponycKan nemexoAOB (npn HCOOXOAHMOCTH
OCTaHOBHBIIJHCb), BCTyHHBIJLIHX H.1H BCTynaiOlUHX H3 HepCXOA B yCflOBH-
HX, npCAycMOTpeHHbix nynKTOM 6 CTaTbH 20 HacTOHineA KOHBCHUHH;

b) ec.in ABHiKeHHe TpaHcnopTHbix CDCACTB Ha 3TOM nepexoAe ne pcry.iHpy-
CTCH HH CBCTOBMMH AOpOiKHblMH CHruajiaMH, HH pery.lHpOBIUHKOM, BOAH-

O^HCiibi npn npnÔJiH>KeHHH K 3TOMy nepexoAV HaA^.e>Kaiu,HM 06-
CHHSHTb CKODOCTb C TCM, HTOÔbl HC HOABCpraTb OIiaCHOCTH HOUie-

XOAOB, BCTynHBiiiHX H,?iH BCTynaioinHX na nepexoA! B c,Tiy iiae HCOOXOAH 
MOCTH HtWIOKHT OCTaHOBHTbCH H npOHyCTHTb neiHCXOAOB.

2. BoAHTean, iiaMepesaioinHecH npoexaTb co CTOponbi, cooTBCTCTBy- 
iianpaBJienHK) ABIDKCHHH, MHMO TpancnopTuoro cpeACTBa oOmero 

nojibsoBaHHH, naxoAHiuerocH na HaAJie>KamHM oôpaaoM ooosiiaMeiiHOH
OCTaiIOBKC, AOJI>KHbI CIIHSHTb CKOpOCTb II B CtfyMae HCOÔXOAHMOCTH OCTaiIO-
BHTbCH c TCM, iiTo6bi oôccneHHTb nacca>KnpaM oômecTBCtiHoro Tpancuopra
BOSMOiKHOCTb HOC3AKH HJIH BWCaAKH.

3. HH OAHO iiojio/KCHiie nacTOHmeiï CTaTbH ne AO.:DKIIO ToaKOBaTbcn 
iipenHTCTByioiiiee ZtorosapHBaHjinHMCH OroponaM HJIH HX TcppnTopu-

aTb BOAHTCJIHM TpanciiopTHbix cpeACTB ocTaiiaB.iHBaTbca BO 
Bcex cjiynaax, icorAa neuiexoAW BCTynaroT HJIH BCTyinum na IICLUCXOA- 

nepexoA, oôosna'ieHHbiiî pasMCTKoft HJIH suaKaMii H ciiniaaaMH, B 
x, npeAycMOTpeiiHbix CTaTbeft 20 iiacToauneH KoiiBenuiiH, HJIH

sanpemaTb BOAHTC^HM MeuiaTb ABIOKCHHIO neuiexoAOB, KOTopue y>i<c 
BCTVHHJI,H na iipoe3>KyK> MacTb na nepei<pecTKe HJIH BÔJIHSH ncro, Aii>i<e
eC.IH B 3TOM M6CT6 HC HMeCTCH neiLteXOAHHX HCpeXOAOB, OÔOSIHl'ICHHblX 
paSMCTKOH HJIH SHHKaMH H CHFHaJiaMH.

Cmanibn 22. OCXPOBKJI BEyonAciiocTJi
He Hapyuiaa no^oKeiinii eraTbH 10 HacTOîiui,eii KoiiBeiiunn, BOAH'rejib 

o6i3e3>KaTb cnpasa HJIH cjiesa OCTPOBKH ôesonacnocTii, TJ'MÔM ir
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Apyrne npHcnocoÔJieHHH, ycTanoBJieHHbie na npoes>KeH "-mcra, no KOTOpoft 
OH ABH>KeTCH, sa HCKJHoneHHeM cjiyiaeB, Kor^a:
a) CHFHaJIbHblH 3H3K npeAHHCMBae'i , C KaKOft CTOpOHH C.'iejyeT OÔ'bCSHOTb

ocTpOBOK ôesonacnocTH, TyMÔy HJIH npHcnocoOJienne;
b) oerpOBOK ôesonacHocTH, ryMôa HJIH npHcnocoôJiemie HaxojjrrcH Ha OCH 

npoesHcefi Macru Aoporn c ABycTOponHHM ^BMiKenneM; B nocjieAHCM 
cayiiae BOAHTejib AOJOKBH oô^es^aib OCTPOBOK ôesonacnoctH, TyMÔy 
HJIH npHcnocoÔJienne co eropOHbi, cooTBeTCTByioineft nanpaBJienHio

Cmambfi 23. OCTAHOIJKA n CTOHHKA
1. Bne naceJieHHbix nyHKTOB ocTanaBJiHBaioiHHecîi HJIH 

Ha CTOHHKe TpancnopTHbie cpeACTBa H >KHBOTHbie Ao.a/KHbi no Mepe BOSMO>K-
HOCTH HaXOAHTbCH BH6 npOeSvKCH ^BCTH. OHM HC AOJI>KHbI H3XOAHTbCH HH
Ha sejiocuneAHbix Aopo>Ki<ax, HH (HCKJuo'ian cjiy-ian, paspemeHHwe nauno- 
najibHbiM saKOHOAaTeJibCTBOM) na Tpoxyapax HJIH na oôoMHnax, npeAnasHa- 
MCHHHX RJIH nemexoAOB.

2. a) OcTanaBanBaiomHecH H.IH naxoAHmnecH na cxoauKe na npo-
eSiKCH MaCTH >KHBOTHbie H TpaHCnOpTHI.ie Cpe^CTEa AOJIH<HU HaXOAHTbCH K3K 
MOiKHO ÔJIH>Ke K KpaK) npO63>KeH MaCTH. BoAHTCajb MO/K6T OGTaHOBHTb HJIH 
nOCT3BHTb Hll CTOHHKJ' TpaHCIIOpTHOC CpCACTBO Ha IIpOC3>K'CH MaeTH TOJIbKO
na cxopone, cooTBeTCTByroiueA A.W nero nanpaBJieunK) ABH>KCHHH; oAnaico
OCTHHOBKa H.1II CTOHHKU paSpCUiaCTCH H3 ApyrOH CTOpOHC npOCS/KCH liaCTH, 
eCJIH BBHAy HaaHHHH peJIbCOBHX nj'TCH HCBOSMOHvHO OCTaHOBHTbCH H3
CTOpone, cooTBeTCTByroiueH HanpaBJieHHK) ABH/Kenna. KpoMe TOFO, floro- 

Cxoponbi HJIH HX TeppHTOpua.ibHbie noApasAeacmiH Moryx:
npn onpcje.'ienHbix ycjioBuax, naiipuMep, KorÂa HMCIOTCH AOpo>Kiibie 
3H3KH, saiipcmarouiHC ocTanoBKy lia CTOpone, cooTBeTCTByKnneii na- 

ABH/KCHHH, paspeiuaTb ocraHOBKy n CTOHIIKJ' na Apyroft 
npoe3>Keft iiactn Aoporn;

ii) na npoe3H<cii Mac™ AOporH c OAHOCTOPOIIIIHM ABIDKCIIHCM — - paspe- 
maTb ocxaHOBKy n CTOHHKy -rojibKO na Apyroi'i c'ropone H.IH -raK>Ke
OAHOBpCMCKHO !U1 CTOpOIIC, COOTBCTCTByWlHCH IiailpaBJICIIIIIO ABH-
H<CHHHH;

iii) paapemaTb ociaHOBKy H eroHiiKy iiocpeAnne npoc3>Kci"i MUCTH B cue- 
UnaabHo o6o3Ha iieHHbix MecTax.

b) OpH OTCyTCTBHH B HaUHOH3JIbHOM SaKOHOASTeJIbCTBC HHblX HOJIO-
>KCHHH TpancnopTHwe cpeACTBa, ncicjHO'iaa AByxKOJiecuwe sejiocHneAM, 
AByxKOJiecHwe Be.iocHnêAW c noABCCHUM ABHraxejieM H AByxKOJiecHbie MO-
TOUHKJIH 063 KOJIHCKH, HC AOJIiKHbl OCiaHaBJIHBaTbCa HJI,H H3XOAHTbCH H3 
CTOHHK6 H3 npOC3>KeH M3CTH B AB3 pHA3. OCTaHOBUBUIHCCH H.1H HaXOAHmHC-
CH na CTOHHKe TpaHCHopTHbie cpeACTBa AOJDKHbi pacnojiaraTbCH napa.i- 
JiejibHO Kparo npoes/KeA HSCTH, sa HCKjiio iieHHeM TCX MCCT, KoiK})iirypau.HH 
KOTOpbix AonycioeT HHOC paciiojio>KeHHe TpancnopTiibix cpeACTB.
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3. «) BcHKaa ocranoBKa H eroHHKa TpancnopTHoro cpeACTBa sanpe- 
maeTCH lia npoes/Kefi MUCTH Aopom:
i) HQ nemexoAHbix nepexo^ax, nepees^ax jam BCJiocmieAHCTOB H na >KC- 

aesnoAOpoiKHbix nepeesAax;
ii) Ha TpaMBaftubix H a<e^e3HOAOpO>KHt>ix nyTHX, npoxoAHiu,HX no Aopore,

lUlll HaCTOJIbKO ÔJIH3KO OT 9THX HyTCH, MTO ABHMiCHHC TpaMBaeB HJ1II
noesAOB MOKCT 6uTb aarpyAHCHo, a TaioKe — npn ycaoBHH 

/I,oroBapHBaiom,nMCH CroponaM HJIH HX
BOSMOJKHOCTH npeAycMorperb npOTHBonoJiOKiiue no- 

na Tporyapax H BeflocuneAnux AOpo>KKax.
b) BcHKan ocTanoBKa H cTOflHKa TpaHCoopTHoro cpeACTBa saiipciua- 

erca B JIIOÔOM MCCTC, TAC ona MOKGT cosAaTb onacnocib, B MacTiiocTii:
i) sa HCKJiK) LiemieM crieuHa^bao oGosuaHeiiHux MCCT — HOA 3CTai<aAaMH 

H B TyHHe.iHx;
ii) Ha npoea/KCH iiac™ Aoponi BÔ^IHSH nepeaoMOB H na iiOBOpoxax, KO- 

rAa BHAHMOCTb iicAOCTaroHna RJIH ôesonacnoro o6'i>03Aa Tpanciiopr- 
noro cpeACTBa, c yne-roM CKopocTH TpancnopTHbix cpeACTB i-ia

iii) Ha npoe3>Keiî wacxH AoporH, TAB paccTOHHHe MOKA}' npOAOJibiioft pas- 
MeTKOii, sanpemaiomeiî BWCSA sa née, H ocTanoBHBinnMCH TpancnopT-
HHM CpCACTBOM COCT3BJIHeT MCHCC 3 M (10 c{)yTOB), H CCJIH npll 9TOM
ne npuMenHCTca no^oH<eHne noAnyiiKra «b» «ii» nynKia 3 iiacTOHiueii
CTaTbH.

c) BcaKaa CTOHI-IKU TpancnopTrioro cpeACTBa na npoes>Keft Macra AO- 
porH sanpemaeTCH:

}) BÔJIIISJI >KC;iC3HOAOpO>KIIbIX IiepCCSAOB, IiepCKpeCTKOB H OCTaiIOBOK
aBTOÔyca, Tpoa.ieftoyca HJIH pe.'i,bcoBbix TpancnopTHbix cpeACTB na
paCCTOHHHHX, yCTailOB^CUHblX IiaUHOHajIblIHM SaKOHOAilTtVTbCTBOM;

ii) nanpOTHB suesAa us sopor;
iii) B JIIOÔOM MCCTC, TAC naxoAHiaeecn na CTOHHKe TpaiicnopTuoe cpeA- 

CTBO Meiuaao 6w noAtesAy Apyroro TpancnopTHoro cpeACTBa K MC-
CTy CBOCH OÔbIMHOH CTOHHKH HJIH BblCSAy OTTyASJ

iv) lia. ueHTpa,!ibHOH nojioce npoesjKefi "-IÛCTH Aopora, COCTOHLUCH na Tpcx 
no^oc ABHiKenHH, H — sue nacejieHHbix nyHKTOB — Ha npoes/iceii iiacTH 
Aopor, oôosiiaMemibix cooTBeicTByiomHMH suaKaMH nnii cnrHa,i,aMii, 
KaK rjiaBiiaa Aopora;

v) B Mecxax, TAC iiaxoAHiueecH «a CTOHIIKC TpancnopTHoe cpeACTBO aa- 
KpWBa.io 6u OT no.ibsoBaTejieft AoporH Aopo>KHbie 3H3KH HJIH CBCTO- 
Bbie Aopo>KHbie curHajibi.

4. BoAHTe.ib ne AOimen ocTaB,iHTb CBoe TpancnopTnoe CPCACTBO, a
nOrOHUI,HK — - CBOHX >KHBOTHbIX, HC npHHHB BCC HCOÔXOAHMblC MCpbl IlpCAO- 
CTOpO>KHOCTH BO HaÔeiKaHHC AOpO>KHO-TpaHCnOpTHOFO HpOHCUJCCTBHa, a
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HA6T 06 aBTOMOÔHJie — RJIH HeAonymeHHH ero 
Ses cooTBCTCTByiomero paspeiueHHH.

5. PeKOMCHAyeTCH npeAycMOTpeTb B Hau,HOHajtt>HOM 
CTBC, MTO Ka)KAoe MexaunnecKoe rpancnopTHoe cpeACTBo, imoe, HCM ABVX- 
KOJiecHHH BejiocHneA c noABecHHM ABHraTCJieM HJIH AsyxKOJiecHbiii MOTO- 
UHKJI 6es KOJIHCKH, a TaioKe KajKAHH cuenjienabiH HJIH Hecuen.ieHHbift c 
THranoM npnuen, ocTaiioBHBiiiHecH Ha npoesvKeft M:ICTH Aoporn BHe Hace- 
JieHHoro nyuKra, AOJIKHM ÔHTb o6o3HaiieHH na HeKOTOpoM paccTOHHHH c 
noMombK) no KpaflneH Mepe OAHOFO npucnocoÔJienHH, ycTanoB.ieHHoro B 
HaH6oji.ee noAxoAameM MCCTC, A-'IH CBoespeMenHoro npeaynpe/KAeHHa npn-
6jIH5KaK>m,HXCH BOAHTCJiefl:

a) ecjiH TpancnopTHoe cpe#CTBO oc'raHOBHJiocb HOMBIO na npoe3>Keft Macrn
B T3KHX J'CJIOBHHX, MTO IIpHÔJIHMOIOmHeCJI BOAHT6JIH HC MOFyT 33M6THTb
npenHTCTBHe, KaKHM HBJIHCTCH ocTanoBHBiueecH TpancnopxHoe cpeACTBo;

è) CCJI.H B Apyrnx cjiyianx BOAHrejib BbinyJKAeH ocTaHOBHTb csoe Tpaac- 
nopTHoe cpe^cTBo B MCCTC, r,n,e ocraHOBKa sanpemena.

6. HH OAHO noJioiKeHHe HacTOHiueft craTbH He AOJI>KHO 
npenHTCTByiom,ee J^oroBapHBaiomHMCH GropoHaM H.IH HX

nojr,pa3AejieHHHM npeaycMaTpHBaTb HHHC sanpemeHHH CTOHHKH H
OCTaHOBJKif.

24. J^KPI^I TPAHCHOPTBHX 
SanpemaercH OTKpbisaTb ABepubi Tpancnopraoro cpeACTBa,

HX OTKpbITbIMH HJIH BbIXOAHTb H3 TpaHCnOpTHOFO CpeACTB3, HC
B TOM, HTO 3TO HC nOBJICMCT 3a COÔOÏll OnaCHOCTH AJIH APyrHX nOJIbSOBa-

Cmanibfi 25. AuroMArnciPAnn H ^oponi nop,oBHoro
1. Ha aBTOMarHCTpajiflx H, CCJIH STO npeAycMaTpusaeTCH 

HbiM saKOHOAareJibCTBOM, na cneunajibHbix BbiesAax ea aBTOMarncTpa.TO H 
ctesAax c HHX
a) sanpemaeTCH ABH»;eHHe nemexoAOB, MCHBOTHHX, sejiocuneAOB, Be.iocu- 

neAOB c noABecHbiM ABHrareJieM, CCJIH OHII ne npnpaBH6Hbi K MOTOUHK-
JI3M, H BC6X TpaHCnOpTHblX CpCACTB, HHblX, MCM aBTOMOÔH.lH H HX HpH-
uenbi, a TaKîKe aBTOMoôHJieô H HX npnuenoB, KOHCtpyKTHBHaa CKOpocTb 
KOTOpux ne MOMcex AocrnraTb na POBHOH Aopore onpeAe.ieHnoft Be.in-
HHHbl, yCTaHOBJieHHOfl HaUHOHaJIbHblM SaKOHOAaTCJIbCTBOM;

b) BOAHTCJIHM 3anpem,aeTca:
i) ocTanaBJiHBaTb TpancnopTHoe CPCACTBO H.IH cxaBUTb ero na CTOHH-

Ky B HHblX M6CT3X, HCM CHeUHajIbHO OÔOSHa^eHHbie A«1H 9TOFO MCCTa 
CTOHHKH. BoAHTCJIb, BblHyJKAeHHHH HO He3aBHCHUJ,HM OT HCFO OÔ-
cTOHTeJibCTBaM ocT3HOBHTbca, AQJiiKeH nocTapaxbCH BbiBecxH Tpanc- 
nopnoe cpeACTBo c npoes>KeH ^tacTH, a xaK>Ke c HOJIOCH Bbmy>KAeH-
HOH OCTaHOBKH HJIH, CCJIH OH H6 MO^KCT 3TOFO CAeJI3Tb, HeMCAJieHHO
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iTb TpanCIIOpTHOe CpeACïBO Ha AOCTaTOHHOM paCCTOHHÏHt C
TCM, MTOÔH CBoeBpeMenno npe/iynpeAHTb npn6an>KaK)in.nxca BO- 
AHTe.ii.en;

ii) pasBOpa^iHBaTbca nan ABiira-rbca SBAHUM XOAOM nan B'be3>i<aTb na 
ueHTpaabHvio pasAeanTCJibHyio noaocy H na nonepewnue coeAnne-
HHH OÔCHX npO63>KHX ^aCTCH AOpOPH.

2. ripn B'besAe iia aBTOMarncTpajib BOAHTCJIH AOJUKHU:
«) npH OTCyiCTBHH nOJIOCbl yCKOpCHHH ABHHiCHHH, HBJIHK)mciiCH

>K6HneM noAt>e3AHOii Aoporn, nponyckarb ABHiKymnecH no 
rncrpajin Tpaiicnopiiibie cpeACTBa;

b) npti najiH'iHH noji.ocbi ycKopeHHH — Bbies>KaTb na Hee H BKJiio iiarbCH B 
ABH>KeHHe no aBTOMan-icrpajiH B cooTBeTCTBHH c npeAnHcaniiHMii nym<-
TOB 1 H 3 CTHTbH 14 HaCTOHlUCH KOHECHUMII.

3. ripll BMCSAC C aBTOMarHCTpajIH BOAHTC^b AOJIHC6H CBOeBpeMCHHO
B'bexaTb na nojiocy, npnaeraromyjo K c'besAy c aBTOMarucTpajm, H no
B03MO>KHOCTH ÔHCTpee B'faeXaTb Ha nOJIOCy SaMCA'ieHHH ABlIiKCHHJI, CCJIH

4. FIpH npHMeHCHHH no;io>KeHHH nynKTOB 1, 2 H 3 HacToaineii 
K aBTOMarucTpajiHM npiipaSHnaaiotCH AP>'rne npeAHasnaucHiibie juin
MO6HJJ,bHOrO ABHKCHIIH H OÔOSHaMeiIHblC K3K TaKÔBbie AOpOPH, HC OÔC.'IJ'- 
>KHBaK)LU,He

Cmamwt 2<>. OCOI;)>IE IH>.VMI.:IA, KACAIOUHIIKCH miiciBiiii n HHBA,TII/I,OB
1. FIojibsoBaTeaHM Aoporii sanpemaerca iiepeceKaïb BOIIHCKHC KO- 

JIOHHM, rpyniibi lUKoabtniKOB, HAymnx uuepeiiraMH BO r.-iauc c PJ-KOBOA»-
T6JICM, H Apynie IIieCTBHH,

2. HHBa.inAi»i, nepeABiiraromiiecH B KOJIHCIOX, npimoAiiMux B AOH-
CTBHC HMH CaMHMH H.1H HMCIOIJLUIX CKOpOCTb IieilieXOAa, MOfyT IIO^b30-

TpoTyapaM» H o6o iiHHaMH, npuroAHbiMn A*™ Ta.Koro ABH>KCHHJI.
Cmam-bM 37. Oconue HPABÎKIA, KACAIOIII,IIEC}I

BEaociinE;io« c HO^BECHHM ^BirrAïEaEjr H MOTOHIIKYIOB
1. HecMOTpn na noJio>KeiiHH nynKTa 3 craTbH 10 nacTOHmcii KOHBCH- 
/toroBtipnBaioiJHHecH CropoHW nan nx TOppiiTOpnaabiiuc noApasAe- 

MoryT ne sanpemaTb BOAHteanM BcaocnneAOB nepeABiiruTtca no
HeCKOJIbKO MeaOBBK B pHA-

2. BoAH'reaaM BeaocuneAOB saripemaercH nepeABuraïbCn ne Aep>i<acb 
sa pyJib no Kpafii-ien Mepe OAHOH pyKon, ncnoabSOBaTb Apynic Tpancnopi- 
Hwe cpeACTBa B KanecTBe ôyKCupa ^an nepesosnib, 6yKCtipOBaTb nan TOJI- 
KaTb npeAMCTH, KOTopue Moryr noMeniaTb ynpaBJiennro nan npeACTaeaa- 
IOT onacHOCTb A'ria Apyrnx noabsoBaTeaen Aoporn. Ana.ioniMHbie noao- 
iKCHna npHM6HflK)Tca K BO,MTeaaM aeaocnneAOB c noABecHUM ABnraTeaeM
H MOTOUHKJIOB, HO, HOMHMO 3TOFO, OHH AO.liKHbl A6p>KaTb pj'.lb OOCHMH
pyKaMii, sa HCKaiOMenneM Tex cay^iaes, KorAa HCOÔXOAHMO noAaTb cnnuui 
o Manespe, onncatiHOM B nynKTe 3 craTbn 14 iiacïoameii KoHBcnmin.
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3. BoAHTe.iflM BeflocHneAOB H Ee-iocnneAOB c noABecHbiM 
aanpemaeTCH nepeeosHTb naccaKnpos; OAHano ZtoroBapHBaiomnecH Cro- 
POHH HJIH HX TeppHTOpnajibHbie noApasAe.ieHHH MOFVT paspeuiHTb OTCTyn- 
JieHHH OT SToro nojioweHHH H, B qacTHOCTH, paspeiiiHTb nepeBosKy nacca-
5KHpOB H3 AOnOflHHTejIbHOM CHACHbe (CHAÊHbHX), OÔOpyAOBaHHOM H3 B6JIO-
cnneAe. BOAHTCJIHM MOTOUMKJIOB paspeiuaeTCH nepesosnTb nacca>KiipoB
TOJIbKO B KOflHCKe (CCJIH T3KOBaH HMeCTCH) H H3 AOriOJIHHTe.lbHOM CHACHbC, 
KOTOpOe MOiKCT ÔbITb OÔOpyAOBaHO nO33AH BOAHTe^H.

4. rip» HajiHMHH BejioCHneAHHx Aopo>KeK JloroBapHBaiomHecH CTO- 
POHH HJIH HX TeppHTopuaJibHbie iioApasAejieHHfl Moryx sanpetHTb BOAH- 
TejiflM BeJiocHneAOB nepeABHrarbCH no npoes/Keîî nacTH BHC BeaocnncAHoft 
AopoiKKH. B 3TOM cjiyiiae OHH MoryT paspeuiHTb BOAUTC^HM BeJiocuneAOB 
c noABecHHM ABuraTejieM nepeABurarbcn no BcvioCHneAHoft AOpo>KKe H, 

OHH coMTyT 3TO HeoôxoAHMbiM, sanpeTHTb HM iiepeABHraTbCH no npo- 
qacTH BHC BeJiocwneAHOii AOpo>i<i<H.

28. BfiyKOBbiE H CBETOBHE cnniA.ibi
1. SBJ'KOBbie H CBCTOBbie CHrHaJIbHbie npHÔOpbl MOrj'T npHMCHHTbCH 

TOJIbKO

a) Run CBoespeMeHHoro npeAynpe/KACHHH BO HSOOKanne AopOKHO-Tpanc- 
nopTHoro npoHCiuecTBHH;

b) BHC naceJieHHbix nyHKTOB, KorAa cjieAyeT npeAynpeAHTb BOAHTC^H Apy- 
roro TpaHcnopTHOro cpeACTBa o HawepeHHH nponsBecni oôroH.

SsyKOBbie CHrnajiH ne AOJI^KHH 6biTb ôojtee npoAO«iiKHTeji,bHHMH, MCM
9TO HCOÔXOAHMO.

2. BMCCTO ssyKOBbix CHrnaJioB BOAHTC^H a'BTOMoÔHaeft Moryr c Ha- 
CTynJieHHew TCMHOTH H AO paccBei'a noAasaTb cseTOBbie CHrna-ibi, npeAy- 
cMOTpeHHbie B nyHKTe 5 CTaTbH 33 nacTOHmeft KonBeaunn. OHH MoryT 

3TO THKiKe H AHEM B ueflHX, yKasaHHbix B noAnyHKTe «6» nymcra 1 
craTbn, ecjiH STO ôojiee cooTBeTCTByeT oôcTOHTejibCTBaM.

3. /IoroBapMBaioiu,HecH CTOPOHH HJJ.H HX TeppiiTOpHajibHbie noApaa- 
MoryT paspemHTb noAa^y CBCTOBHX CHruajioB B ue^iax, yKasanHbix 

B noAnyHKTe «6» nynKTa 1 HacTonuieft CTaTbH, T9K>Ke H B naceJienHbix 
nyHKTax.

Cmambft 29. PEjibcoBHE TPAHOHOPTHHE CPE^,CTIU
1. EC.TO peJibcoBbiii nyTb npoxoAHT no npoes>iceH nacra AOporH, na>K- 

^biH noJibSOBaTCJib Aoporn AOJiKeH npn npn6jiH>KeHHH TpaMBan HJIH Apy- 
roro peJibcoBoro TpancnopTHoro cpeACTBa no BOSMO:«HOCTH ôbicTpee OCBO- 

nyTb A.IH Toro, MTOÔH nponycraTb pe.ibcoBoe TpancnopTHoe

2. B OTHOUI6HHH ABH>KeHHfl peJI,bCOBHX TpaHCnOpTHblX CpCACTB no
aBTOMo6H.ibHMM AoporaM, BCTpeiHoro pastes^a c STHMH TpancnopTHHMH 

H.IH HX oôroHa, JI,oroBapHBaiomHecn CTOPOHM H.IH HX Teppu-
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Moryt npHHHMaTb cneunajibHbie npasHJia, OT- 
OT npeAycMOTpeHHbix nacTOHineft reason. OAHaKO JI,oroBapH- 

CTOpOHH HJIH HX TcppHTOpnajibHbie noApasAefleHHH ne MoryT 
noJK»KeHHH, npoTHBOpeMaiHHX noflOJKeHHHM nynicra 7 CTarwi 18
KOHBeHH,HH.

Cmambfi 30. Fpyg TPAHCIIOPTHHX CPE^OTB
1. EC.ÏÏH A.IH TpaHcnopTHoro cpeACTBa yeraHOBJieH paspemenHbift Mai<- 

sec, TO sec TpaHcnopTHoro cpeACTsa c narpysKoft HHKorAa HC
npeBWIIiaTb paSpemeHHblH MaKCHMajIbHblH BCC.

2. JIioôoH rpys A,oa>KeH ôbiTb pasMemee H B cjrynae
im TpaHcnopiHOM cpeACTBc TaxnM oôpasoM, MTOÔH OH:

û) HC no^Bepraji onacnocTH JUOACH H ne nanocHJi ymepôa
HOMy, oômecTBeHHOMy HJIH JiHMHOMy HMymecTBy, B HacTHOCTH ne BOJIO- 
HHJICH H ne na^aji na ^opory;

b) ne orpaHHHHBaji. BHAHMOCTH H OÔSOPHOCTH, ne Hapyma.n 
TpaHcnopTHoro cpe^CTBa H He saTpyAHHJi ynpaBJieHHH HM;

c) ne npoH3BOAHJi myMa, HC noAHHMa.1 nbiJin H ne BbisbiBaa
y^OOCTB, KOTOpblX MOHCHO HSOCHOTb;

d) ne aaKpbiBaji orneft, EKJiionaH CTon-CHrnajiu H ynasaTe^n nosopOTa,
CBCTOOTpaiKaiOmHX npHCnOCOÔJfCHHft, perHCTpaUHOHHblX HOMCpOB H OT-
JiHHHTeJibHoro snaiia rocyfl,apCTBa perHCTpaunn, KOTOpbte AOJI/KHH
Ha TpaHCHOpTHOM CpCACTBC B COOTBCTCTBHH C HaCTOHlU,eH
HJI.H B COOTBCTCTBHH C HaiUlOHatfbHHM SaKOHOAaTCJIbCTBOM, H.1H H6 33-
KpbiBaji curna^OB, noAasaeMbix pyKoft B cooTBeTCTBHH c noaoM<eHHHMn 
nyHKTa 3 CTaTbH 14 I-LIH nyHKTa 2 eraTbH 17 HacTOHmeii KoHBenuHH.
3. Bce BcnoMoraTejibHbie npncnocoÔJieHHH, ncnojibsyeMbie A-ta sa- 

KpenJieHHa H oôecneneHHH coxpannocTH rpysa (BepeBKii, uenn, 
AOJI>KHH 6biTb Tyro saTHHyibi H nponno saKpeiuieHbi. Bce 
npHcnocoô^ieHHH, HcnojibsyeMbie AJW o6ecne«ieHHH coxpannocTH rpysa,
AOJI>KHbI yAOBflCTBOpHTb TpeÔOBaHHHM, npCAyCMOTpeHHblM B OTHOUICHHH

rpysa nyHKTOM 2 nacTOHineft CTaTbH.
4. Fpys, BHCTynaK>m,HH cnepeAH, csaAH H.IH côoKy sa raôapuT Tpanc- 

nopraoro cpeACTBa, AQJi»:eH 6biTb saMeTHbiM oôpasoM ooosnaneH BO scex 
cjiynaHX, KorAa OH MO>KeT ne 6biTb saMCMen BOAHTCJIHMH AP>THX Tpanc- 
nopTHbix cpeACTB; no^bio 9Ta cHrnajinsauHH ocymecTB.iaeTCH cnepeAH c 
noMomfaio 'ôeJioro OFHH H ôejioro CBeTOOTpaH<aiom,ero npucnocoô.ieHHn, a 
csaAH c noMombio KpacHoro orna HJiH Kpaciioro CBeTOOTpa>Kaiomero npn- 
cnocoÔJieHHH. B nacTHOCTH, na MexaHHnecKnx TpancnopTHbix cpeACTsax:
a) rpysbi, BHCTynarouiHe sa npeAeJibi TpaHcnopTHoro cpeACTBa ôo.iee 

na 1 M (3 cpyTa 4 AWHMa) csaAH HJIH cnepeAH, AO.IHCHH 6biTb

b) rpysbi, BbicTynaiomHe côoKy sa raôapmr TpacnopTHoro cpeACTBa T3KHM
OÔpaSOM, HTO HX KpaftHHH TOHKa HO UJtHpHHC H3XOAHTCH H3 paCCTOHHHH
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ôojiee 0,4 M (16 AKHIMOB) OT BiieniHero Kpan noAcpapHHKa TpancnopT- 
HOPO cpeAcrsa, AOJi>KHbi oôo3Ha<-iaTbca HOMI>K> cnepeAH; anajiorH^HMM 
•oôpasoM HOMbio AOJocHH oôosHaHaTbCH csa^n rpysbi, BHCTynaiomHe sa 
raôapiiT Tpancnopinoro cpe^crsa TBRHM oôpasoM, MTO HX KpaftHHH 
TOHKa no iiiupHHe HaxoAHTca Ha paccTOHHHH ôoaee 0,4 M (16 AKHIMOB) 
OT BHemnero Kpaa sa^nero Kpacnoro raôapuTHoro cponapa TpancnopT- 
Horo
5. HH <>AHO noJioMieHHe nyHKTa 4 HacTOHineii CTaTbH ne ^OJI>KHO TOJI-

KOB3TbCH K3K npeOHTCTByiOIHee ^OrOBapHBaK)LU,HMCH CTOpOH3M HJIH HX
TeppHTOpwaflbHbiM no^pasAeaennHM sanpemaîb, orpaHHMHBaTb HJIH OOA- 
HHHHTb cneuHa,ibHOMy paspeuieHHK) nepesosKy BbicrynaiomHX sa raôapuT 
TpancnopTuoro cpcACTBa rpysoB, yno.viaiij'Tbix H yKasaimoM nyiiKTe 4.

Cmambn 31. ITOBIVIKHJIE BO^in'Eaa B cayliAE

1. He Hapyuiaa npe3,nHcaHHii HaunonajibHoro saKonoAaTeafaCTBa OT-
HOCHTeJIbHO OÔH33HHOCTH OKaSMBaTb HOMOlUb nOCTpa^aBUIHM, BO^HTCJib
H.ÏH JIIOÔOH .apyrofi no.ib30BaTejib ^oporn, npHHacTHbifi K ^opo>KHO-TpaHC-
nOpTHOMJ' npOHCUieCTBHH), ^0,1)KeH:

a) no B03Mo;KHomi ôbicTpee ocTaHOBiiTbcn, ne cos^asaa ^ono.iHHTejibiioïï 
onacHOCTH RKK jiBHJKemm;

b) npHHHTb Mepu jm,n ooecneMeHHH oesonaciiocTii JBUJKCHHH B MCCTC AO- 
po>KHO-TpaHcnopTHoro nponciuecTBHîi H, ecjin B pesyjibTare AOPO>KHO- 
TpaHcnopTHoro npoiicmecTBHH IIMCIOTCH Tn/KeJiopauenbie H.IH yÔHTbie, 
Hsôerarb, B TOH Mepe, B Kai<oi'i STO HC B.IHHCT na ôcsonacnocTb p,vii-
>KeHHH, HSMeiIHTb lITO-,"Ul6o H3 MCCTC npOHCIJjeCTBHH H ,111 yHH l(TO>KaTb
cjiej,w, KOTOpue Moryr ôbiTb noaesnbiMit ^aa ycTanoBaenna OTBCT-
CTBeHHOCTIi;

c) no TpeôoBamiio ^pymx ,'IHU, npimacTHUX K AOpo/KHO-TpariciiopTHOMy 
npoHcuiecTBiiK), nasBUTb ce6n;

d} ecjin B pesvabTare AOpo>KHo-TpaHcnop'nioro npoucmecTBHH IIMCIOTCH 
panenbie H an yÔHTbie, coo6mnTb 06 STOM B cay>KÔy jopo/Kiioro ABH- 
jKeiniH H, ecji H nocaeAHHH HC pajpemacT noKimyTb MCCTO npoiicuiecTun»
HJIH eCJUI OH He AOa/KCH OKasaTb riOMOUlb "paHCMLIM II.1H IIOayiHTb MCAH- 
UHHCKJ'K) nOMOIilb Ca.M, BOSBpaTHTbCH K MCCTJ' IIpOHCllieCTBlia HJIH OCT3-
BaTbca Ha MCCTC AO npiiôbiTiia coTpyAHiiKOB c.iyxôw Aopo/Knoro
ABHvKCHHH.

. 2. ^oroBapiiBajouniecH CTopoiibi H.'III HX TcppuTOpitaribHi.ie 
ACJICHHH Moryr B CBOCM nauHona^biioM saKOHOAaTC.'ibCTBC ne 
noji,o>Keniic, yKîisamioc u iiOAnynKTc «<!» nyiiKTa 1 nacTOHmcii c-ra-rbii, B 
TOM c.iyHae, ecvin ne 6uao naneceno HHi<ai<oro ccpbesnoro TCJiccnoro no-
BDOKA6HHH H CC.IH HHKTO H3 JIHH, HOnaBUIHX B AOpOJKHO-TpaHCHOpTHOe
npoHcuiecTBue, He TpeôycT }-BCAOMHrb 06 STOM nojiumtio.
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Cmainwi 3:1. OCBEJ.U,|'.H'MK: OUUIUK
1. B cooTBeTCTBHH c HacTOHiu,eii craTbeft TCPMHH 

nepnoA BPCMCHH Mexgiy nacTynjiemieM TCMHOTH H paccseTOM, a TaKHce Apy- 
rne MOMenTU, KorAa BHAHMocTb iieAOCTaTomia, iianpHMep BBMAy TyMana> 
cueronaAa, cnjibnoro AO>KA« HJIH npoesAa no TymieJtKK

2. Ho iibK>
a) H3 JIIOÔOM HaXOAHLUeMCH H3 AOpOFC MexaHHMCCKOM TpaHCHOpTHOM

CTBC, HHOM, MCM se.ïïocHneA c noABecHMM ABHraTejieM H.IH
MOTOU.HKJI 6e3 K0.1HCKH, AO^HCHO ÔbITb EKJIIOMCHO CHtpCAH HC MCHee
AByx ôejibix HJIH >Ke.TTbix cejieKTHBHbix ornefi, a csaAH — napnoe KO-
.IHMeCTBO KpaCHHX OFHefi B COOTBCTCTBHH C npeAHHCaHHHMH, npeAJ'CMOT- 
pCHHMMH AJIH aBTOMOÔHJieH B IiyHKTaX 23 H 24 npHaO/KCHHH 5; OAH3KO
HauHOHaabHoe saKOHOAaTeabCTBO MOJKCT paspeiiiHTb Hcno.ibsoBai-me as- 
TO>KeJiTHx noAcpapnHKOB. OoJio>KeHHH nacToamero noAnyHKTa npn- 
MCHHIOTCH K cocTasaM, BKJiH) iiaK)iij,HM oAHO MexaHHHecKoe TpancnopTHoe
CpCACTBO H OAHH HJIH HCCKOJIbKO HpHUenOB, npHHCM B 3TOM Cfly^ae
KpacHbie OFHH AOJi/KHbi noMeuj,aTbCH csaAH nocjieAHero npnuena; ua 
npnyenax, K KOTOpbiM npHMCHHMw npeAnHcaHHH nyHKTa 30 npHJiOyKemiH 
5 K nacToameft KOHBCHUHH, AOJIJKHM 6biTb BKjiio^eHbi cnepeAH Asa 6e- 
JIHX orna, KOTOpbie OHH AOJI>KHH HMCTb B COOTBCTCTBHH c 
flMH yKasaaHoro nyHKTa 30;

b) Jiioôbie HaxoAHmneca Ha Aopore TpancnopTHbie cpeACTBa HJI.H
TpaHCnOpTHblX CpeACTB, K KOTOpfalM HC npHMCHHIOTCH nO.IOMveHHH
nyHKTa «a» HacroHiuero nynKTa, AO-IIKHH HMeTb no KpaiineH Mepe OAHH 
nepeAHHH ôe.ibift HJIH JKCJITMH cejieKTHBHbifl oronb H no Kpafmeft Mepe
OAHH 33AHHH KpaCHblH OFOHb; CCJIH HMCCTCH JIHUIb OAHH nepeAHHH HJIH 
OAHH 33AHHH OrOHb, 3TOT OFOHb AOJI/KCH HOMeiHaTbCH HO UCHTpy HJIH 
H3 CTOpOHC TpaHCnOpTHOrO CpeACTBa, npOTHBOnOJIO>KHOH CTOpOHC, CO-
OTBCTCTByioiueft HanpaBJieHHK) ABH>KCHHH; HTO KacaeTca FJOKCBUX noBO- 
30K H pyHHbix TeJi,e>KeK, TO npncnocoôJieHHe c yKasamiMMH onifiMH MO- 
a<eT HCCTH BOAHTe^b HJIH conpoBO/KAaioinee JIHU.O, HAymee c STOIÏ 

TpancnopTHoro
3. FIpeAycMOTpeHHbie nyHKTOM 2 nacTOHmeft CTaTbH OFHH AOJOKHH

OTHCTJIKBO OÔOSHanaTb TpaHCnopTHOC CpeACTBO RJIH. APJTHX nOJIb30B3TeJieH
AOporH; OAH3 H Ta >KC .ïaMna HJIH OAHO H TO >Ke npncnocoOJieHHe MO>KCT

xapaKTepHCTHKH TpancnopTHoro cpeACTBa, B nacTHOCTH ero
AJ1HH3, TaKOBbl, MTO B 3THX yCJIOBHSIX yi<33aHHOe npeAHHCaHHe MO/K6T ÔbITb

4. a) B OTCTynjieHHe OT noJio/Kennft nyHKTa 2 HacToameu 
i) nojio>KeHHH yKasanHoro nyHKTa 2 ne npHMenHioTCH K TpancnopTHUM

CP6ACTB3M, OCTaHOBHBUIHMCH HJIH HaXOAHUI,HMCH H3 CTOHHK6 H3 AOpO-
re, 'OCBemeHHOH TBKHM oôpasow, HTO OHH ÎICHO BHAHH c
rO paCCTOHHHHJ
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ii) na MexaHHHecKHx TpancnopTHbix cpe^CTfiax, p,jmn'a H imipuna KOTO- 
pLix ne npeBbiuiaioT cooTBCTCTBeHKo 6 M (20 cpyroB) H 2 M (6 cpyroB H 
6 AK>HMOB) H KOTopue ne ôyKciipyiOT Kaicoe-jmôo Apyroe TpancnopT-
HOG CpCACTBO, MO>KeT ÔbITb BKJIK> lieH BO BpCMH OCT3HOBKH HJIH CTOSHKH
na Aopore B nacejieHHOM nyHK-re Jinuib OAHH oroub, HàxoAHiHHHCH Ha 
CTOpone TpancnopTHoro cpejiCTBa, npoTHBonojioHîHOH Kpaio npoes-
WCH MaCTH, BAOJIb KOTOpOPO OCTaHOBHJIOCb HJIH HaXOAHTCH H3 CTOHHKC
3TO rpaHCnopTHoe cpeACTBo; STOT orôiib AOJDKCH ÔHTb 6e,ibiM luiti 
aBTo>KejrrbiM cnepe^H H KpacHWM H.IH aBTOKCJiTMM csa^n;

iii) noJio/KeHHH no^nyHKTa «è» nyHicra 2 HacToamefl CTarbH ne OTHOCHTCH
HH K AByXKOJieCHHM BCJIOCHnCAaM, HH K AByXKOjjeCHHM Be.HOCHneAaM C
noABecHMM ABHrareJieM, HH K AByxKOJiecHHM MOTOUHK.iaM 6ea KO-
JIHCKH, H6 CHaÔiKeHHblM ÔHTapeHMH, CCJIH OHH OCTaHOBH.lHCb HJIH H3- 

H3 CTOHHK6 B HaCe^CHHOM n}'HKT6 y C3MOrO K'p3H npO63H<eH

b) KpOMe Toro, HauHOna.ibHoc saKOHOAaTtuibCTBO MO/KCT 
OTcrynaeeHH OT nojioîKeHHH HacTOHmefl cxatbn B OTHOUICIIHH!
i) TpaHCnOpTHblX CpeACTB, OCTaHOBHBUJHXCH H.ÏH HaXOAHlHHXCH H3 CTO-

HHKC Ha cneu.Ha.ibHo npeAHasnaMeHHbix A^^ 9Toro Mecrax BHC npoes-

il) TpaHCnOpTHblX CpeACTB, OCT3HOBHBUJHXCH H.1H HaXOAHIIIHXCH H3 CTO- 
SHKC H3 >KHJIbIX yjIHU.aX C OMCHb CJiaÔblM ABHH-:eHH6M.

5. HH B KOCM c.iyqae TpancnopTHoe cpeACTBO ne AO.I>KHO mierb cne- 
PCAH KpacHbix orneH, KpacHbix CBeTooTpa>KaiomHX npHcnocooaeHHft HJIH 
KpacHbix eBerooTpa>Kaiouj,Hx MaTepuajiOB, a csaAH — ôe.ibix HJIH >KejiTbix
CeJICKTHBHblX OPHCH, ÔCJIblX HJIH >KeJITbIX CCJieKTHBHblX CB6TOOTpa>KaiOIUHX
npHcnocoô.ieHHH HJIH ôejiux HJIH «e.iTbix ceJi,eKTiiBHbix CBeTOorpaMoio-
1U.HX MaTCpHaJIOBJ 9TO HpeAHHCaHHe H6 OTHOCHTCH HH K HCHOJIbSOBaHHJO 
ÔCJIblX HJIH >K6JITHX Ce.ieKTHBHHX OrHCIi 33AHerO XOA3, HH K npHAaHHK» Ha 
33AHHX HOMCpHblX 3HaK3X CBeTOOTpa>KaK)IU,HX CBOHCTB U,HCppaM
CBCTJioro usera nan OTan^HTejibHHM snanaM, HJIH npomiM 
3H3KaM, KOTOpbie MoryT TpeoosaTbCH coraacHo HamioHa.ibHOMy
AaTe,lbCTB}*, HH K nOHAaHHK) CBeTOOTpa>I<aiOUI,HX CBOHCTB CBCTJIOMy CpOHy 
9THX HOMepHHX H.1H OTJIHMHTeJIbHblX SHaKOB, HH K KpaCHHM BpaUtaK)IU,HMC5I 
HJIH npOÔJieCKOBblM OrHSM HCKOTOpblX TpaHCnOpTHHX CpCACTB, HMeiOIIUIX
npeHMymecTBeHHoe npaso npoesAa.

6. ZioroBapHBaiomHecH Cxoponbi HJIH HX TeppHTopnajibHbie noApas-
A6JI6HHH MOryT —— B TOH MepC, B K3KOH ÔHH CHHT3IOT B03MO>KHWM 9TO
AeJi,arb 6es yui,ep6a A-IH ôesonacHocTH ABH^CCHKH, — AonycKarb B CBOCM
H3II,HOH3JIbHOM SaKOHOAaTCJIbCTBC HCKJIIOHeHIlH 113 no.lOKeHHH HaCTOHIUefï 
CT3TbH B OTHOIUCHHH

a) ryjKCBbix HOBOSOK H pyqnbix TC-IOKCK;
b) TpancnopTHbix cpeACTB, HMeioui,Hx ocoôyK) cJDopMy HJIH ocoôbift xapai<- 

rep HJIH HcnojibsyeMbix B ocoôbix UCJIHX H B ocoèbix ycjiOBnax.
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7. HH OAHO noacmeHHe nacTOHmeft KOHBCHUHH HC AOJI>KHO TOJIKO- 
BaTbCH K3K npeiiHTCTByiouu,ee npeflnucaTb B HaiuionajibHOM 3aKOHOAaTeJi.b- 
CTBe, MTOÔbi rpynnu neuiexoAQB, BOsrjiaBJiaeMbie pyKOBOAHiejieM, HJIH 
mecTBHH, a TaiOKe noroniuHKH CKO-ra, craA, ynp«>KHbix, BbK>imbix HJIH sep-
XOBblX JKHBOTHblX, ABH/K} HI,HeCH HO ripOe3>Keii M3CTH B yCJIOBHHX, OHpCAe-
jieHHbix HOAnyHKTOM «6» nynKta 2 nacTOHmeii craTbH, HMCJIH CBetoorpa- 
>Kaiouj,ee npncnoco6jieHne IMH orotib; B STOM cjiy'iae OTpa>KaeMbiH HJIH ns-

CBCT AOJI^CH ôbiTb JIHÔO ÔCJIHM HJIH >KejiTbiM 
H KpacHMM csa^ii, nn6o aBToicejiTbiM cnepeAH H

Cmambfi 33. OCBKIIJ,KHIIE: ytvio'iaia iicnorifaaoHAinui oriiKi'i,
is ni'ii.'10/ixKiuru ô

1. BoAHTCJib TpancnopTiioro cpeACTBa, HMeromero OFHH 
, OPHH 6jm>KHero CBexa H noAcfrapHHKH, onpeAejientibie B npHjio/KeHHH 5

K HaCTOfllUefi KOHBCHUHH, AOJDKCH IIOJIbSOBaTbCfl 3THMH OPHHMH B HH>KC-
cjieAyK>m,HX ycjioBuax, Kor^a B COOTBCTCTBHH co CTaTbett 32 nacToameft 
KOHBCHUHH TpancnopTHOe CPCACTBO AOJDKHO 6biTb ooosiuuieno cnepeAH 
no MeHbiueft Mepe OAHHM HJIH AByMn ôeawMH HJIH /uejitbiMH

a) AajibHniï CBGT HC AOJI>KCH BKflJOMaTbCH HH B nacejiennbix nyiiKTax, CCJIH 
Aopora AOCTaTo iuio ocBemnena, KH sue Hace.'ienHbix nynKTOB, CCJIH npo- 

paBHOMepno ocBemeHa H CCJIH STO oeBememie AocrraTOMiio 
oôecneHeHHH BOAHTCJIIO xopomeft BHAHMOCTH na AocxaTomioe pac-= 

e, HH na oeranoBKe;
b) c yieTOM BOSMO>KHOCTH paspeinaTb B HauHOnajibiioM

orneH Aajibnero cseTa AHCM, KorAa BiiAfiMOCTb 
, nanpHMep, BBHAy TyMana, cueronaAa, cnjibiioro AO>KAH HJIH npo- 

Mepes Tynnejib, AaJtbHHH cser ne Ronxeu BkvnoHarbCH HJIH AOJOKCH
HanpaBJIHTbCH T3KHM OÔpaSOM, MTOÔbl HC BbI3bIB3Tb OCJieHJieiIHH:

i) npn BCTpeMHOM pas-besAe; KorAa ncnojibsyiOTCH OFHH (pap, OHH
AOJI>KHbI BblK^IOHaTbCH H3 AOCTaTOHHOM paCCTOHHHH H.1H ÔbITb OT-

TBHHM oôpasoM, HTOÔM HC Bbisbisarb ocaen.iennH H
BOAHT6JIIO BCTpeHHOFO TpaHCHOpTHOrO CpCACTBa B03MO>KHOCTb

cnoKOHHo H ôesonacHO npoAOJiHiaTb ABHOKCHHe;
ii) CCJIH TpancnopTHoe cpeACTBO cjieAyeT Ha Heoo.ibiiioM paccToninin 

nosaAH Apyroro TpancnopTHoro cpeACTsa; ojiiaKO Aa.'ibHHi'i CBCÏ
M05K6T ÔMTb HCHOJIbSOBaH, B COOTBeTCTBHH C HO,lO>KeHHHMH nj'HK-
ra 5 nacTOHineft cxarbii, A-IH yKasanun naMepeiiHH nponssecTii 06- 
roH B jrc.ioBHHX, npeAV'CMOTpeHHbix B eraTbe 28 nacTOHiueit 
KOHBCHUHH;

iii) B jooôbix Apyrux ycjiOBHHX, Kor^a cjieAyeT nsôerarb ocaen.ieHHJt 
Apyrux noJibsoBaTejieft Aoporn HJIH no,ib3OBaTejieH BOAHOFO HJIH 
jKeji,e3HOAOpo>KHoro nyTH, npoxoA^mero BAOJIB Aoporn;

c) npn ycjioBHH coÔJiroACHHH nojiOiKeHHH noAnyHKTa «d» nacTOHinero 
nyHKTa OFHH 6jin>KHero cseTa AO,i>KHbi 6wTb BKJiioMeHW, KorAa ncno;ib-
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ornefi AaJibnero csera aanpeuieHo B COOTBCTCTBHH c nojioH<e-
HHHMH npHBeACHHHX BblUIC HOAIiyHKTOB «a» H «b», H OHH MOFyT ÔbITb
HcnoJifa3OB3Hbi BMCCTO 'ornes AaJibucro CBCTa, KorAa orHcft 6jiH>KHero
CBCT3 AOCT3TOMHO A.™ TOPO, HTOÔbl A^Tb BO3MO>KHOCTb BOAHTCJIIO HCHO 
BHACTb H3 AOCT3TOMHOM paCCTORHHH, 3 ApyrilM nOJIb3OB3TeJIHM AOpOFH 
—— BHAGTb A3HHOe TpaHCnOpTHOe CpeACTBO HE AOCTaTOMHOM paCCTOHHHIi;

d) noACpapnHKH cjieAyeT HcnoJibsosaTb BMCCTC c OFHHMH Aa.ibHero cseTa,
OPHHMH ÔJIH/KHerO CB6T3 HJIH nDOTHBOTyMaHHblMH (papaMH. Hx MOiKHO
Hcno^ibsoBaTb OTAe.ibHo, KorAa TpancnopTHoe cpeACTBO ocTaHOBHJiocb
HJIH H3XOAHTCH H3 CTOHHKC H.1H KOFA3 H3 AOpOfaX, KpOMG 3BTOMarHCTpa-
.leii H Aopor, ynasannfaix B nyuKre 4 CTSTbH 25 nacTOHmeft KoHBeHUHH,
J'C.IOBHH OCBemCHUa TaKOBbl, MTO BOAHTCJIb XOpOUlO BHAHT H3 AOCT3-
TOHHOM paccTOHHHH, a Apyruc noJibSOBaTeji.H AOporH BHAHT TpancnopT- 
Hoe cpeACTBO c AOCTSTOHHOFO paccToanna.

2. ECJIH H3 Tpai-ICIIOpTHOM CpPACTBC HMCIOTCH npOTHBOTyM3HHbie (J)a-
PM, onpeAe."ieHHbie B npn^iOH<eHHH 5 K nacTonineft KOHBCHUHH, HMH MOMCHO 
noJibaoBaTbCH TOJibKo BO BpeMH Tyjiana, CHeronaAa HJIH cn.ibHoro AO/KA». 
B oTCTj'njienHe OT HOJiOiKenHH noAnyHKTa «c» nyHKra 1 HacTOHmefl CTSTbH,
npH BKJHO4CHHH HpOTHBOTVMaHHblX fpap, (})3pbl OJIUHCHCFO CBCTa AOJI>KHbI 
BbIKJIIOMaTbCn, OAH3KO H3U,HOHajI,bHOe SaKOHOAaTCJIbCTBO MO/KCT paspe- 
IlIHTb B 3TOM CJIJ'MaC OAHOBpeMCHHOe BKJUOMCHHe HpOTHBOTJ'M3HHbIX (pap H
(pap 6jiH>KHero CBCTS.

3. B OTCTynaenHe OT noJio>KeHHH nyni<Ta 2 nacTOHmefl CTaTbH, Hau.no- 
HajibHoe saKOHOAaTejibCTBO MOIKCT paspeuiHTb BKJUOIICHHC npoTHBOTyMan- 
HHX (pap Aa>Ke npn OTCyTCTBHH TyMana, cueronaAa HJIH CHJibnoro AOH<A» na 

Aoporax c 6ojibuiHM KOJinqecTBOM nosopoTOB.
4. HH OAHO noao/KCHHe nacTOHuten KoHB'etiuHH ne A.OJI./KHO TOJIKO- 

K3K nperiHTCTByiomee ZtoroB'a'pHBaioiHHMCH CTOponaM BMenHTb B 
HcnojibSOBanHe orneft 6jiH>KHero cueTa B naceaeHUbix nynKTax.

5. yiioMflujTbic B iiynKTe 2 craTbH 28 HacroJimei'i KOHBCHUHII CBCTO-
BbIC CHFHaflbl IIpeACTaiMHIOT COÔOH MIIOrOKpaTHOe H KpaTKOBpCMCHHOe
BiwiiOMeHHe H BbiK,iK) iieHHe Rajibnero HJIH 6jiH>KHero csexa H.IH 
MCHHoe nonepeMCHHoe BKJiroueHHe ÔJiHH<Hero H AaJibHero

CmamM 34.
1. IIpn npHÔnHiKciniH noj.'bsyiomeroca npcuMymccTBCinibiM upaaoM 

TpancnopTHoro cpeACTsa, KOTOpoe noAaeT ciinia,«n>i
MH CBCTOBblMH H SByKOBUMH HpHÔOpaMH, K3>KAbIH HOJIbSOBaTC.lb 
AOJIiKeH OCBOÔOAHTb A«1>' HCFO M6CTO H3 npOeSI^CH M3CTH H B CJIJ'iae HC- 
OÔXOAHMOCTH OCTaHOBHTbCH.

2. B HaUHOHajIbHOM SaKOHOA^TCJIbCTBC MOyKCT ÔbITb npeAJ'CMOTpCHO, 
MTO BOAHTCJIH TpaHCHOpTHblX CpCACTB, HM6IOUJÎHX npCHMyiUeCTBCHHOe Ilp3BO
npoesAa, HOAasujue cnrnaji.bi o CBOCM npnÔJiHHceHiiH cneu,na,7ibHbiMH cur-
HajIbHWMH npHÔOpaMH TpaHCHOpTHOrO CpeACTBa, H npH yCJIOBHH, MTO lie
6vAyT nocTaB.ieHbi HOA yrposy Apyrue nojibsOBaTejin AOporn, MoryT ne
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ace HJIH ncKOTopbie nojio>Kcnna nacTonmeii r.iaBi>i II, iiiiue,
nOJIOJKCHHH nj'HKTa 2 CTaTbH 6.

3. B nau,iioiiajib!ioM saKOHOAai'eJibCTBe MO>KCT 6biTb irpe^ycMorpeno, 
B KaKoii CTenemi nepconaji, sanaran na paooxax no erpOHTeJibCTBy, pe-
MOHTy HJIH COAep>KaHHK> AOpOF, BKJIKC-iaH BOAHTeJieiî MCXaUHSMOB, HCIIOJIb-
syeMbix Ha STHX paôoTax, MO^KCT, npn ycjioBHH HPHHHTHH neoôxoAHMHx 
Mep npeAOCtopo/KHOCTH, ne coôJiiOAaTb BO BpeMH paôoTH no^o/Kemift na- 

sbi II.
4. B ue.iHx oôrona HJIH BCTpe^Horo pas-bes^a c MexamistnaMn, yno- 

B nyHKTe 3 HacTonmeft CTaibH, Kor^a OHH ncnojibsyiOTCH na 
Aopo>KHbix paôoTax, BOAHTejiH flpyrux TpaiicnopTiibix cpeACTB MOFVT, no 
Mepe neoôxoAHMocTH H npn ycjioBHH coÔJUOfleHHH Bcex Mep npeAocrropo>K-
HOCTH, H6 COÔJIIOAaTb nO.IO/KCHHH CTaTCH 11 H 12 IiaCTOHIU,eft KOHBCHUHH.

ni. ycviOBiia floiiymEima K
ABTOMOBHJIEn H

Cmanibn 35. 
1. a) riojio>KenHH HacToameft KOHBCHUHH npHMeiiHioTca K

, IiaxOAHLUHMCH B MClKAyHapOAHOM ABIOKCHHH, H K IIpHUCnaM, HHMM,
cuen^eHHbui c aBTOMOôHJieM JICFKHH npnuen, Koropbie saperHCTpupo-

B3HbI OAHOH H3 ^OFOBapHBaiOmHXCH CTOpOH HJIH OAHHM H3 66 TCppIITOpH-
npHMCM BOAHTC^b aBTOMOÔHJIÎI AOJDK6H HMCTb

o perncxpauHH, BHAaHHoe B noATBep>KAeHne cjiaK-ra pern- 
, JIHÔO cooTBCTCTByioiuHM KOMneTCHTHbiM opranoM 9TOH JI,oroBa- 

Croponbi HJIH ee TeppHTOpuajibuoro noApasAeJienna, JIHÔO
OT HM6HH ^OrOBapHBaiOmeHCH CTOpOHbl HJIH 66 T6ppHTOpHajIbHOrO nOA"
pa3Ae,ieHHH ynoJiiioMOHeHHbiM ero ea TO ooteAHHCHHeM. B cBHA6TCJibCTBe 
o perucTpauHH AOJDKHM 6i.iTb no Kpaflneft Mepe yKasanbr
—— nOpHAKOBHH HOMCp, HMGHyeMblH perHCTpaiJ,HOHHbIM HOMCpOM, COCTaB-

Hbie 3Ji.eMeHTM KOTOporo ynasaHM B npnjio>KeHHH 2 K HacTonuneii Kon-
B6HUHH;

— AaTa nepBoft perncTpaunn tpancnopraoro
—— CpaMHJIHH, HMH H MeCTO>KHT6JIbCTBO BJiaA6JIbII,a

HJIH (|)a6pH iiHaa MapKa saBOAa-HsroTOBHTean TpancnopTiioro 

HOMep uiaccH (saBo^CKOH HJIH cepHHHbiA HOMep

— paspeuieHHbiH MaKCHMajibHbift BCC, ecjiH pelib HAST o TpancltopTiioM 
cpeACTBe, npeAHasnaMCHHOM A^IH nepeeosKH rpysos;

—— CpOK ACHCTBHa, CCJIH OH OrpailHMCH.

yiosaHMbie B CBHACTejibCTBe Aannue iinuiyTca JI.HÔO HCKJiioHHTejibiio
JI3THHCKHMH 6yKB3MH H.1H npOHHChK), .IHÔO nOBTOpHIOTCH OAHHM H3 9THX 
CnOCOÔOB.
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b) OAH3KO AoroBapHBaroiUHecH Oroponbi HJIH HX TeppuTopuajibufcie 
noApasAeJienHH Moryr peiiiHTb, MTO B CBHAerejibCTBax, BbiAasaeMbix Ha HX
TeppUTOpHH, BMCCTO A^Tbl nepBOH peFHCTpailHH 6yA6T yK33bIBaTbCH TOfl
BbinycKa.

2. B OTCTynJieHne OT nojroJKeHHH nynKTa 1 HacTOHUiefi CTaTbH, na 
TpaHcnopraoe cpeACTso c nojiynpnuenoM, HaxoAfluieecfl B MOKAynapoA-
HOM ABHJK6HHH B HepaCU,enJI6HHOM COCTOHHHH, paCHpOCTp3HHK>TCH IIOJIO-

HacTOfluiefi KonBeniiHH, fl,ax.e ccjiH THraq H nojiynpHuen saperw-
BMCCTC H HMCIOT TOJIbKO Ofl,HO CBHACTC^bCTBO O pePHCTpaUHH.

3. HH OAHO no,;ic»KeHHe nacTOHmefl KoHBeHnnu HC AOJIIKHO TOJIKO- 
K3K orpaHHWHBaioinee npaso ,3toroBapHBaiouuHXCH CTOpon HJIH HX 

TeppHTopnajibHbix noApasAe^ienHH TpeoosaTb noATBep>KAeHHH npasa BO-
AHT6JIH H3 BaaAeHHC HaXOAHUU,HMCJI B Me>K,HyHapOAHOM ^BHiKeHHH TP3HC-
nopTHHM cpeACTBOM, KOTOpoe ne saperHCtpupoBaHo na HMH naxoAHmerqca 
B HCM jiHi;a.

4. PeKOMCHAyeTCH, MTOÔbl ^OrOBapHBaiOUI,HeCH CTOpOHbl, KOTOpbie
eiue ne CAe.iaJiH STOPO, cos^ajin opran, KoîopOMy ÔHJIO 6u nopy^eHO pe-
THCTpHpOBaTb B HaUHOHaJIbHOM HJIH perHOH3JIbHOM MHCUITaÔe CASBaeMbie B
SKcnjiyaTauHio aBTOMoÔHJin H BecTiî ueHTpa/iHSOBanHbiH ywet no Ka>i<AOMy 
TpacnopTHOMy cpe^CTsy CBeACHHft, coAepjKauj.nxcH B cgHAeTe^ibCTBe Q

Cmanibfi 36. PEriiCTPAii,iiomiHii IIOMEP
1. Ha na>KAOM aBTOMo6njie, HaxoAHuj,eMCîi

AOJi»eH noMem,aTbCH cnepeAH H csaAH "perucTpauHOHHbiH HOMep;
OAH3KO Ha MOTOUHKJiaX 3TOT HOMCp AOJIKCH nOMCUtaTbCa TOJIbKO CSaAH.

2. Ha Ka>KAOM 3aperncTpnpOBaHHOM npnuene, «axoAHLueiMCH B MB>K- 
AynapOAHOM ABH^KCHKH, AO,T:>Ken noMemaTbca csaAH periiCTpauHOHHbift HO- 
Mep. ECJIH aBTOMoÔHJib ôyKCiipyeT OAHH HJIH necKOJibKO npnuenoB, TO 
eAHHCTBeHHbifi npHuen HJIH nocjieAHiiH npimen, CCJIH OHH ne saperncrpu-
pOB3HbI, AOJIM<HbI HMCTb perHCTpaUHOHHblH HOMCp aBTOMOÔHJIH, C KOTO- 
ptlM OHH CU,enJI,6HbI.

3. CocTaBHbie ajieMeuTbi H cnocoô iianeceHna perucrpauiionHoro HO- 
Mepa, yKaaaHHoro B HacTOHmeft CTaTbe, Aoa>KHbi cooTuexcTBOBaTb
C3HHHM npHJIOÏKeHHH 2 K HaCTOHUiefl KOHB6HUHH.

7. OTaiwiiTKjiwiuii SHAK r
1. Ha K3>KAOM aBTOMOÔHJie, HaXOAHLt;eMCH B MOKAyHapOAHOM ABH>Ke-

HHH, AOJDKeii nowemaTbca csaAii, HOMHMO ero penicTpauHOHHoro HOMepa,
OTJIHHHTeJIbHMH 3H3K FOCVAapCTBa, B KOTOpOM OH SapeFHCTpHpOBaH.

2. Ha KaiKAOM ôyKCnpyeMow aBTOMoÔHJieM npnuene, na KOTOPOM
AOJDK6H, B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 36 HaCTOHlUCH KOHBCHUHH, HOMemaTbCH
C33AH perHcrpau,HOHHbiH HOMep, AOJIHCCH TaKH<e noMemarbCH csaAH OTJIH-
HHTejIbHblH 3H3K TOCyAapCTBa, BblASBLUerO 3TOT perHCTpaU,HOHHbIH HOMCp.
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HacToauu,ero nymcra npnMenflK>TCH naxe B TOM cjiy^ae, 
npiiu.en saperHCTpnpoBaH B rocyAaperse, HHOM, MCM rocyAapCTBO pernerpa- 
UHH TpaHcnopTHoro cpeACTBa, c KOTOpuM OH cuenjien; ecjiH npnu.cn we 
saperHCTpHpOBan. OH AOJIHCCH HMCTI> csaAH OTJiHMHTCJibHbift 3nai< rocy^ap- 
CTBa perHCTpauHH TpancnopTHoro cpeACTsa-THraMa, sa HCKJUOMCHHCM rex 
cjiyHaeB, xor^a OH nepeABHracTCH no TcppuropHH STOFO rocy^apCTsa.

3. CocTaBHbie aaeMenïbi H cnocoô iiaHecenna OT^HMHTeJibiioro suana, 
yKaaaHHoro B nacTOHuueft CTaibe, AOJIMCHU cooTBCTCTBOBaTb 
npnJio>KeHHfl 3 K nacTOHmeft KOHBCHUHH.

Cmctmbft 38. OnoaiuuATEtiuiHE »HAKM
Ma Ka/KAOM aBTOMoÔHJic H na i<a>KAOM npiinene, naxoAauu,HXCH B MC;K- 

HOM ABH>KeHHH, Ao.aiKHbi GbiTb onosnaBaTCJibHbie suaKH, onpeAe-
B npHJI,OMi6HHH 4 K HaCTOHIU,eii KOHBCHUHH.

CmambH Si). TEXIJHIIECKUE m>K;jiiniCAmiji
aBTOMoÔHJib, Ka>KAHH npHuen H Ka>KAbiH cocTaB TpaHcnopr- 

iibix cpeACTB, HaxoAHmnecH B MOKAynapOAHOM ABHMCCHHH, AOJI>KHH yAOBJie- 
TBOpaTb nojioa<eHHHM np»wioH<eHHa 5 K nacTOJiineii KonsenuHH. KpoMe
TOPO, OHH AOJIM<HbI ÔbITb B HCnpaBHOM COCTOHHHH.

Cmanibu 40. ÏÏEPEXO/.UIOE noao
B TCHCHMC ACCHTH JICT C MOMCHTH BCTynJICHHH B CHJiy HaCTOîIIUeft KoH- 

BCHU(HH B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 1 CT3TbH 47, Hil IIpHUCIIbl, fiaXCAHIUHCCH
B MOKAynapOAHOM A»H)KeHHH, nesaBHCHMO OT HX paspeuieiiHoro MaKCH- 
MajibHoro Beca, pacnpocrpànnioTCH nojio>KeHHîi nacTOHuneft KOHBCHUHH A&- 
>Ke B TOM cjiy-iae, ec.in STH TpancnopTUtie cpeACTsa HC 6yAyT sape-

KIABA IV. BOAHTEJIH ABÏOMOBIUIBÛ

Cmatnbfi 41. ^EflCTBirrEabHOCTb BO 
1. JJoroBapnBaioinHecH croponw ôyAyr

a) w>6oe HauHOHajibuoe BOAHiejibCKoe yAOCTosepeuHe, coeraBJienHoe na
HX HaUHOHajIbHOM H3HK6 HJIH Ha OAHOM H3 HX HaUHOHajIfaHblX H3HKOB,
JIHÔO, ecjiH OHO ne cocraBJieHO na Tai<OM H3bii<e, conpoBOKAaeMoe aa- 
BepeHHbiM nepeBOAOM;

b) Jiroôoe HauHonajibHoe BOAHTejibCKoe yAOCTOsepeKHe, cooTBeTCTByiomee 
npeAHHcaHHHM noJiojKenHH 6 K nac roHmeft KOHBCHUHH, H

c) Jiroôoe MOKAynapoAHoe BOAHTeJibCKoe yAOCTOsepenHe, cooTBeTCTByio- 
mee npeAnHcaHHHM npHJioJKCHHH 7 K nacroHmeft KOHBCHUHH,

AEHCTBHTCJIbHblMH Ha CBOCH TCppHTOpHH A^,H ynpaBJICHHH aBTOMOOHJIGM,
cooTBeTCTByiom,HM Ka-reropHH HJIH KaTeropHHM TpancnopTHbix cpeACTB, na 
ynpaBJieHHe KOTOPMMH BbiAano j'AocroBepenne, npn ycjioBHH, HTO
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Hôè VAOCTOBepeHHe HBJIHCTCH ^eftcTBHTeJibHLiM H mo OHO BHAHHO 
,HoroBapHBaiom.eHCH CTOPOHOH HJIK OAHHM HS ee TeppHxopHa^bHbix HOA- 
pasAeJieHHH, JIHÔO o6"beAHHeHHeM, yno-iHOMonenHHM na TO SToft 
piiBaiomeflcfl CTOPOHOH HJIH OAHHM HS ee TeppniopHajibHbix 
HHH. noaoKenHH HacTOHinero nyuKra ne npHMCHfliOTCH K
yAOCTOBepeHHK) yMCHHKa-BOAHTeJIH.

2. HesaBHCHMO OT no,io>KeHHH, coAep>Kam,nxcH B 
n'yHKTe,
à) CCJIH ACHCTBHTejIbHOCTb BOAHTCJIbCKOrO VAOCTOBepeHHfl

cneuHajibHOH IIOMCTKOH, Tpeôyiomeft HOIUCHHH AanHbiM JIHU.OM HCKOTO- 
pbix npHcnoco6ji.eHHH twin npeAycMaTpHBaiomeft neKOTopoe nepeyerpoM- 
éTÉo rpancnopTHoro épeAcrsa c y LieroM HHBa.TiHAHOCTH BOAHTCJIH, 3TO
yAOCTOBepCHHe CMHTàCTCH AeftCTBHTeJIbHblM fOJlbKO npH yCJIOBHH CO-
éàioAeHHH 3THX npe^rfHcaHHw;

b) /JoroBapusaioiHHecH Croponu Moryr ne npusHasaTb AeficTBHTeJibiibiM 
Ma CBoefl TepputopHH fioAHTe^ibCKoe yAOCTOBepeHïfe, BJiaAejibuy KOTO- 
poro ne HCnojiHM^ifocb ôoceMnaAuaTH .ICT;

c) Ka*A&H /torosapHBaioiuaHca CTOpona Mox<ex ne ffpHSHasaTb AeficTBH-
TeJIfaHHMH H3 CBOeff TepplITOpHH A™ ynpaB.ieHflH aSrOMOÔH^IHMH HflH

xpaHcnfopTHbix CPCACTB KaTeropufi C, D M E, ynoManyTbix B 
6 H 7 K HacTOHiuett KOHBCHUHH, BOAHTetfbCKHe yAOCTOBe- 

JibuaM KOTOpLiX ne ncnoJiHHJiocb ABaAUara OAHOFO
3. ,ZJoroBapHBaK)m,HecH CToponu oônsyiOTcn npHHHTb

RJtH TOPO, MTOÔH HaUHOHajIbHbie H MOKAyHapOAHbie
yAOCTOBepeHHH, ynasanHbie B noAnyHKrax «a», «6» H «c» nyHKTa 1
m,eft craTbH, He BWAaBajinct na nx TeppHTopnn 6ea paayMiHOH rapanTHH
cnocoÔHOCTH BOAHTCJIH ynpaBjiaTb TpancnopTiibiM cpeACTBOM H ero cpHSH-
MeCKOH npHrOAHOCTH.

4. ripa npHMCHenHH nynKTa 1 n noAnyHKTa «c:> nymcra 2 HacTOîiiueft
CTaTbH

a) asTOMoÔHJib KaTeropHH B, yKaaaHHoft B npnao>KeHnax 6 H 7 K nacTOH-
IHefl KOHBCHUHH, MOHCCT 6yKCHpOB3Tb OpHUCH; OH MOiKCT T3K>Ke 6yKCH-
pOBarb npnuen, paspemenHWH MaKCHMajr.bHWH Bec Koroporo npeBbiiua- 
er 750 KP (1 650 cpyHTOB), HO HC npeBbiiiiaeT seca asTOMOOHJia 6es na- 
rpysKH, ecjin OÔUIHH paspeiiieHiibift MaKCiiMa^ibHLiH sec TaKoro cocrasa 
ne npesbiLuaeT 3 500 i<r (7 700 (})VHTOB) ;

b) aBTOMOÔHJiH Kareropiifl C H D, yKasaHHbix B HPHJIOKCHHHX 6 H 7 K Ha 
meft KOIHBCHUHH, MoryT 6yKCHpoBaTb jierKHH npnuen, npHHCM
COCT3B npOAOJDKaCT BXOAHTb B KaTCFOpHK) C H.1H B KaTCFOpHJO D.

5. Me>KAyHapOAHoe BOAHTeJibCKoe yAOCTOBepeHHe MOKCT
TO.lbKO Ha OCHOB3HHH HaUHOHa.lbHOrO BOAHTCJIbCKOrO yAOCTOBepeHHH, Bbl- 
A3HHOrO C yHCTOM MHHHMaJIbHWX TpeÔOBaHHH, npCAyCMOTpeHHHX B HaCTOH-
mefl KOHBCHUHH. Me«AyHapOAHoe BOAHTCJibCKoe yAOCTOBepenne TepneT 
cnay no HCTenenHn cpOKa AGHCTEIIH cooTBreTCTByiouj,ero nau,HOHaabHoro
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yAOCTOBepenHH, HOMep KOTOporo
B MOKAyHapOAHOM BOAHT6JIbCKOM yAOCTOBCpeHHH.

6. FIOJIO/KeHHH IiaCTOHUieH miTbH IIC o6fl3blBaK)T 
CTOPOHbl

a) npHSHaaarb AeHCTBirreJibHbiMii nannona,/ibHbie HJIH MOKAynapûAiiue BO- 
yAOCTOBepennH, BMAaHHbie lia TeppuTopwH Apyroft J3,oroBa- 

CTOPOHH jumaM, KOTOpwc HMCJIH na HX TeppHiopuH oôbm-
HOe MeCTO/KHTCJIbCTBO B MOMCHT BblAa^IH 3TOFO BOAHTeJIbCKOFO yAOCTO-
BcpeiiHH iinn KOTOpue nepenec.'iH csoe oobmnoe Mecro>KHTe.at>CTBO na
HX TCppHTOpHK) nOCAC Bbl^aHM 3TOFO yAOCTOBepCHUfl;

b) npiianaBaTb AeftcTBHTejibnocTb BbiuieyKasanHbix BOAHTe,;ibCi<nx yAOCTO-
BCpeHHH, BUAaHHblX BOAHTejIHM, OÔMMUOC MeCTO>KHT6JIbCTBO KOTOpblX 
B MOM6HT BbIAa LIH yAOCTOBepCHHH HaXOAHJIOCb H6 lia TeppHTOpHH, TAC
6biJiH BHAanbi yAOCTOBepeiiHîi, HJIH KOTOpwe nepenecjin caoe MCCTOKH- 

nocjie BbiAam-i yAOCTOBepennA Ha Apyryro TeppuTopuio.

Cmambft 42. HPIIOCTAHOIIVIKJUIK ;i,Kiic nuiH ]»^irrE;ii>CKJix
1. /I,oroBapHBaK)ui,HecH Cxoponbi HJIH HX TeppHTOpHa,ibHbie noApas- 

Ae,TCHHH Moryr jinuiHTb BOAUTCSH npasa nojibsoBaTbcn aa HX Teppirropun
HailHOHajIbHblM HJIH MOKAJWapOAHblM BOAHTCJIbCKHM yAOCTOBCpeHHCM B
cjiynae HapymeHHîi HM na HX xeppHTopHH npasmi, sa KOTOpoe, corviaciio 
HX saKOHOAaTCi/ibCTBy, npeAycMarpHBaeTCJi JIHUICHUC npasa no,ib30BaTbCH 

yAOCTOBepeHHeM. B 3TOM cjiyiiae KOMncTCHTHbiii opran Ro- 
CTOPOHH HJIH ee TeppHfopHaji.bHoro noApasAejienna, KO-

TOpblH .1HI1IHJI BOAHTCJIH HpaB3 HO.lbSOBaTbCH BOAHTCJIbCKHM VAOCTOBe-
peHHeM, MO>KCT:
«) HS'bflTb BOAHTGJIbCKOC yAOCTOBCpeiIHe H 3aAep>KaTb CTO AO HCTClieiIHH

cpoKa, na KOTOpuft HSHMaercH STO yAOCTosepeHHe, HJIH AO MOMema
BbieSAa BOAHT6JIH C AaHHOIÏ TeppHTOPHH, B 33BHCHMOCTH OT TOFO, KaKOIÏ
cpoK nacTynaeT CKOpee;

b) HHCpOpMHpOBaTb OpraH, KOTOpblH BblAaJI HJIH OT HMCIHI KOTOporo
BHAano BOAHTeJibCKoe yAocTOBepcHne, o JiHmeiiHH npasa
3THM yAOCTOBepeHHCM;

c) CCJIH penb HACT o Me>KAynapOAnOM BOAHTCJibCKOM yAOCTOBepeHHH, 
jiaTb B cneunajibHO iipcAycMOTpeHHOM A^« STOFO MBCTC oTMeTKy o TOM, 
HTO yKaaanHoe BOAHTejibCKoe yAOCTOBepenne nepecxa^io ôbiTb ASHCTEH-
TCJIbHblM H3 Aa'HHOH TeppHTOPHH;

d) B TOM cjiyMae, KorAa OH ne npuMenacT npoueAypy, ynoMHiiyryio B HOA- 
nyHKTe «a» nacTOHiiiero nynicra, B AOiiojiHenne K cooômenHK), ynoMany- 
TOMy B noAnyHKTe «6», npocHTb opran, KOTOPHH BHAaji HJIH OT HMCHH 
KOTOporo 6biJi,o BbiAano BOAHTejibCKoe yAOCTOBepenne, HHcpopMHposaTb 
saHHTepecosaHHoe JIHU.O o HPHHHTOM B OTHOUICHHH Hero peuiennn.

2. ^OrOBapHBaiOlUHeCH CTOPOHbl 6yA>'T CTpCMHTbCH CTaBHTb SaHHTC- 
peCOBaHHHX JIHU. B HSBCCTHOCTb O peillCHHHX, KOTOpbIC ÔyAyT HM COOÔ-
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B COOTBCTCTBHH c npou,eAypoH, npeAycMOTpeHHOH B noAnyHKTe «d» 
nyHKTa 1 HacTOHmeft cxarbH.

3. HH OAHO noJiojKeHHe HacTOflinei'i KOHBCHUHH He AOJI/KHO TOJIKO- 
Kai< npenHTCTByiomee /JoroBapnBaroiiuiMCH CTOponaM HJIH HX Teppu-

noApasAeJiennHM sanpeTHTb BOAHTC-IIO, HMeiomeMy 
H3JibHoe HJIH Me>KAyHapoAHoe BOAi 
aBTOMOôHJieiw, CCJI.H OHCBHAHO H AOKasano, MTO ero COCTOHHHC TaKOBO, MTO 
OH ne Moa<eT ynpaBjiHTb TpanciiopTHMM cpe^CTBOM, ne cos^asaH yrposu
AJIH ABH>KCHHH, HJIH CCJIH OH Ôbljl JIHUICH IIpaBU HU BO>KACHHC B 
CTBC, TAC OH HMCCT CBOC OÔbIHHOe MeCTOHCHTCJIbCTBO.

Cmanibfi 43. lini
BOAHxejibCKHe yAOCTOBepenna, cooTEeTcrByromne no-

JIO>KeHHHM KOHBeHUHH O AOpOiKHOM ABH/KCHKH, nOAHHCaHHOH B >KeHCBe
19 ceHTHÔpsï 1949 ro,na, H SHA^HKHC B reuenne IIÎITH JICT noc/ie BtTynJie- 
HHH B CHJiy HacToameft KOHBCHU,HH B COOTECTCTBHH c nynKTOM 1 craTbH 47 

KoHBe-HUHH, 6yA>'T npn npHMeneHHH CTaTeft 41 H 42 nacTOHmeii
npHpaBHHB3TfaCH K MOKAyHapOAHblM BOAHTeJI,bCKHM yAOCTOBe- 

PCHHHM, HpeAyCMOfpeHHblIW B HaCTOHUlCH KOHBCHUHH.

IVI.VBA Y. yCJIOBHH AOÏiyJ-HEllIM BBJlOCIlliEAOB II BEJ10CII- 
IIBAOB C nO^BBCHblM TI,BIirATBJJEM K 
ABHJKEHHIO

Cmanibu 44
1. BejiocnneAH ôes ABnraTejin, naxoAflmnecH B Me>i<AynapoAnoM A

iKCHHM, AO^KHbl 6bITb CH36)KeHbi: 

fl) 3(p(peKTHBHbIM TOpMOSOM;

b) 3BOHKOM, CJIblUIHMHM Ha AOCTaTO lIHOM paCCTOHHHH, npH lI6M BCHKH6
Apyrne SByKOBwe CHrnajibHbie npHÔopbi saiipemaioTCH;

c) 33AHHM KpaCHbIM CBeTOOTpa>KaK)IHHM IIpHCIlOCOOJieHHCM H IIpHCHOCOÔ- 
JI6HHHMH, HSJiyHaiOIUHMH ÔCJIblH HJIH >Ke,lTI>IH CeJICKTHBHblfl CBCT CII6- 
PCAH H KpaCHblii CBCT C33AK.

2. Ha TeppHTOpiin /^oroBapHBaiomnxcH CTODOH, KOTOpue ne CACJiajni
B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 CT3TbH 54 HHCTOHIUeH KOHBCHUHH SaflBJI.eHHH O

sejiocHneAOB c noABecHbiM ABHrarejieM K 
B MOKAynapOAHOM ABHwenHH BeaocuneAw c 

AOJIJKHW 6wTb
a) AByMH HeSaBHCHMbIMH

b) 3BOHKOM HJIH APyrHM 3BVKOBWM CHrH3JIbHbIM HpHÔOpOM, CJIHIIIHMblM H3 
AOCT3TO 1IHOM paCCTOHHHH;

c) 3c[)4)eKTHBHbiM rjiyujHTejieM;
d) npHcnocoôJiennHMH, H3JiyHaK)LU.HMH nepeAHKH ôeJibiii HJIH aceJiTfaiH ce-

JieKTHBHHH CB6T H 33AHHH KpaCHblH CBCT, 3 T3IOK6 33AHHM KpaCHbIM CBC-
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e) onosnaBaTejibHbiM snaKOM, onpcAejienHe KOioporo COA^P/KIITCH B npn-
JIWKCHHH 4 K IiaCTOHIUeft KOHBeHUHH.

3. Ha TeppiiTOpHH JtoroBapnB^ionuixcH CTOPOH, Koropue CACJiajin B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 CTUTbH 54 HaCTOHlU,eH KOHBeHUHH SaflBJieHHe O 
npHp3BHHBaHHH BeJIOCHne&OB C nOABHCHblM ABHniTCJieM K MOTOU.HK.JiaM, 
yCJlOBHHMH, KOTOpbIM AOJI>KHbI OTBC l!aTb BeJIOCHIieAbl C IIOABCCHblM ABHFa- 
TCJICM A-ÏÏH TOFO, HTOÔbl 6bITb AOnymCHHHMH K MOKAyHapOAHOMy ABH>KG- 
HHK), HBJIHIOTCH yC.IOBHH, OIlpeACVICIIIIbie A^H MOTOUHK.10B B IIpHJIO/KeiIHH 5 
K HaCTOHLU,efl KOHBCHUHH.

IMARA VI. lîAKJIlOHlll'BJlbHblE 
Cmambsi 45

1. HacToamaa KOHBCHUHJI oTKpura B UeHTpajibHbix
OôTbeAHHCHHbix Haïuift B Hbio-PïopKe AO 31 AeKaôpa 1969 

noAnncaHHH BCCMH rocyAapCTBaMH-HJieHaMH OpranHsaunH
AHHCHHblX HaUHH HflH H.ICHaMH ,1K)6blX CIieUHajIHSHpOBaHHblX
HJIH luienaMH Me>KAyHapoAHoro aroHTCTBa no aTOMnoii sneprmi, HJIH CTO- 
ponaMH CTaxyca MejKAynapoAHoro CyAa H JHOOMM ApyrwM rocyAapcTBOM, 
npnrJiameHHbiM FeHepajibHofl AccaMÔJieeft Oprannsauiin O6i>eAHHeHHbix
HaUHH CT3Tb CTOpOHOH HaCTOHLUCfl KOiHBeHUHH.

2. HacTOHmaa KOHBCHUHH noAJie>KnT pa-nupHKauHH. PaTH^HKamion- 
Hbie rpaMOTW nepeAarorca na xpanenne FenepajibKOMy CeKpe'rapro OpranH-
3aU,HH OÔTbeAHHeHHblX HaU,HH.

3. HacTOHinaa KOIIBCHUHH ocraeTCji OTKpbiToii A.I« npiicocAiiiieniui K 
eeii Jiioôoro HS rocyAapCTB, ynaa-annux B iiynicre 1 nacTOHmefi ctaTbH. 
JtoKyMeuTbi o npucoeAHHeHHH ncpeAaioTCH na xpaneiiHe Feiiepaji,bHOMy 
CeKpeTapio.

4. Ka>KAoe rocyAapCTBO AOJII-KHO B MOMCIIT noAiincaHHH nacToninefl
KOHBCHUHH HJIH CA3HH 113 XpaHCHHC paTHCpHKaUHÛHHOH rpaMOTbl HJIH AO-
KVMenTa o npHCoeAHHenHH yBCAOMiiïb FeHcpojr.biioro CcKpeTapa o Bbiôpan-
HOM HM OT.IHMHTeJIbHOM SHaKC, KOTOpblft 6yA6ï HpOCTaBJIJïTbCH, B COOT- 
B6TCTBHH C npHJIO/KCHHeM 3 K HaCTOaiUCH KOHBCHUHH, lia IiaXOA«UJ,HXCH B
MOKAynapoAHOM ABHJKCHHH cjaperHCipHpoBanHbix HM TpancnopTuux cpeA- 
CTBax. FIocpeACTBOM rioc,/icAyK)ineH iiOTucpHKauHii, iiApecoBaHHoft Fene- 
pajibHOMy CeKpe'rapio, Ka>KAoe rocyAapcTBO MO>KCT nsMei-niTb panée BMÔ- 
pannbiH HM OTjimiHTe-flbHbift

1. Ka>KAoe rocyAapcTBO MO>KCT npH iiOAnucanHH, paTncpHKaiinii na- 
KOHBCHUHH HJIH npn npHCoeAHHenHii K neii, H.IH B jiroôoiï MOMCHT 

saHBHTb nocpeACTBOM HOTHcpHKaunH, aApecoBanHofi Fene- 
CeKpeTapio, IITO KoiiBennHH cTanoBHTca npiiMemiMon KO BCCM

TCppHTOpHHM HJIH MaCTH TeppHTOpHH, 3'à BHClUHHe CHOLUeHHH KOTOpblX 
OHO OTBCTCTBeHHO. KOHB6HUHH HaMUHaCT npHMCHHTbCH Ha TCppHTOpIIH HJIH 
H3 TCppHTOpHHX, yKasaHHMX B HOTHCfWKaUHH, nO HCTeHCHHH TpHAUftTH AHCH
co AHH noJiynenHH FenepajibHbiM CcKpeTapeM ynoManyTon noTH(piiKamiH
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ÎMH B MOM6HT BCTynJieHHH KOHBClHUHH B CHJiy B OTHOIU6HHH
CAejiaBiuero HOTiKpHKaimro, CCJIH ara AUTa HBjineTcn 6oji.ee

2. Ka>KAoe rocynapciBO, cAeJiSBinee saaBJiemie B cooTBeTCTBHH c 
nyHKTOM 1 HacTOHuneft ctaTbH, MOJKCT B JIIOÔOH MOMCHT BnocjieACTBiiH saa- 
BHTb nocpeflCTBOM HOTH(pHKau.HH, a/ipecosaHHOH FenepajibHOMy CeKperapio, 
HTO KoHBeHin-ia nepecTaHCT npHMCHHTbca na TeppHTOpuH, yKasanHofl B HO- 
THCpHKainiH, H KOHBCHUHH nepccTai-ieT upmvienHTbCH na reppuropuM, yna-
33HHOH B HOTH(J)HKaU.HH, HO HCTe-ICHHH 'OflflOTO TOAS CO AHH nOJiyHCHHH
PeHepajibHbiM CeKperapeM srofl noTncj)HKaunH.

3. Kaa<Aoe rocyAapCTBO, CACJiasiiiee noTHcjjiiKauHio B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 1 nacToameH cTaTbn, yBCAOMJiaeT FenepajibHoro CeKpexapn o
BblÔpaHHOM HM OTJIHMHTC^bHOM 3riaK6 HJIH 3H3KaX, KOTOpblC ÔyAyT npO- 
CT3BJIHTbCfl H3 HaXOAHIU,HXCH B MOKAi'HapOAHOM ABH>KeHHH TpaHCOOpTHblX
cpeACTBax, KOTopbie saperncrpHponanbi na cooTBeTCTByiomeft TeppnTOpHH 
HJIH TeppHTOpHHx corjiacHO npHJioHcenHK) 3 K iiacTOîimeH KoHBeHi^m. rio- 

nocjieAyromeii HOTH^nicauHn, aApecoBaiinoiî FenepajjbHOMy Ce- 
Ka>KAoe rocyAapCTBO MOIKCT HSMCHHTb panée Bbiôpamibiii HM

3H3K.

Cmambu 47
1. HacToamaH KoHBenuHH BCTynaeT B cwJiy no IICTCHCHHH

MCCHUCB CO AHH CA3HH H3 XpaHCHHC HHTHaAUaTOrO AOKyMCHTa O p3THC{)H- 
K3UHH HJIH npHCOeAHHCHHH.

2. B OTHomeHHH Ka>KAoro rocyAapCTBa, KOTOpoe paTH({)HUHpyeT na- 
CTOHinyro KoHBenuHK) HJIH npiicoeAnniiTca K neii noc.ie CA3lin ea xpanenHe 
naTHaAUaToro AOKyMCHTa o parac{niKaunn HJIH npHcoeAHHennH, KOHBCH- 
UHH BCTynaeT B CHJiy no HCTC iienHH ABenaAUaTH MCCHUCB co AHH 
3THM rocyAapCTBOM na xpanenne paTHcpHKaniioHHoii rpaMOTbi HJIH
MCHT3 O npHCOeAHHCHHH.

Cmambfi 48
C MOM6HT3 BCTyilJICHHH HilCTOHIUCH KOHBeHH,HH B CHJiy 6IO OTM6HHIOTCH 

H SaMCHHIOTCH B OTHOHieHHHX MC)KAy /!,OrOBapHBaiOIU,HMHCH CTOpOH3MH
KOHBCHUHH 06 aBTOMoÔHji.bHOM ABHJKCHHH H MeacAyna- 

KOHBCHUHH o AOpo>KHOM A«n>KeHHH, noAUHcaHHbie B FlapHMte 24 
anpejiH 1926 roA3, KoHBeHH.ua o np3BHJiax aBTOMOÔiuibHoro ABH^CHHH
M6M<Ay HMepHICaHCKHMM CTpaiiaMH, OTK'pWTaH RJlfl IIOAriHCaiHIIJI B BaillHIirTO-
He 15 AeKaèpH 1943 roAa, H KOHBCHUHH o AopoHaiOM ABH^CHHH, 

noAnHcaHHH B >KeHCBe 19 ceHTflCpn 1949

C ma m wi 40
1. Mepes OAHH TOA nocjie BCTynjienna B cnjiy HUCTOHmefl KOHBCHUHH 

Kaa<Aaa /ïoroB3pHBaioin3aca CTOpona MOJKCT npcAJio>KHTb OAny HJIH nec- 
KOJi,bKO nonpaBOK K KOHBCHUHH. TCKCT jnoôoîi iipeAJio>KeHHoft nonpaBKH 
BMecTe c noHCHHTejibHMM MeMopanAyMOM naiipaBJiHeTca FenepajibnoMy 
CeKpeTapio, KOTopbift npenposoiKAaeT ero BCCM j^oroBapHBaiomHMCH CTO-
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M. floroBapHBaromHeca Croponbi HMCIOT BOSMOKHOCTb yBCAOMHTb êfo 
AUaTHMecaMHbrii cpoi<, naMnnaa co AHH npenpoBO>i<AeHHa 3Toro 
o TOM: a) npnnnMaiOT JIH OHH nonpaBKy, b) OTKJIOHHIOT JIH OHH 

nonpaBKy HJIH c) >KCJiaiOT nu OHH, MTOÔM A^IH paccMOTpenna STOH noiipaB- 
KH 6bum cosBana KoncpepeHUHH. renepajibnuH CeKperapb nanpasjiacT Tai<- 
>KC TCKCT npeAJicoKCHHOH nonpasKH BCCM ApyruM rocyAapcTBaM, yicasan- 
HMM B nyHKTe 1 CTaTbH 45 nacToauieû KonBenuHH.

2. a) Jlrooaa npeAJi.o>Keiinaji nonpaBKa, pasocjiamiaa B COOTBCTCTBHII 
c iipeAbiAyiMHM nynKTOM, cMHTaeTCH IIPHHHTOH, ecjni B Te iienne ynoMïiiiy- 
Toro Bbime ABenaAuaTiiMecHHHoro cpoi<a Menée TpeTH /J,oroBapn3aiomnxc5i 
C'ropOH HHc})opM[[pyK)T FeHepajibuoro CeKpeTapsi o TOM, MTO OHH OTI«IO- 
IIÎIIOT nonpaBKy HJIH >Ke«aiOT cosbiBa KOHCpepeHU,HH A«if paccMoipemui 3'roii 
iioupaBKH. FenepaciibiibiH CenpeTapb yseAOMJiaeT see jioro
CTOpOHbl O Ka>KAOM HpHHHTHH HJIH OTKJIOHCHHH npeA^O>KCHHOH
H o ,'iioGoM nocTynjieiiHH npocbôu o COSUBC KOHcJ)epeHHHH. ECJIH B Te lieiiHe 
ycTaHOB,i.eHHoro AeenaAuaTHMecHMHoro cpoKa Tai<ne OTK^OHCHUH H npocbôbi 
6yAyT nojiyqcHbi Menée HCM OT -rpeTH BCCX floroBapHBarouiiixcH CTOPOH, 
FeHepajibHbiH Cei<peTapb HHcpopMiipyeT see floroBapHBaroiunecH C'roponu 
o TOM, HTO nonpaBKa BCTynaeT B cnjiy Mepes mecTb Mecauec no HCTeHemin 

oro cpoKa, yKasannoro B npeAWAyuieM njT-iKTe, p,jin acex 
n CTOPOH, sa ncKJUOMCHHeM TCX, KOTOpuc B Tencinie 

ro cpona OTKJIOHHJIH nonpaBKy HJIH oôpaTiunicb c npocbôoii 
HK) A^I« ee o6cy>KACHHH,

b) Ka>KAaH TloroBapneaioinaflCH CTOpona, KOTOpasi B 
BbimeyKasaHHoro ABeaaAUaTHMecHMnoro cpona OTKJIOHHJUI iipeAJ 
nonpaBKy 11^.11 nonpocnjia cosaaTb Koncpepenumo pjin ee paccMOTpenna, 
MO>KCT B JHOÔOC BpeMfl iiocfle HCTelieiiHH 3Toro cpoKa yBCAOMHTb Fei-icpajib- 
noro CeKpeTapH o IIPHHHTHH ero nonpauKH, H Feiiepa.abHbni CeKpeTapb pac- 
cbi^aeT 3TO yBe,a,OMjieHiie BCCM ocTajibiibiM ^3,oroBapHBaiou,uiMCH CTOponaM. 
FIonpaBKa BCTynaeT B CHJiy B OTHOUJCHUH ^joroBapnBaiomHxcH CTOPOH, i-ia- 

T3Kne yBCAOMJienHH o npHHHTHH, ^lepes mecTb MCCHUCB nocae 
HX FenepajibHbiM CenpeTapeM.

3. ECJIH npeAJio>KemiaH nonpaBKa ne ôbuia npiinaTa B COOTBCTCTBHH 
c nyHKTOM 2 nacTOHineft CTaTbH H CCJIH B TCMenne ABena^ 
cpoi<a, npeAycMOTpei-iHoro B nyHKTe 1 nacToauj,eH CTaTbH, Menée 
oômero HHCjia ZJ,oroBapHBaiouj,HXC« CTOpon Hi-KpopMnpyiOT Fenepajibiioro 
CeKpeTapa o TOM, MTO OHH OTKJIOHHIOT npeAJKMKeHHyro nonpaBKy, H ecjin 
no KpaHHeft Mepe TpeTb BCCX florosapHBaiomHXca Cropon, no ne Menée 
AecaTH, HHtpopMiipyiOT ero o TOM, MTO OHH npHHHMaioT ee HJIH >KeJiaio-r 
cosbisa KOH£})epenu,HH pjifL o6cy>KAeHHa STOH nonpaBKH, FeHepajibi-ibiii Ce- 
Kpe-rapb cosbisaeT Koncpepemuiio AJia paccMOTpeHHa npeAfl.o«eHHOH no 
npaBKH Hflii Jiioôoro Apyroro npeAJioKeHHa, KOTopoe MO>KCT ôbiTb eMy 
npeACTaBjieno B COOTBCTCTBHH c nynKTOM 4 HacToauieA CTaTbH.

4. ECJIH KOHCPepeHUHH coswBaeTCH B COOTBCTCTBHH c nyiiKTOM 3 na- 
CTaTbH, FeHepajibHbiii CeKpeTapb npurjiauiaeT na nee BCC rocy- 
yKasanHbie B nynKTe 1 CTaTfaH 45 HacToam,eii KOHBCIIUHH. Feue*
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pajibHbifi CeKperapb oopaiuaercn KO BCCM npftrJiaiiiemibiM na KOHcpepenumo 
rocyAapcxBaM c npocbéou npeAcraBHTb eMy, no KpafineH Mepe sa iiiecTb
MCCHUCB AO OTKpUTHH KOHCpepeHIH-IH, ,1K)6l)ie npefl.lOiKC'HHH, KOTOpblC OHH B
AonoJiHeiine K npcAJiOKeHHoft noiipauKe MoryT no>Ke,'jaTb paccMOTpeTb Ha 
KOH(pepcHU,Hn, H j'BeAOMflHeT 06 3THX npe^o>i<eHiiHx no Kpain-ieH Mepe sa 
Tpn MecHua AO OTKpbiTHH KOHfpepeHUHH see npniviameHiibie lia

5. a) Jliooan nonpaBKa K nacToameiï KOHBCHUIIH CHHTaexca npnnH- 
TOH, ecjiH ona npnnHMaeTca ôojibuiHHCTBOM B ABC rpeTii rocy^apCTB, npe^- 
CTaBJieHHbix na Koecpepenunn, npn ycjiosun, MTO 3TO ôoJibuiHHCTBO BKJIIO- 
liaeT no KpaHHeii Mepe ABC TPCTH scex ^oroBapnBaioiiuixca CTOpon, npe^- 

Ha KoHcJjepeHUHH. FeHepajibHbiii CenpeTapb nssemaer see J3,o- 
CTOpoHbi o npuHHtnn noripasiai, H ona Bcrynaer B cnjiy 

nepes ABCHaAuaTb MCCHUCB co AHH xaKoro yBeAOMaciniH B OTHOUJCHHII BCCX
florOBapHBaiOIHHXCH CTOpOH, 33 HCKjHOlIêHHeM TCX, KOTOpbie B TeMCHHG
SToro cpoKa coo6mn,iiH Fenepa.ibHOMy Cei<peTapK> 06 OTK«noneHHH no- 
npasKH.

b) Ka>KA3H ZtorosapHBaiomaMCH CTopona, 'OTKVioiniBmafl B 
BbiujeyKasaHHoro ABeHa^uaTiiMecH^noro cpoua nonpaBKv, MO>KCT B

FeHepajibHoro CcKpeTapn o HPHHHTHH ero nonpaBKH, H 
CeKpexapb Hssemaer 06 STOM BCC ocxaabiiMe 

K)iu,HecH CxopOHbi. FIonpaBKa BCTynaeT B cnjiy B OTHOIIICHHH ^ 
meftcH Cxoponbi, yBCAOMHBuieii o ce HPHHHTHH, Mepes inecïb MecnueB no- 
c,7ie no,ïïyiieHiia yBeAOMJiennH FenepajibnbiM CeKperapcM 11.111 no HCTeieHnn 
BbiujeyKasaHiioro ABenaAuaTHMecHMHoro cpona, ec.'in STOT cpoi< ncTeKaer 
nosAHee.

6. ECJIH npeA^ojKCHiiaH nonpaBKa ne ciiHTacTCîi npiiiiHToii B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM 2 H3CTOHUJ,eH CTtlTbH H CCJIH IIC BblIIO.lHeHbl yCJIOBHH
cosbisa KOHCpepeHUHH, npeAUHcanHbie B nyHKTe 3 nacTOHi.ueïi cTaTwi, npeA- 

nonpaBKa cmrraeTCH

ôO
Ka>KAafl /J,oroBapnBaiouj,aHCH Ctopona MOiKCT AenoHCiipoBaTb nacTOH-

KoHBenunK) nocpeACTBOM iniCbMeHHofi HOTHCpiiKauHn, a 
FcHepavibHOMy CeKpeTapro. /^enoncaunn BcrynaeT B ciiay no 
OAHOFO roAa co AHH noay^eHHa FenepajibHUM CcKperapeM 3Toii HOTH-

Ctnanibfi 51
KOIIBCHUIIH TepHOT CHJiy, ccjiii Hiic.;J.o ,n,oroBapimaioui,iixcfl 

CTOPOH cocTaBJineT B TeMeHHe KaKoro-.iHÔo nepnoAa noc,ieAOBaTe,ibHbix 
Menée nara.

52 
BCHKHI'I cnop MOK/iy AByMH min 6oJitn ^oroBapiiBaiomnMiicsi Gropo-

H3MH OTHOCHTe.lbHO TOJIKOBaHHH H.1U npIIMCHCHIIH HaCTOHLUefl KOHECHUMH,
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Croponbi ne CMoryT paspeiuHTb nyTCM neperoBOpos i\jiu Apy- 
ACTsaMH yperyjiHpOBanna, MO>KeT 6biTb no npocbôe Juoôoii n3

saHHTepecoBannbix /joroBapHBaiouiHxca CTOPOH nepe;um AJIH paspeuiemin
Me>KAynapoAHOMy

Cmambfi, 53
noao/Kenne nacToam,eH KOHBCHUHH ne AOJDKIIO T 

npenaTCTByromee KaKofl-jinoo HS floroBapHBaioiiiHXca Cropon npiran- 
coBMecTHbie c ycraBOM OpraHiisauHH Oé'beAHHeHHbix HaïuiH H orpa- 

BaeMbie cosAaBiiiHMCH nojio>KeiineM Mepw. KOTopue ona c iiHTaeT ne- 
win o6ecneHeuna CBOCH BiieiiiHeô HJIH BiiyTpeiiiiCH ôeao- 

nacHOCTH.

Cmam-bfi 54
1. Ka>KAoe rocyAapCTBO MOIKCT npn noAnucanHH HacTO5imeit KOIIBCH- 

UHH H.IH npH CABHC na xpaHenne csoeft paTHCpHKaunoHHofi rpaMOTU HJIH 
AoxyMCHTa o npncoeflUHeHHH saasiiTb, HTO OHO ne CHHTaet ceôa CBaaan- 
HHM cxaTbeft 52 HacToaiu,eft KOHBCHUHH. ^[pyrne floroaapHBaiomHeca CTO- 
poHbi ne aBJiHJOTca CBasanHbiMH C'raTbefl 52 B OTHOIIICHHH .'iioôoii ,fl,oro- 
BapHBaromeflca CTOpoiibi, CACJiaBiuefi ranoe saaBJienHe.

2. B MOMCHT CAa LiH Ha xpanenne CBoen paTHcJ)HKauinoiiHOH rpaMOTH 
HJIH AOKyMeHTa o npHCoeAHHCHHH Ka>KAoe rocyAapcTBo MOM<er saasnTb 
nocpeACTBOM HOTHCpHKauHH, aApecosaHHoft FeHepajibHOMy CeKpeTapio, HTO 
B UCJIHX npuMCHeHna Hacroameft KoHBeHii,HH OHO npiipaBiiHBaeT Be.iocit- 
IICAH c noABecHWM ABHrarejieM K MOTOUHKjiaM (noAnynKT ««» CTUTMI 1).

B Jiroôoe Bpewa BIIOCJICACTBHH Ka>KAoe rocyAapcTBo MOMCCT nocpeA- 
CTBOM HOTncpHKauHH, aApecoBaHHOH FenepajibnoMy CeKperapio, BSflTb 06- 
paTHO CBoe saHBaeHne.

3. flpeAycMOTpeHHbie B nyHKTe 2 imcTOHiiieii CTartu saaBJienna BCT>T - 
B cHjiy nepes uiecTb Mecaues nocjie noayieHHa FenepajibHMM CeKpe-
HOTHCJ3HI<aU,HH HJIH B MOMCHT BCTyOJieHHa B CHJiy KOHBCHU,HH B OTHO-
rôcyAapcTsa, CAC.'iaBiiiero saHBJienHe, CCJIH sta ^ara HB^aerca ôojiec

4. JIioGoe iiSMeiiciine panée Bbiôpannoro oTJiHMiiTCJiwioro 3itiai<a, o 
KOTOPOM CAeJiano yseAOMjieHHe B cooTBeTCTBHH c nynicroM 4 craTbH 45 H«;I,H 
nyHKTOM 3 craTbH 46 nacToameft KOHBCHUHH, BCTynae-r B cn;iy nepea Tpn 
Mecaua co AHa nojiyqeniia VBCAOMJieHHa FenepajibHbiM CexpexapeM.

5. OroBopKH K nacToameft KOHBCHUHH H npHJiojKeHHHM K neft, HHUC, 
qeM oroBOpKa, npeAycMOxpeHHaa B nyHKTe 1 nacToauiefi craxbH, paspe- 
maiOTca npn ycjioBHH npeACTasJieHHa HX B nncbMeHHOH 4)opMe H, ec,/ai 
OHH CAejiaHbi AO CAa^n Ha xpaneHHe paTHcpHKauHOHHoft rpaMoxu HJIII AO- 
KyMCHTa o npHCoeAHHenHH, npH ycjioBHH noATBepa<AeHHa HX B paTH(pu- 
KauHO'HHoft rpaMoxe HJIH AoxyMeHte o npHCoeAHHCHHii, FeHepajibHbift Ce- 
Kpexapb cooémaeT 06 yKasam-ibix oroBOpKax BCCM rocyAapcxBaM, yKasau- 
HHM B nyHKTe 1 craTbH 45 HacToameft KOHBCHUHH.
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6. Ka/KAaa ZloroBapHBaiomaHCH CTOpona, Koropan Ae-iaer oroBOpi<y 
HJIH saHBJienne B COOTBCTCTBHH c nymcraMH 1 H;IH 4 nacxonmeH cxaxbH,
MOJKCX B JlV)6ofl MOMCHT BSHXb CBOJO OrOBOpKy OUpaTHO nyXCM HOTHCpH-

, aApecosaHHOH FeHepajibHOMy CeKperapK).
7. Jliooan oroBopio, CAenannaa B cooTBexcTBKH c OVIIKTOM 5 nacxoH-
CT3TbH,

a) HSMCHHCT Rjin /toroBapHBaiOLueiicH CtopoHbi, c;i,e/iaBiiien BMiueyKasaH- 
Hyro oroBOpKy, B paMKax STOH oroBopKii nojioiKeHun KenBenuHH, K 
KOTOpwM ona OTHOCHTCH;

è) H3MCHH6T B T3KOH )K6 MCpe 9TH IKVIO/KeHHH H A"'ÏH APJTHX JI,OrOBapHBa-
romiixcH CTOPOH B HX BsaHMooTnoiijeHHHx c .ÉtoroBapHBaiomeHCH CTO- 
POHOH, CAejiaBiiieH oroBOpKy.

OOMIIMO SaHBJICHIIH, HOTHCpHKaUHH H
B craTbHx 49 H 54 HacToamefi KOHBCHUHH, renepa^ibubift CeKperapb cooô- 
maeT Bcewt rocj'AapCTBaM, yKasaHHbiM B nj'HKTe 1 craibH 45:
a) o noAnucaHHflx, paTH^HKaunnx H npHCoeAHHeiniHX K KOHBCHUHH B

COOTBCTCTBHH CO CTaTfaCH 45;

b) O HOTHIpHKamiHX H SaflBJieHHHX B COOTBCTCTBHH C IiyHKTOM 4 CTaTbH 45
H co CTaTbefl 46;

•c) o A3T3X BCTyruiemiH B ciuiy HacToamefi KOHBCHHHII B COOTBCTCTBHH co 
CTaTbeft 47;

d) o ASTC BCTyiuieHHH B CHJiy nonpUBOK K HacTO5im,cii KOIIBCHUIHI B COOT- 
BCTCTBHH c nynKTajviH 2 H 5 CTaTbH 49;

e) O AX'HOHCaUHHX B COOTBCTCTBHH CO CTaTbeft 50;

/) 06 yTpaTC nacTOHinefl KOUBCHUHCH ciuibi B cooTBeiCTBiui co CTaTbeii 51.

Ctnambfi 56
I1OA.1HHHHK HaCTOHlHeft KeHBCHUHH, COCTaBJieHHblf'l B OAHOM

Ha aHmnftcKOM, HcnancKOM, KHTaftcKOM, pyccKOM H c})paHuyscKOM
BC6 HHTb TCKCTOB HB^IHIOTCH paBHO ayTeHTH lIHhIMH, CA36TCH H3

FeHepa.ibHOMy CeKpexapio OpraHHsai^HH OoteAHHCUHbix Haurift, KO- 
npenpoBO>KAaeT w.aRJieyKaw,uM oôpasoM saBepenHbie KOOHH sceM 

, yKasannbiM B nynKTe 1 CTaTbH 45 nacTOHmefl KOHECHUIIH.
B yAOCTOBKpEiniK 'lEro HH>KenoAnHcaBiiraecfl npeACTaBHTejin, 

>KamnM oÔpasûM na TO ynojiHOMoneHHbie CBOHMH npaBiixe.ibCTBaMH, 
nuca.iH

COBEPIIIBHO B Bene HOHÔPH MecHua BocbMoro AHH Tbicsma 
BocbMoro ro/i,a,
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H P H .1 0 JK E H H E 1

OTCTyiLïEHEH OT OBII3ATE.ÏLCTBA ftOïïyCKATL K
flBHîKEHHIO ABTOMOBHJIH H nPHU,EIIBI

1. floroBapiiBatoiiraecfl CTOPOHH Moryi ne sonyoïcaib K sieatflynapOAHOMy pinKemiio no CBoeft 
TfcppHTOpini aBT05[o6n.in, npnnenbi H cociaBbi ipaiicnopinHX cpesoin, o6m,niî ECO KOioprax H.IH na- 
rpysKa ua oct, IIJIH raBapHTHHC pasnepbi npeBHinaioï npesejibi, yciaiiOBjiennbie nx iiannoiia:ibni,iit 
gaKOiiosaTe.iïCTBOM j.ïfl TpancnopTiibix cpe^CTE, saperncTpnpOBaiiHMX na nx TOppuTOpim. ^oroua- 
pnBaroiipiecH CTOPOHH, na TeppnTOpnit KOTOPMX Hsieei MBCTO Meaisyiiaposnoe ftBHaieiine THîKenmx 
TpancnopTHHX epeftCTB, JO.IJKHH CTapaTi.oîi aaKaroiaTi, pernoiiajitnwe coKiamemid, jonycuaiomne 
K MesKftyHapojuoMy jBHiKeiiHio no floporam samioro pailona, sa nCKjnoieuneM 3,opor c HHSKHMH 
ïapaitTepncTiiKaMH, TiiaiienopinHe cpeftCTsa H cociaBH TpancnopTin.ix cpejCTB, BCC H 
KOTOpwx ne npeBHniaiOT Eeaiiinu, ycTanoBaeHUHX DTIIMH corjiameHmiMii.

2. IIpii npnMeiieiniH npesnacaHnii nym;Ta 1 nacTOHmero npii.io;Keiinn ne 6yjei 
npeBLimemieM paspeinemioft MaKCHJiamnoffi mnpiraH Biixoaamne sa ia6apiiTHi>ie passiepti no 
nmpmie ipancnopTiioro cpescisa:
a) uinim BÔ.iiign OT TOieK Hx conpHKOciiOBeHini c Besi.ieft H coeaHHnTe.iiiiHe seTa.in nii^HKaiopon 

SaBîteniia B mniiax;
V) npHCnocoÔJieiraji npOTiiBOCKOMateniis, najeiue na Koaeca;
c) sepKaaa sa^nero Biija, CKoncTpynponaHnMe TaKiiM o6pa30M, ^10 npn JICIKOM naaiiiMC oim 

Moryi nOBOpaiHBaTBcn B oôonx uanpaB.ienniix, ne BHCiynaii npii BTOM sa paspenicirayio 
MaiccHMaatHyio urapimy;

d) BoKOBLie yuasaTean noBopoia H raSapmnHe ornu, npn ycaoBHH, ITO OIIH nwcTynaiOT s'a 
raôapiiT ne ôojiee IBM Ha HOCKOJIIIKO canTHSieipoB ;

e) TasiosKeiiiibie neiani (naoMÔH), Ha.io;Keirai,ie na ipys, H npiicnocoô.ieiiiia pu oôecneieima 
coxpaHiiocTH H sainiiTM Brus neiaïefi (naoïiô).
3. SoroBapnBaiomnecji CTOPOHH îtoryi ne AonycKaiï. K Mek^juaposnoMy pnBiennio no CBoeft 

TeppHTOpHii cae^yiomne cociasBi TpancnopTHHX cpejcis, ec.m HX nannoiiaaLiioe 
SanpemaëT SEn/sënne iai;nx
a) 5tOTO^^K.^M c npnrçenoM
b) cocTaBbi, BRïioiaion^ne aBTOiioôn.ib H HOCKOIIKO
c) TpancnopiiiMe cpe^CTsa o no.iynpnneno.M, irpesiiasiiaieHiibie 3-ia nepeuosKii nacca/KiipOB.

4. ^oroBapHnaiomneca CTOPOHH iioryT ne aonycKaib K Meataynapo^noMy jBiiîKeiniio no CBoeft 
leppHTOpnn aBTOMOgji.iH H ^pH^e^M, na itoTopwe pacnpocTpauaioTca OTCiyn-ieimn coraacno nymay 
60 npii-ioiKeiinH 5 K nacioflineft KoHBennim.

5. JoroBapiiBaiomneca CioponM iibryi ne xonycKara K Me/KftyiiapojiiOMy jBHîKenmo no csoeu 
TeppHTOpnn Be.iocHne^R c noflBeciibra aBiiraTcaeii H MOiounK.iM, BOJHTO.IH H, n cooiBCTCTnyioiunt 
o.iynasx, naccaiKHpw KOiopwx ne HMCIOT aamninux

C. JoroBapiniaromiiecH CTOPOHH Moryr oSycaoBHTb aonyci; i; •Me/K,iynapo^iiOMy Annucemiio no
CBOeft TeppUTOpIIII JlIoSorO aBTOMOÔHJJI, HHOrO, 1651 ftByXKO.ieCHblfi BC.10CHnCJ C nO^BCClIHM ftBII-
raieaeM H sBJT XKO.iccHbift MOTOI^HKI 6e3 KO-IHCKH, jia.iHineM na aBionoônae yorpoftcTBa, yiiasaimoro 
B nyiiKie 56 npnioacenHS 5 K uaoTOHmefi Koiraeimnn H npesHasnaieimoro, B c.iyiae ocianoBim 
na npoesJKen lacra, NU npejynpeîKjeHiui oô onacnocTii, KOiopyro npejCTaB.iaeT cofioft owano- 

na neft Tpancnopinoe

7. JtoroBapiiBaioutiiecfl CTOPOHH Moryi oSycjiOBim. sonyci; K MeayyiiapojiiOMy 
no CBOeiî TeppnTopnii no HCKOTOPHM Tpy^iiHM ^oporaw HJIH B neitoTopHX paiîoiiax co C.IOSKHHM 
pe.ibe(J)OM, anTOMoèn.ieft, paspomeiiubift MaKcnMa.ibHbiu Bec KOiopus npeBbimaei 3 500 itr (7 700 

), coô.iioseiineM cuei(Ha.ibHbix npe;T,nncai!jift HX naryiona.wiioro saKonosaTe.ibCTBa, i;acaro- 
sonycua K sBIla:eîIII 'o no SIHM S°P°ra31 H.IH B BTHX paiionax aaperncTpiipoBaiiHMX mm 

TpancnopTiiHX cpcflCTB, nMciom,nx Taitoft ace paspemeiiHun MaucHMaibiibiil sec.
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8. JorOBapiiBaioiiniecH Cioponti MOiyr ne i,onycicaTb i; MeacAynapojiiOMy ^BHaceiiiiio no cnoeft 
ïcppmopmi aBTOMo6n.ui, iiMeioinne orna 6.ina;iiero CBeia c acuMMeTpii'iiiHMH ayiaMii, ecjiii pcry- 
anpOBKa STIIX ayieir ne cooTseTciByei npiinaiovy na nx Teppirropim Hanpaïueiinio ^iiiia;eunn.

9. .HorOBapiiBawmneca CTOPOIIH Moryi ne ^onyeKaiï, K MeaîsynapojiioMy ;usii;Kenmo no CBoeîi 
TeppiiTOpnn aBTOMoôiMii nan Sj'KciipyeMbie aBTOMOônaeM npimeiu>i, mieromiie OMiraiTe.ibiihiii 3nai;, 
HIIOH, ïeM npe^ycMOTpeHiiHu flaa 31010 ipaiicnopiiioro cpe^ciBa ciaTiefi 37 nacToameiî KoiiBeiiunn.

H P H .1 0 JK E H H E 2

PErHCTPAUIIOHHHfl HOMEP ABTQMOEIMEtt H IIPMUEUOB, 
HAXOAJimHXCS B MEJK^Ï'ÏÏAPOAHOM ,3,BHJKEHHH

1. yicaaaiiiiwH ii ciaraHX 35 B 30 naciojimefi Koiuicimair periicipaniiomibifi IIOMCP ,iOii;K6!i
COCTOHTl .lllCO IIO Hnifp. .UlCO 113 I(II(pp H Oj'KB. I],ll(j)pw ftOajKHW ÔHT1 apaÛCGIIMII, a 6j'KBW ——
BaraaBHi.iMH 6>'KBaMH .lamuciioro aa^iaBina. O^naito sonyciîacTCJi yiioipeCaeiuie jpynis iimjip aais 
6yKB, HO B iaKiix cayiaax periicipanHOiniMil iiowep «o-iaîen 6i.iTi> nonropcu apaôCKiisui 
H saraaBHtniH aaTiiiicKii-MH ôyEuajin.

2. PenicTpannoiiuMH iioiicp ,io.7H;eii 6Lin cociaBacn H oooaiia'icji Tai;i»r oôpaaoM, 
uaxojiimuficji lia ocu iienojjtii£KHOio Tpaiiciiopmoro cpe^ciBa iia6aio,iaTCai> jior ero 
flnesi B flciiy» noro^y c paccToniina ne Menée 40 M (130 <I>yron) ; o^nai;o ^oron 
CiopoiiM jioryi y.MemuiHTb 910 MiiHiiMaabiioe pacciOHinie ^.IH Ba.penicTpiipOJiannbix lia HX Teppmo- 
pna MOTOniiicaOB H oeo6wx icaTeropiifi aBTOMoCi:aefi, penicTpai(HO!iHMM nojiepaM Koiopwx ipy^no 

Taicne pasMepw, iroGi.i HX MOH;HO OH.IO paaainait c paecTOjiinm 40 M (130
3. Ecan perucTpaniioiinwK HOMCp oôosiia'ieu ua cnenuaabiiofl Ta6aiiii;e. 3ia laoaimta R

iiaociiofr n aaicpeiuieiiHOil s BepiiiKanbHOM H.III no'iTn BepraKaatuo-M noaoHcemm 
Kyaapno cpejiiejiy npop;oabiio>iy ceiennio Tpaiiciiopmoro cpeACTBa. Ecaii HOMep oôosnaiaeTCfi HJIH 
nanocHTCH Kpaciioû ua cajioji TpaiienopTiiosi cpescTBe, iioBepsuocra, ua Koiopoii on oooaiiaiaeicji 
iian iianociiTCH SpaçKOH, s°aa;na ÔMTB naocuo» u uepiiiKaaMiofi nan IIO'ITII iiaocKoii H BepuiKa-ibiioû 
H iiepncu/(iii;ya)ipfio« cpejneMy iiposoabuojiy cenemiw TpaiicnopiiDro cpe^CTJia.

4. C yieTOM no.'i03Keimrt iiynitia 5 cianu 32, TaCan'isa u.iii noBepxnocTb. na KOiopofi 
oGosna^en nan naneccu i;paci;ofi penicipannoimbift no.iiep, MOIFCT CHTÎI us cueTooipaïKaioiuero 
waiepnaaa.

H P H .1 0 JK E H H E 3

OT.lHllHTi;;iLHblH 3HAK ABTOJIOBH.lEtt H HPHUEIIOB, 
HAXOSHIUHXOI B JIEiK^yHAPO^HOM .HBHJHEIIHH

1. yiiOMiiHyiwfi B ciaibe 37 nacTonmefi Koiuieimna OTainiiTeabiiMÎî suait rT,oa;iceii cociOHTb 
H3 1-3 aaraaiiiiMx 6yuB aamiiCKoro aa$aBiiTa. ByKBw so-'isiibi 6biib BMCOTOH ne Menée 0,08 M 
(3,1 ;i,iofiMa) H oôoaiiaienbi mipiixaiin iniipnnoii ne Menée 0,01 si (0,4 310» Ma). BJ-KBM ^OJISKIILI 
6wTb uaneceiiw nepnoû i;paci;on ua 6eaoM tjione, mieion;eM tJiopMy aaamica. raaBiian ocb KOioporo 
ropnaoHiaabiia.

2. B iex cayianx, itor^a OTaniuieabniiH suai; co^,ep;i;iiT TO.IUCO o^ny 6yj;uy, raaiiuaa oci. 
aaannca MOSKCT 6,Hib BepiuKaamoil.

3. OiauiiiTeaMibifi suai; ne ^,oa;Ken BK.noT.iaTbC« B periicipainioimiiii noiiep ii.m oûosnaïaibca 
T8KHM oôpasoM, ITO on MOIKBT ÔWTI. npiniai sa 3101 uocjre^imS nan MOÎKBT yxy,i,iiinTb ero

4. Ha MOTOu,Hi;aax u HX upimenax ^aniia oceîi oaainioa sO'tîsna cociaBaaib lie Meuee 0,175 M 
(6,9 sioîbia) H 0,115 M (4,5 AW">ia). Ha spynix aBTOMo6n.iax a nx npimenax jaima ocefi 9aaimca 

cociaB-iaTb HC Menée
a) 0,24 M (9.4 ^roibia) H 0.145 M (5,7 jioiiMa), ec.m OTaiiiuTejbiiiiit suai; COCTOHT ua ipex 6yuii;
b) 0,175 M (6,9 ,T,wiÎMa) H 0.115 M (4.5 sioibia), ec.ra oianinTeabiibiii auai; COCTOHT jieuee ICM 

H3 TIJOX Oj'Kit.
5. ïïoaoîKeitiiH nyiiKia 3 npiiaoHceinia 2 npuMeiunoTca E oCoônaieHiiio oiairiuTeainoro snai;a 

ua TpaiicuopiiiMS cperT,cTBax.
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II P II .1 0 JK E H II E 4

OnOSHABATEJIbHLIE 3HAKH ABTOMOBHJIEtt II
HAXOflfllUHXCfl B MEJWHAPOflHOM SBHÎKEIHIH

1. OnosiiaBaieabiibie suaidi BKJUoiaioT: 
a) R.ia aBioMoGHiieii :

i) nasBaune IIM 5iapi;y sauo^a-HBroTOBiiTejiii Tpaiicuopinoro cpejcTsa;
ii) na maccH ara (npii OTCJ'TCTBIIH ero) lia itysoae anTouoSiuin — saBo^cKOii HOMCP n.ra 

cepnitnbif[ Hûsiep saBOfta-HsïoTOBHTe.ia ;
iii) lia jBHraie.ie — aaBOjCKoft novep puraTe.is, ec.in laitofr noMep ofiomiaiaeTcn saBOflOM-

H3rOTOBHT6.16M;

!>) ft.w ^pH^e^OB — oôosnaieHira, jKasaHHHe surne B no^nyHKias «i» H «ii» ;
c) KM BeaociraesoB c nojBecimM flBHraie.ieM — yitaaaiiiie paôo'iero oôicjia ai)nraTe.T:n 11 

MapKy «CM».
2, ByKBH H niuï>pi.t, BitaioieHHMe B onosHaBaieaBHLie snaKH, ynoiinnyTHe B nyiiKie 1 na- 

CTOsmero npHJioaieniifi, ^OJIJKHH noiiemaTtca B .TOIKO jociynHOM Mecie H ÔWTB yjoooiiiTaeMHMii ; 
Epone Toro, OIIH SOMSHH gHTl HaneoeHiii Taicmi oôpagoM, ITOÔH HX 6i>i.io Ti^yjuo iiSMeiraTt naît 

OnosHaBaieaBiine anaKH JOJIHCHH iiaHocaîBCH anôo HCKJHOiiiTe^wto naTimcKiiMii 6yi;- 
HJIH nponHCMo H apa6cKHMH rçiKJipaMH, inôo OHH aoaiKHM QMTI. noiiTOpeiiM laiani

HPHJIOJKEHHE 5

TEXHHTCCKHE yCJIOBHJI, KACAIO)Ii;HECa ABTOJIOBH.lEll H
1. JloroBapHnaioin,nccji CTOPOHH, KOiopiie B cooiBeTCiBira c iio^nyniiTOM «w» CTaïiit 1 iia- 

KoHB6Hi(HH BaflBiiJiH o CBoesi iiaMepeniiii npiipaBHHTB K MoiouHK.iaM TpexKO.ieciu.io 
TpaiicnopTHHe cpejcTia, Bec KOtopHx 6ea iiarp'\3KH ne npeBHinaei 400 Kr (900 i^yiiTon), KOJUKIIM 
pacnpocipaHHTB na STH nocaesniie coflepatamaeca B naCToamêM npiuroaseiinn npe^nncannn, itacaio- 
mneca JIHÔO MOTÔIIHKJIOB, aiiSo

2. B HaCTOameM npHJioacemra TepMHU «.npimen» iipHMCiiaeTcn TO.IH;O K iipimenasi,
HaSHaTOHHMM ^.Ifl ÔyKCllpOBKH aBTOMOÔH.ieM.

3. Ilpn ycaouHii coôjno^emia noiiojKeuiitt no^Hyiima «a» nyuicia 2 cxaibii 3 
KoiiB6Hi(HH itaïK^aa ^oroBapHBawmaacn Ciopoua Moasei npe^nnewBaTi. a.ui aiiTOMuCnjeû, KOTOpwc 
OHa perHCipapyeT, H /pa iipaueiiOB, KOiopwe ona aonycKaei K ^Biia;eiiii!o u cooTiieTCTBim co 
CBOHSI Hai^HOHaabiibiM DaKono^aieabCTBOM, npe^raicaniiH, aono.niaiomiie jio.iosKeniia nacioamero 
npnaoHvemin HHH aB.inioinueca ôo.iee CTporaiiH.

T.wea I. TOPMOSKEHHE
4. B iiacToameîi raaae
a) lepMHit «KO-ieca ojiioft ocu» oana^aei Ko.ieca, pacnoaoHceiiHbie eiiMsieTjiniiio iwii notilt 

CHMMeipniiio no OTiiomeHiiK) K cpesnejiy npojoitbHOMy ceieimio ipaHcnopTiioro cpe^ciBa, jaHce 11 
TOM cayiae, ecau OIIH ne iiaxo^aica Ha O^HOIÎ H TOÎÎ œe ocu (oct-Tan^CM paccMaipimaeioa 
Kaic sBe OCH) j

b) icpMHH «paôointt TOp.M03» os'na^aei yeipoilciBo, iicno.iïsyeMOe ^.111 3aMC^.ieiiua ,i,iiii;i;eiinit 
a ocianoBHE ipaucnopiiioro cpesciBa;

c) TepMHH «CToanoiHbiû TopsioB» osiiaiaei ycipoftcTBO, iicno.ïBsyesioe ^.M y^epa;aiina xpaiio- 
nopmoro cpe^cnsa B neno^BniKiiosi COCTOHHHH B oicj'TCTBiie Bo^mejia, 11.111 j.ia y^epa:aniin 01- 
^e^J^eHHOro npnr^ena B neno^siiHCHOM COCTOBHIIH;

d) TepJiHH «aBapiiHiibift Topjioa» 03iia'iaei ycipoûciBO, npc^Hasiiaieinioe 3.111 s 
H ociauoBKH rpancnopTHOro cpe^CTsa B c.iyiae Bbixo^a 113 cipoa paôoiero
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A. Top.voxeuuc aemoMoôit.ieiï, titibtx, VCM MOHWHUK.M
5. KaHcjHtt aBTOJioôiuB, HHOJÎ, IBM MoioniiK-i, so.iHteii IIMCTB Topuoaa, KOTOpwe uoryi jien;o 

npHBOflHTBca B seficTBHe HaxosamHMca 3a pyjicji BOftHTejieM. DTH TopMOSiiwe ycipoilcina AOIXHH 
BBinoaHflTB c-ie^yiomne ipn (fryHKHnii TOpjioaceHHa:
a) paCoinfi Top>io3 — naMe^anii, guniKemie Tpancnopiiioro cpe^ram n ocTanaB.iiiBaTB ero ua- 

seacHO, 6bicTpo H aipifteKTiiBHO, nesaBncrnio OT ero yc.iOBnii sarpysnir H OT Toro, jBua-eicn .711 
ipancnopinoe cpe^ciBO na no^sene HSH nos YKBOH;

b) CToanoiKBiii lopsios — y^epaciiBaTB Tpancnopmoe cpe;(CTBO n neiio^iinaciiOM COCTOJIUUH, 
HesaBHCinio OT ero ycaoBnû BarpysiîH, na no^iejie iron lia cnycite c yi;.ionoM B 16 r/c. npiiiejr 
Topiio3fliu;He noBepxHociH lopjiosa ^oixuu yseP»"nnaTBCii B iio.iOHcemiu TOpMO/Kemw no- 
cpe^CTBOsr ycTpoficTBa iiiCTO MexaHiiiecKoro inna;

c) aBapiifiHHfi TopjioS — aajiesMTB xoirxeune TpanciropTiioro cpe^eina » ocianaBjiiiBaTB ero, 
nesasncHMO OT ero ycnoBHil sarpysKn, na ^ocraTOiiio KOJJOTKOM paccToamin jaa;e B cayiae 
Bwxoja H3 cipoa pafîoiero lopuosa.
6. IIpn yc.iOBiiii coô.iroseiiim no-ioateuiifl nyHKia 5 nacroamero npiuoHcemia npuciiocoo-ieiiHH, 

oGecneiiiBaioinne BBinoaHenne ipes $J- HKIJIIIÎ[ TOpMoa;eiiiifl (paôoiee, aiiapnihioe H cronHoinoe), 
Moryi HiieiB oômue ^acra; coBsiemenne HPHLO^OB aonycKaeiea TO.HKO npu ycaouiiii, ITO iipii 
3TOM ooiaiOTCH no KpaÛHeû siepe ^sa OTSS-IBHMX npnBO^a.

7. PaSoiiiii TopMOs ao.ia;eH ^eftciBOBaiB na Bce Koaeca ipaiicnopiiioro cpe^cisa; o^iiaico 
na TpaiicnopTHBix cpeflcisax, HJieromax fio.iee ,wx ocefi, i;oaeca O?( HOI"I ocu >ioryT ne TOPMOSHTB.

8. AflapHiIuBift Topjios ^oaacen ^eficrBOBaiB no Kpafnieil Jiepe na OJHO uo.ieeo c icaîKjoii 
CTOpOHw ope^nero npoflo.iBHoro ce>îeiiiia Tpaucuopraoro cpe^cisa; aiia.ionraioe no.ioJKeiine OTIIO- 
CHica K CToaHoinOMy Topsiosy.

9. PaÔOIHÎt TOplIOS H CTOaHOIHWll T0p>103 J0.13ÎIIH seHCTBOBaTï lia TOp>I03aiHHe IIOBepXHOCTH,
nocTOanno csasanHBie c Ko.iecaMn npn noMoupt ^ociaioiiio npo^iiHX lacicfi.

10. HiiKauaa Topjiosamaa nosepxnocTB ne ^ojiatiia CUTB ycipoeiia TaKiiM oôpasoM, iToôti 
oua Jior.ia OT^eaaiBca OT ico.iec. OftHaico iai;oe paste^nueniie flonyoKacTca jaa neKoiopiix iop>io- 
samiix noBepXHOcieft npn J-C.IOBHH, ITO :
a) ono HD-ifleiCH KpaiKOBpeMeMiMM, iiaupnMep npii HBMeuennn iiepesaio'iiioro inc.ia;
b) B OTiiomennu cionHOinoro ropMoaa ouo MOHÎCT npoiisoiira .IIIUIB B peay-iBTaie

B OTiiomeuiiii paôoîero naît aBapiifmoro lopsioaofi iopMoa;eJiue iîpo;i;o.iHcaeTea c npe;ymcaiiiioH 
B cooTBeiciBHn c nyiiKTOM 5 uacToamero Hpii.io;j;eni[H.

B. Top.vojtceime upui{enoa
11. IIpu ye.iOBiiu coC.iio^eiiHii uo^uyiiKTa «c» uyincia 17 iiacTqjiincrot iipii.'ioiKcniiu Ka;Kr(Mi"i 

npau;en, sa HCK.iioïieiiiieM aeraux nprmeuoB, ^oji/Keu UMBIB, B lacTiiocra :
a) paôoiHÛ iop>io3, iiosBonniomufi saiies-inTB Aunxeiino Tpaucnopiiioro cpejciBa it ocianOBiiTB 

ero najeatHO, Bwcipo H 3$$eKTiiBuo, neaaBHCBMO OT ero yciojinii aarpysKii ir OT ioro, 
ABHaseica .M ipancnopinoe cpe^ciBO nanofliesie II.TO nos ÏTKSOH;

b) CToaHOiHBiS TopM03. nosBOJiaiomnS ysepaînsaTB Tpaiicnopiuou cpejcTBO B nenoflBHîKHOTi 
cocToaiiHH, nesasHCHsio OT ero ycaoBiifi s'arpyaKH na nOfl-Bejie H.III cnycue e yK.ioiiOM 16%, 
npnieji Topsiosa^ne noBepxHOcin lopjiosa XCKIJKHH yjepacHBaiBCa B no.ioacenini Topsioatenna 
nocpeflCTBOst ycipoûcina <ÎHCTO iiexanniccKoro seftcTBHa. HacToamee no-ioncenne ne pac- 
npocTpaHaeToa na npi^enBi, KOiopae ne sioryi 6wTi> omenjiem,i OT Tpancnopraoro cpe^CTsa- 
Taraia 6ea' HOMOUIH HHCipyMeHTOB, npii TOM JT CJIOBHH, ITO Tpeâosanna, npeAiaBiraesiBie K 
CToaHO<ïHOMy TopMoaceHii». 6yÂyi coôaloflaTtea B omomeHna cociaBa ipancnopiUBis cpeacra.
12. ycTpoficTBa, oôeciieinsaiomiie Biiiiojiieiiue 3inx ^Jiys (J)yni;nnil lopMoiKemia (paôoiee 

H cioanoTOoe), Moryi HMBTB o6mne lacTii.
13. PaSoHnft Topiios ^,oaa;en ^eficTBOisaïB ua uce itoaeca npiinena.
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14. Paôoinit lopjioa fto.r/Keii npiino^iriBCH B fleilciBiie npjiBO,i,OM paôoiero ropuoaa Tpauc- 
nopinoro cpeflCTBa-Tjiraia; ojuaito, ecra paspemeimwii MaiccuMa.ibiibiiî BBC npiiuena ne iipciiM- 
maei 3500 i;r (7700 ({'S'i1™)! paGoinô TOPMOB MOÎKCT ÔHTB CKOiicTpyiiponati laiani ofipaaojij 

BO BpeMit ;utii:i;emiit OH npuBOit,ii.!icii B ^eftciBiic .niuib nyTOM cSan/Kemin iipnnena c inraioM 
CHJioii uiiepuiin).

15. Paôoiiiiî TopMoa H CTOHIIOIHLIH lopr.ios jonauibi ^eficiBOBaTi. ua TOp.MOBiimne noBepx- 
uocTii, noctoîimio CBaaaiiiiue c i;o.iecaMii npn riOMomu ftocTaioiiiio nponniiix lacien.

16. TopMOSflwne ycipoiicTBa ^O,IÎKHH aBioMaiBiecEn oôeeneiHBara ociauoBKy npnneiia B 
c.nyiae paspi.uia cuennoro ycTpoftcTBa uo Bpe,»,(a ^BiDKemnr. Osuauo OTO iipe^uiicaune lie pacnpo. 
cipaiincTCH mi ua OAHOOCHHC, im ira '(Byxocuwe npimeiiM, paccToaiiiic sica^y ocium KOiopwx 
cocTaBiiHCT Menée 1 M (40 s10 '"151011 )! npi ycaomm, TOO HX paspeiueimbiii MaicciiMa.'itHMU uec ne 
iipefliiimaet 1 500 KP (Î5 300 $J'HTOB) H TITO, ça HCKjnoieuHCM ncayiipaneiiOB, y mix uapii^y 
co cueniiMM ycipoficTBO jiMecTcn ftoiiojimiTejibiioe ci;enuoe Hpiiciioi'oG.ieinie, iipo;iycMOTpeiuioe B 
iiyincTo 58 iiacTOJimero upiiiioateuiui.

C. Top.Momenuc oocmuooe mpancnopmiibix cptdcmo
17. 15 s°iio-IIIIcune K co^ep/KamiiMCii B paa^e.iax A 11 B uacioiimcft r:ian!,i

iiecueiineiiiiux ipsiicnopraws cpe^CTB (auiOMoQnaefi u iipiinciiOB), it 
x TpaiicnopTuwx cpejcTB OTIIOCHTCS caesyiomne noaoiKoimji :

a) TOpM03iii)ie ycTpoftcTBa Kaas^oro Tpanciiopinoro ope^ciBa, aB.iHiomerocji nacTtio cociaBa, 
fto.i/Kiiw OMTL cojiueciiiMUMn;

b) ,T,eftcTjiiie paOo'iero icp.MOaa ROJISKHO iia;t,:ie;icamuM oCpaoo>[ paciipe^caaiLcn u uiuisponiiDu- 
pOBRTLCsi no Bceiiy cociaBy ci(enaeHHLix TpaucnopTiiux cpe^CTB;

c) paspemeiiiiwfi Mai;cn>ia.iLiiHf[ Bec iipattena, ne oBopysoBauiioio .pa,6oTiiiM TOPMOUOM, HC ,wiinen 
npenwinaTi IIO,IOBIIHM CJ'MMM ucca Tpancnppiiioro cpe^cTBa.-isra'ia Ses na^ygiat H Beca

D. Top.Moxcmte
18. a) Ka;K^,wii itoioi(uKa ao.nîKeu Mera ,nBa lopMooUHX ycipoiicnia. o;mo iiy EOTOPMX 

no iipanneft Mepe «a aa^nee II.ÏH ua^niie icojieca, a spyroe — tto Kpafiuen Mepe ua 
nan nepe^ime Ko.ieca; ecjiH y MOTOi(HKJia Meeicn icoascita, Topiioaceime KO^eca KOMCKH 

lie ipeôyeTCH. 9m lOiisiosuMe ycipoficiBa ftoasuiu IIOSBO.MTÏ> saiieA.iHTi. ^BHJKCMHC MOTOuuicaa it 
ocTaiioBBTi> ero iia^eiKiio, ôwcipo ïi BcJuJeivHBiio, iiesaBiicrtMO D ycaoBiifi ero sarpysicii H OT TOFO, 

,in ou na nosi>ene HJIH noft J-K-ÏOH.
b) B /(oiio.'iiieiiiie K no.ioa;euiiflM, cosepaïainiiMca B nosuyitKTe ««» iiacTOinnero nyiiuta, 

H c TpeMfl KO.iecaMii, pacnonoœenHHMn CHMMeTpHino no OTHOmemiïo i; cpe;meMy iipo- 
ceieiuiio TpancuopTiioro cpesciBa, fto.iJKiiw ÔHTI» oôopy^oBaiiiii CTOHIIOIIIMM lo 

nono/KCiiiiiiM no^,nyiii;Ta «i» nymcxa 5 iiaoïoiimero iipuao/Keiiltflv

T.moa IL Oruii H CBiiiooiPAHCAioiiniE
19. IIpu iipiiMeiiemm iio.iojKeimïï Hacioamefi KoIIBeu^BH : 
TepsinH «oroin rT,a.ii>uero cBeia» oanaiaei oroni. ipaucuopTiioro cpe^ciBa, 

fl.M ocBJimemin jopom na ja.itflee pacciofluiie B uanpaBjiemiii ^EHiKeniin Buepe^;;
TepMim «oroju 6.iii;i;nero cueta» oaiiaiaei oroiit Tpancmopnioro ci)C,T,ciBa, npc;i;iiayna'ieiiHMÎi 

S-'w ocBemeimu ^oponi Biiepes ipancnopTiioro cpe^ciBa iai;iiM oôpaaoM, 'iToCu ne oe.:ien:iuib 
ipeaMepjio a ne iipirauijiib neyftoSciB BO^mejuiM BCTPC'IHLIX ipaiiwiopTHbix cpejoTii u ;i,pyraM 
tio.ib30BaTe.inM ^oponi;

«uo^ijiapiuii;» oaiiaiaei oroiib Tpaiicnopiiioro cpescisa, iipc^iiaDiiaieiiuiiirt ftan 
cnepejn TpanciiopTiioio cpe^onsa n ero raCapiiTiioû mnpmibi;

«aajmiH raoapirntMÎi $onapb» oauaiaei oroiib Tpaiicnopiiioro cpc^ciBa. 
CDmaansai^uii csasii ipancnopTHOro cpe^craa H ero raôapninoft miipiuibi ;
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«cion-ciirHa.i» oanaiaei orom Tpancnopinoro cpe^cTsa, npe^HasnaieHiibiii 
flpyrmi no.ih30BaTe.iaji jopora, naïo^nmiuicn csa^ii ipaucnopTiioro cpe^ciBa,

npHite.T B fleflciBne paôoiiiil Topsios;
TepMHH «iiyoTiiBOTyjiaiinafl (Jiapa» osHaiaer oroiib ipaiicnopTHoro cpe^ciua, 

SJIH yjiyimeHna ocBemeHnocm flopom B Tysian, ciieronas, aiiBeiib niai niMesyio ôypio;
lepMim «na^iiflH i|>apa» osnaiaei orOHt ipancnopTiioro cpejcina. npesnasHaieniibijî 

ocitemeHiiH A0P°rii esa^ii Tpancnopinoro cpe^ciBa ir nofla'm upe^nipea-jaiomero ciiriiaaa 
no.iB30BaTe.wM ^oponi. icor,ia Tpancnopraoe cpe^ciBO ^aei u.m HaMepeuaerca ^ara sa^mifi soj;

lepMiin «jKaa'aie.it noiiOpoTa» osnaiaer OFOKB Tpaiiciiopmoio cpeACTBa. npe^iiasiiaieiiiiMfi 
SM ciiniaaimnim spynni noniBOBaieansi ,ioponi HaMepeiiM BO^iiTe.ui CBepuyn BnpaBO n.iu B.IBBO;

TepMHH «CB'eroîiTpa/Kawmee npacn'ocb'SJeiiire» osHaiaei npHcn'oco'<5.ieHHe, npe^uasHaienHoe 
A:IS ciirnaaiisanim naairaun Tpaiicnopinoro cpo^ciBa nocpeACïBosi oTpaaccimji citera, u3:iyiaeMoro 

cueia, ne cwiaaHUMM c OTII.M Ti)auciiopiiiMM cpe;(ciii'o.M, npii'icsi naO-iio^aieiii 
.iiiyK Dioro ncTOiiinica ;
«ocBeuiaiomaM HOBepxiiocTi» osnaiaei B oinoiueniiH oniefi BH^iiMyro nonepxnocTi, 

c KOiopoû HBJiyiaeTCH CBBT, a B OTHOinemm ciieiooipa/Kaiomux npiiciiocoô.ieniifi — Bii^iiMyw 
i, OT KOiopofl orpaacaeTcs CBBT.

20. HiieTa yKaaaiiuwx B naeioamefi r.iaBe oriieil JO.IÎKIIH no Jiepe B03Moa;iiucni cooiiieiMBO- 
onpe^,e.ieiiHaM, co^epH\ainiiMCH B ^oSaB.ieuini i; naciojîmejiy npu;ioH;eiiino.
21. KaîK^wil aiiioMoCiuï, KPOTIC JIOTOI^HK.IOB, CKOpocn KOTOjioro no poiiiioii A°pore Mo;i;er 

npeiibiuiaTt 40 I;M (25 MII.II.) B Tiac, ao-1»611 njieit cuepe^n lemoe 'ine.io ôe.iwx nnu ;i;e.iTwx 
oniefi ^aamero CBOTB, cnocoônwx iias.ieiKamiiM oSpaaosi ocsemaTh ^opory B ncnyio 

y iioibR) lia paccTomme no Kpafinefi Mepe 100 Ji (325 (fjj'Toii) Biiepejii ipaiicnopTiioro 
a. Bueuiime i<paji ocBemawB^efi noitep.niocin onieil ^a.uuero citera un u i;oe« c.iyiae 

ne JO.IHÎIIH 6uTb pacno.io/Kenu ô.iiiJKe K i;paio raoapiiTiiofi uiiipani.i Tpancnopinoro 
TCM Bueuiniie i;paa ocBeinaiomen noBepxnocm orueii 6.iHSîuero CBCTB.

22. KaaKjBiii aBT05io6ii.iï, KpoMe MOTOHiiicaoïi, CKOPOCTL icoioporo lia pounofi riopore si 
iipesMiiiaTi 10 KM (6 MH.IB) u lac, ^ojacen ôwTb cnaôJKen cuepe^n p;uy-M)i 6e.n,iMii n.in 
ccjeKTiiitiibiMii orujiMii 6.iH!Kiiero cueia, cnocoôiiHMu na;(.ie;i;aimi5i oôjiaaoM ocBeinaib ^opory B 
flciiyio noro^y nonbio ua pacciojnine 110 lipaûui-tt 5iepe 40 M (130 <J>JTOB) Biiepe^ii ipaiiciiopTiioro 
cpe^cTBa. C Kaae^ofi ciopoiiH Toii;a ocBemaiomeû nouepxiiocTii, iiauCo.iee yja.ieniiaa OT cpe^nerb 
npoo^.iiiioro ceiemwi Tpaiiciiopinoro cpe;(CTBa, ^o.iacna iiaxo^HTicji na paccTOHiinn ne 6o.iee 
0,4 M (10 ,'(K)j1.MOn) OT i;pan raOapiiTnoii miipniiw ipaucuopTiioro cpe;iciBa. AitTOJioOnab ne 
jOJiHcen luieib ôo.iee ^ityx ornefi CjiiisKiiero CBCia. Onin C.in/Kiiero citeia P,O.I/KHM owib oiporpu- 
pOBaim laiiiiM oSpaaoji, UTOÔM onu cooTBeTCiiiOBa.m onpe^e.ieniiio, iis.io/Keiinojiy B nyiiEic 19 
uacToainero npiuoKeimn.

23. KajK^wii aBTOJioOiuii, uuoii, 'IBM fliiyxKO.reuiibiii MOTOIIUK.I Cos i;'o;iiici;ii, JO.IJKCU 
Xfia no^t{)apnHKa ^eiWro HBera; o^nàK'o ce-ieitraBUbift atejiTM'tt ^^:eT à^n-VcKàé 
coBMemeHHbix c ifapami sajitnero HJIH oJiajKiiero CBera, nsaysaiomHMH nyinn ce.ieKiDBHoro weaToro 
l(i!eia. ECJIH 8TH in)A({ia]inHKH jiBJiHïOTca CfluncTBeiiiiMMH ornaMti, iticAtoïeumiMn cnepc^n Tpanc- 
iiopTiioro (ipe^cwia, oim ,T,OJI;KHM Cwib BIUHMHMII uoino B flcuyro iioro.iy na paccTOMiuii no ]>paîîneît 
Mepe 300 M (1 000 ({IJ-TOK), ne ocjiciijinii H ne npiiimi)in HMIIIHUIIX îiey;ioOf,TB flpyruM no.iboo- 
Baieaasi «oporn. C imaî^oû ciopoiibi TOIKB ooBomaiomeft noBepsiiOcin, iiaiiSoaee yAa.ieiiiian OT 
cpe^nero nposo.ibnoro ceTOHna Tpancnopraoro epe^cTBa, so.iama naxofliiTbca na paocTOHimn ne 
Co.iec 0,4 M (16 ^loibiou) OT icpan raCapimiofi mnpiiubï Tpaiicn'ûilTnoro fjic^'ciiia.

24. rf) Ka;i;^bii"i aBTOMOÛn.ib, nuon, IC.M ^nyxicojeeiibiiî MÔTOHIIIM Cea Koaucim. ^o.i;i;en 
UMCib C3a,i;u 'lemoe 'inc:io sa^niix raôapiiTKwx ^oiiapeft Kpaciioro uiteia. BIUUMMX B «enyio 
norop(y iioibio lia paccTomuin no Kpaîiiieû Mepe 300 M (1 000 ({IJ'TOB). ne oc.ieii.MH H ne IIJIIIHIIUDI 
H3.1HU1IIIIX ney^oficTit ^pyniM no.ib30Baie.WM sopom. C uasyou CTOJIOIIM TOIKE ocBemaroujen 
iioiiepxiiocTii, nan6o.iee y^a.ieniiaa OT cpefliero npo^o.ibiioro ceieinin Tpancuopiiioro cpe^CTBa, 
^o.iJKiia iiaxo^HTbt'H lia paccToiiunti ne Go.iee 0,4 M (16 A'OIÎMOB) OT rpaa raOapirruoii IUHJIHUU 
Tpaiicuopiiioro cpe^ciBa.

l>) Ea;K^wfi iipimen ri,(i;i;i;e!i nsieib c^a^u 'lemoe 'iiie.io 3a,;nnx raCaj>imii>ix ornefi npaciioio 
Hiteia, BU^HMMX B jicnyio noro^y uo'ibio lia paccTOnnim no i;paioieiî siepe 800 M (1 000 ijiyioi)).
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ne ocjienajiji H ne npirainmn naaminiiix iieyp,o6cTB spynot no.lt>30BaTe.iHM jopom. G 
ciopOHH TOiKa ocBemaiomeft noBepxiiociii, nanGoaee y^aieniiaH OT cpe^nero iipooj.iMioro ce<iemi« 
npHU,ena, soiaaia iiaxo^uTbOH im paccTOHHHH ne 6o.iee 0,4 M (16 fttoihiou) OT i;pafl raGapiimofi 
imipniibi npimena. OfliiaiîO npimenw, raGapiiTHaa urapHiia KOToptix ne iipem.iiiiaeT 0,8 M (32 flwibia'),
MOiyT UM6TB OTIIIb 0,1,1111 113 9T1IX OIHefi, GCilH OIIH GyKCIIpyjOTCfl pyXKO.ICCIIMM MOTOHIIKJIOTl 003 
KOMOKH.

25. Kamsiiii aiiiono6njib HJIH npitn,eii, HMeromnfi csa^H iiojiepnoft auaiî, floauteii GMT& 
CHaGacen iipHcnocoGaeiHiesi una ocBemenim SToro SHaiîa, ycipoemibiM laitHM oGpaaoM, *n:o6bi 
ociiemacMwft BTHM npncnoco6aenneM uoMepnoit SIIBK ÔBM ysoeo^maeM B jicuyio noro^y HOIBIO 
npn ocTanoBjieiiHOM ipancnopTHOM cpeacTse e paccTomms B 20 M (65 I{IJ'TOB) caa^H TpaiicuopTiioro 
cpcjcTBa; osHauo Kaat^an SoroBapnisaiomaacn Giopona jioatei yMiiebimrn. OTO 
paccTOHime y^côoiBiaesiocTu HOIIIO B Tex KO npe^fejiai B jps Tes :KC TpaucnopiiiMx 
HJin KOTOpbix ona B COOTBOTCTBHH c nymtoM 2 npiiacaîèniia 2 K Hacoameft KoiiBeimiiir 
jfflmtMa.ibiioe paccioniiiie ysoôo^uiacMOCTii ^noMi

26. Ha Ka;K,v>M aiiTOMoOji.ie. 3!K.'iio7aH MOTOHIIK.IM, « na j;aa;AO.M cocTajic 
cpe^CTii, jiK;iR)iaioincM aiiTOJioôiiab u o^im H.IH necKO.ibKO iipimciioii, 3.iei;T]ui ricCKiic coc^nucuuit 
JOXKHM f)HTh yi'TpocHH TaKHM o5pa30M, iToflu ornii ;i,a.;tbiiero cueia, oriiu O.in;i;iie'ro wieTa^ 
npOTiiBOTy.MaiiHHe (jiapbi. noji{)apnin;n aiiTOMoCinefi u ynoMimyToe iiume u iiymîTC 25 npiiciiocuG'" 
.leiiiie Mor.iii utiwiaTbCfl JIHIIII, npii o^uoiipeMeiiuoM BK-iwieniin aa^imx raOainmiHx ({)oiiapcfr r 
aniOMo6ii;in nan uoe.icjHcro ipaiicuopTiioro cpc^cTua, liK.iioieunoro B cociaii. •

Ojuaico aïo iio.io;i;cnnc" ne OTHOCHTCH K oniiui ,ia;ibncro n;iô 6hn;!;ncro cucia, ceaii OIIH 
S-'ia no^ànir cneToiiwx cnrua.iuii, yKauannux i) uyiiKie 5 CTaTi.u $3 nacTOjiuieii 1 

Kjione Toro, B:leKipniecKiie coe^imenii» ^O.IB;UW OMTB ycip'oenw TaiiiiM oOpaaoM, 
iio^iJiapniiKn aiiTOMo'Cn.ieiî ncer^a BKaio'ia.iHCb iipu ' Biî.'iio'ienHii oriieiK C:in;Kiiero cii(!Ta ; ' 

dtiitîH fla.iMiero cueia ii.m nifoTHiiOTyMaiiiibix (Jiap.
27. Ka;K,v>ifi aiiTOMdOiiïn.. KIIOMC ,viyxKuaecnoro jioïoniiK.ra Ces' KO.IUCKH:' ,T(oa;i;en iiMoib ' 

caa^ii no icpaftncii îiope ;(«a Kpacuux eiiOTOoipa/Karomiix iipncnocoGjieiiiiii ne Tpeyro.ibiioft"(Iiop,Mi.i. 
0 Kaac;i,ofi CTopoiiM i;pan oc'iiemaiomeft noiiepxaocTii, naiiGoaee y^a-ieaiibift OT cpe^nero iipo;(o.ib- 
HOIO ce'ieinui TpaHCuopiuoro ope^cTBa, ^ojisKeu iiaxo^micn na paccioiimni ne Goaee 0,1 M 
(16 ^oûuon) OT i;paj[ raGapnTHOi'i lujipmibi TpaiicnojiTHoro cpe^cnta. CBCTooiiia/Kaioiniie npiicno- 
coGaeiuui ^oanniw Gwra BII^HMWMH BO,i;iiTeaio TpaiicnopTUOro cpe^ciBa B jicuyio noro;iy JiO'ibié 
na paccTOjiiiiiii no Kpafnieil Mepc 150 M (500 ijiyion), i;orja OHII oci)eiii,enbi ;i,aai>uiiM CBCTOM 
aioro Tpaiiciiopnioro cpe^cTBa.

28. KaiK^i.iîi npnii,eii ;I,O.'I;KCII iiMOTb caa^ii 110 upafinen siepe ;i,ita Kpacnwx ciiciooipaïKaiomnic 
upuciiocoGaeniiii. 9iu cneiooipaîKaiomne upiiciiucoCjieiiiiH SO;I;KIIH IIMCTI, tpnpMy paimocTopounefo 
TpflytoiiMinua o iicpuiiinon, oôpamenitofi i;i>cpxy. n o,i,noii ropiwoiiTa.ii.iion CTOiionoii. npu'iCM ^.iiina 
i;a;iuofi CTopouw cociauaiieT ne Menée 0,15 M (6 ^IOUMOIS) u ne Goaee 0.2 .M (8 ;(IOKMOII); iiiii;ai;oft 
ciirnaaHiwîi orom, ne ,n;oa/Keii iiOMCui,aTi>cii iniyTpn STOTO Tpeyroabiuiica. yuaaaniiwe cncTooipa- 
juaioiniie npiicnocoGaennji JO.IHÎIIW omeiaTb B OTiiomeuiiii liu^iiMocjii TpeGonaiiiiiiM, naaoiKoimuu 
JIMIUO Ji uyiuiTO 27. C i;a;K;i,oiî CTopoiiH icpau ociiemaiomefi iiouepsuocTit, naiiGoaee yAaaeiiiiHu «T 
cpe^ncro iipo^oabuoro ce'ieiiiui n]iiinena, joaacen naxo;i;iiTiiC« na paecTOiiiiini ne Guaee 0.1 Ji 
(16 ,T,IOÛMOH) OT upast raGapuTiioû mnpniiLi upiii^ena. 0,i,iiai;o npimeiibi, raoapiiTiiaii iuiip>ina i;o- 
Topiiix ne iipeBinuaeT 0.8 M (32 ^ioii>ia), .Moryi iisieib TO.IMCO o^no ci!eiooTpa;i;aioinee iipiiciio- 
coGaennc, ecan OIIH Gyi;cnpyioicii ^ByxKoaccnwji jioioniiKaoji Gea KO.MCKII.

20. Kaac^MÎi npimen ,ioa;icen inieïb cuepe^ii ,;"ia Genux CBCTOoipaïKaioiniix npiiniocoG.K'Hiw 
ne Tpcyroabiioii i{)op>iu. BTH oieTooTpa/Kaiomue npiiciiocoôaeiuiii ^O-UKUM y^ouacTBOpiiTi, yc.iuiiu;iM 
pa3>ieiu,eiina H BH,I,IIMOCTII, iiaaoaieiinusi Bwuie B iiyiiuie 27.

30. llpimen ao.wceu HMCTI. cncpe?,ii s«a Geabix no,M|>apnm;a, ecan cro niiipiina iipcuuuiacT 
1,6 M (5 (I>yTOii 4 3,ioiîMa). llpeAnncaiinMC TEKIIM oGpaaoji no^ifapniiKu ;i,»aa;iibi CUTI pacuoao- 
îKeiiH BoaMoaaio Ganse K Kpaio raGapiiTHott unipiinw iipiinena n uo IICHKOJI c.ij^ae laviiM oGpaao.M, 
iToGbi Bneiiinuri icpan ocBemaiomeft iiOBepxnociii, naiiôoaee y^aaennwil OT cpe ri,iiero npo^oauioru 
ceieniin npiiuena, naxo^nacji na paccTonnun ne Goaee 0.15 M (6 ^IOHMOB) OT 3ioro i;pan.

31. KasK^bift aiiTOMoGn.ib (iiposie ;çByxi;o.iecniiix MOiou,nKaon c IÎO.IIICKOH lum Gea née), 
ci;opocTb Koioporo no poBiiofi ^.opore Moa;ei npeabimaTb 25 KJI (15 Miiab) B lac, ^oa/neii HVCTI. 
caa?,ii s"a npacnux CTon-cuniaaa, cueiocuaa KOiopwx HBIIO npeBOcxo;uiT CBCTOtiiay aa;i,iinx
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ra6apHTHHi cpoHapeîî. 3io xe no-ioacennc OTIIOCKTCH K KaatjoMy npm;eny, Hax03flin,eMycjr B 
cociasa TpaHcnopimax éperdu; o^naKO CTOa-cnrnaJiH, ne aiiXHiOTca oSflsaieabHMMn Ra 

npimenoB, paajiepw KOTOpisx Tai;oBM, <ÎTO CTon-CHrna.ibi Mraia ocTarorca
82. C oroBOpuoii o TOM. >ITO JoronapiiBaiomnecn CiopoiiH, c;r,e.iaBiiiHe B cooTBeTCTBira c 

2 ciaTtii 54 nacTOflmeîi KoiiBeimim aaHMeniïe o npiipaiimiBaiiiiii Beaociiiie^OB c 1103- 
3BiiiaTe.ieM ic MOTOunKiaii, Moryi oci:oOoa;^aTi Be.iocunejw c iio^necHtisi 3BiiraTe.ieji 

OT co6.iK>3eiiiiji Bcex miiKecae^yioiuiix no.ioa;eHiiiî ii.in nx lacm:
a) Kaa;3i»iiî aiij-SKOaecntifi MOTOUHK.I c KOJUICKOÛ ii.m Oca ueo ao:ia;eu Own cuaGHceii tpapon 

ÔJiiiHîHero cseia, oiBeiaiomefi B oiuomeiiim HBCia H BH^UMOCTB npe,i,iiircaiiiiHM, co^cpata- 
miniCH Btiuie B nyjiKTe 22;

b) icaîKAMil jByxKO.iecitMJi ÎIOTOHHK.I c i;o:iacKOu n:m Ces née, CKOpocih Koioporo lia pojiuufi 
sopore 3io«;eT npeimuiaTii 40 EM (25 M:MB) B lac, ;;o.ia;en IIMOTI, IIOMHMO (Jiapw C.niH>'iiero 
ciieia. no lipaûnefi >iepe o,i,ny (Japy ^aataero CBeia. oiBoiaiomy*] B OTiiomemm nueia H 
Mi^nMOCTH iipe^niicaiiiiiiM. co^epajamiuien BMiiie B nyiiKie 21, Ec.in Tai;oft MOTOI^IIKJI JI.MCCT 
Coaee O^,HOH ijiapw ^aaMiero cseia, 9Tii <J)api>i ao.iœiiw pacno.iaraTi.CH BOBMOÎKHO 6.inii;è'

c) flByxKO.iecHwû 3iOToniii;.ï c KO.ijiCKoiî liait Ses née so.ia;eii miera ne Oo.iee o^iio» 
ô.raîKHero CBeia H ne So.iee jiiyx ijiap ^a.imero CBBTB.
33. Eaacsi.u1 3JijrxKO.ieciu.iii MOTOHIH.JI Oe," EO.IHCEH iioacei (JWTI. cnaûnteii cnepc;(ii O^IIH'M 

H.iii 3,j!jrMH nop;ipajiJiiii;a>iii : OTitciaioii^aMii B OTiiomeiuni nneia u BIUIIMOCTH iipe^iincaiiiitiM. co^ep-" 
aGamiiMCJi Bwme B nyiiicTe 23'. F.c.in Tauoil Moioujina HMèer ,pa no,i,(J)apuiiKa. 3111 iio,i;(papiiui;ii' 
joaatHLi pacno.iaraif.cn DOSMOÎKIIO 6.ma;e ^pyr i; flpyry. ;{iiysi,o.iecnwii MOTOI^IIM Gea KO.IHCIIU' 
ne flo.wen IDICTB Cio.iee ^uyx uo;(<(iapiniKOB.

34. KaJK^Mji ^nyxKo.iecHMH MOTOUHKJI Gco KOJUICKII josateu HMcrt O^HU sa^uufi 
({)0iiapi>, OTiieiawiUHÛ u OTiionieiiini louera H IUI^HMOCTH iipefliiifaiiHii.M, 
noflnyiiicie ««» nyni;ia 24.

35. KaiK^uii AiiyxKO.icciiMri .MOTOH,HKJI Ces KOJHCKII ^O.IÏKCII IIMCTL csa^n 0,1,110 cjieiooTpaa;aiu- 
iipncnocoG-ieiine, y^oji.ieTBOjurîoui.ete r, OTiioiuenifu HBèta H iiu^imocm iipe^nucaiiuaM, co^ep- 1 

Biauie B nymcie 27i
3C. Kaa;^biû 3ByxKO.ieciii.ift MOTOHIIK.I c KO.UICKOK nan Ces née so.iaceu iiMeii. cToii-cariia.!. 

yjOB.iCTiiopHioinu» no.iOîKeniniM iipiiiie^eiuioio iiwiue nynicia 31, o 6ri>uopi:oii o TOM, TITO 
piiiiaiomnecH CTopom.i. c'^eaajiiiuie n cooiueTCTuiiii c nyiiicioM 2 OTami 54 nacTOHineft 
aanB.ieinic o iipupauimiiamm iie.iocnne^oii c IIO^IICCIIIJM jimraTe.ieM i; jioTOnnu.iaM, Moryi lie ' 
paciipocTpaiiuTb »TO npe^iiiicaiiiie lia 3ijyxKO.iecni.ie Be.iocime;iM c nosueciij.iM 3imraTc.iCM c 

n.iu Ces née.
37. Bos ymepGa ^jin uoioxceiiiifi. Kacaioamxcji onieu H iipncnocoG.ieiiHfi, npe3niicauuwx 3Jin 

MOTOJJ,HK.IOB Gea I;O;ISCKII, ita/K^an i;o;wcKa, coe^iiHeiiuan c 3iiyxKO.iecin.iM WOTOHIIK.IOM, ^o.iiKua 
H.M6TB 031111 H03$apHiiK, OTiieianiimul u OTuonieiiiiii UBeia H IUIIIAMOCTII iipe3iincanimM, eosep- 
5Kaai,HMCii Bwme B nyiiKTe 23, 031111 aa^iiiii'i raGapimiHfi ({loiiain. OTBe'iaicmijiîi u OTIIOUICHIIII n,BeTa 
H BH31IMOCTH iipe^nucannHM. co3epa;aiij;i(MCii Bi.ime B no^nyiiiiie <«t» nyiiKia 24, H 0300 CBBTO- 
oipaataiomee iipncrioco6.ienHC, OTJieiawmee n OTUOUICHIIB niieia H IIII^HMOCTH ni>e3imcanuHM, cosep- 
a;ani,H.MCH BWUIC B uyiiKTc 27. éXicKTiiineciciie coe3iiiieniiH ^CLIHCHU GWTI. ycipoenu IBKHM oGpasoM. 
TiTo6w no3(JiapnHK u sa^HHÎi ra6apHTHj.nl (poiiapi- KO.IHCKII BK.iio'ia.nici, 03iioBpeMenno c aasmai 
raGapiiTHtiM ijionapeM MoioniiK.ia.. I5o JICHKO.M c.iyiae K0.iiici;a ne 30.ia;na HMCTB (Jap 3a.nnero 
H.m

38. ABTOMOOH-III c ipeMii liO.iecaMit. ctiMMeipiiviiuMii no omoiueimio i; cpC3iie.My npo30.iB- 
ceieHHio TpancnopTiioro cpejciita, iipnpauneiiiiMe ic 5ioTon,iiK.iaM B cooTBeicTiiHii c no;(- 

«» CTaMH 1 KoiiBeunnii, SOJUKIII.I GMTI. cnaoîKeiiM niiiiciîocoG:ieiiiin>iii, iipe3iiiicuuaeMM>iii 
B npHBe3enHbix BHiiie nyiiKiax 21, 22, 23. 'M ««». 27 H 31, O^uaKO ec.iu miipiiua Tauoro 
Tpancnopiiioro cpe^CTjja ne njicJiwiuaeT 1.3 M (1 i(>yioB 3 ^WMMOB), TO 30ciaTO'iuo 03uoil 
3a.ibiiero cseia 11 031101! ijiapw 6.maîiiero ciieiii. B »TOM c.iyiao ue npuMeiiHWTCH 
OTUocHTe.lbuo pacciofliiiia ocBemaiomeH nojiep.viioeTu HO oniomenuio i; Kpaio raCapniiioit lunpnuw 
Tpancnopiuoro cpesciBa.
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39. Kaw^biH ai!TO>io6nah, aa iiCK.iioieiineji TCX, lio^iiTeaii KOTOPMX Moryi no,çanaTi> pyiioii 
enruaabi 06 HSMeneiimi iianpanaeimti ^HIUKCHITH, DH^IIMMC BO BCCX iianpaiiacuimx ,T,an ^ij'rnx 
HO.ii30iiaTe.Tefi p;oponi. SO.IÎKCII IIMCTI neiio^im/Kiine yiiasaicjui itOBOpoia c snivaioiniiMii ormrjiu 
aiiTo;i;e.iToro nueia, paciioaojiceiuibie iionapno ua TpaiicnopiiiOM éperdue u itminibie AIICSI a 
iioïbio iio.ibBOBaTe.iflMn jopnm. TTacTOTa Miiraimn anix onieft ^ojixna cociaBanTb 90 Miiraiinfi E 
Miuiyiy c aouycKOM B +/ — 30.

40. Ecait lia aiiTOMoCiiae. IIIIOM, ICM ;(]]yxi>o.iei'nbifi MOTOHIIK.I c i;oajici;oft nan ûea KOJWCKII, 
HMCIOTCH iipoTnBOTy.Majim.ie ijiapj.1. oim ;;O.IÏKTII,I ÔWTJ. ôeaoro «an nceMoro ceacKTiiuiioro uneia. 
B KO.nriecTiie ,inyx; n ycTaiiaEi.iiinaThCii iai;iiM oGpasoM, 'iToCi.i nu o^iia TO'iiia Jtx ociit'uuuoineR 

ne naxo^iuai-ii «Mme cauofi IIMCOKOÛ TOIKU ocuemaiomeu iiouepxnocTii omeil Caii/iiiicrn 
H ITOÔM c Kanuoil ciopoiiH TO'iica ocBemaiomeii noiiepxnocTii, iiaiiGoace y^aaemiaji OT 

npo,io.ii.iioro ceieuiisi Tpaiicnopmoro cpejcTiia, iiaxo^naaci» lia paccTomiim ne Co.iee 
0,1 M (1C ^IOHMOII) oi «pa» laOapiiiiioil uinpiiitH Tpaiicuopiiioro cpe,^CTiia.

41. lliii;ai;aii :_ia;iiin)i cjiapa un ;(O.T/i;na npni!o;i,iiTi, i; oc.ieii.ieimio ii.m co:i ;vii!aTi) iiey,i;oOcTiia 
fl.iH ;ipyrnx ni).u,:ioiiaTeaei[ ,i,oponi. Kcan aiiTOMoOini, oCopyaonaii n'a^iieft i^ajiofi. TO ota ijiapa 

yiaTi, ôcaun. anTo:i;e;iTwi"i nan aieaiwil ceaeKTnmn.in CBCT. lT])H(mocnC.ieiuie ;un ce 
s°aa;iio CMTI ycipoeiio xaiciiM oôpftao.M, ITOOM ona Moraa isicaio'iaTbcn TO.IHCO Tor,;a, 

npiiisejeiio B ^eftciiiiie iipiiciiocoGaemie «a^nero xo^a.

42. HincaicoH oront, iiiiott. ne M onin yiuiyaToacii iiouopoia. yuiauoiiaeiiuwii lia 
Haii npimcnc, ne joassen OMTI, MiiraittuniM. ua ucKaïuieuneM onieft, nenoabsyeMtix B COOTBCTCTBHH 
c imHiioiiaaiiiiHM 3aKOHO^aTe.w>CTiîOM ^oiOBajinBaioiuiixeii CTopon ,ia« oooanaieiuni Tpancnopiimx 
cpe^cii! iiau cocTaBOB TpancuopTiiux cpe^cTu. KOiopwc ne oôiiuaiiu uoôaio^aiL oOinne npaBnaa 
Sopoaaioro sniiJKeHHH IIJIH naainiHe KOïopwx ua /(oporc oCHUbinaei w'ytnx noaLsoiiaieaefi ^opoiu 
coSajo^aib ocoôyio ocTOpoaaiocTi.; TaKiwin TpaiicnopTin.iMii cpe^CTBaMii, B "lacTuocnr, aB.Mioicn 
TpaitcnopTiibie cpe^cTBa, iiMeromiie iipeiiMyinecTiieimoe npaso npoes^a. aBTOnoesja, TpaiicnopTiiwe 

a, HMCioinne oco6hie paaMepu. H TpaiicniioTiiwe cpe^cina nan o6opy,T,onanne, ncno.ii>3yio- 
S.M CTpOHTeabCTBa IUH peMOiiTa aopor. Ojuai;o ^orouapiiiiaioiiiiiccH Cïopoiibi Jtoryi patspc- 

H.ÏU npe;i;imcaTb. ^TofJw neKOTopwe cmii iiau 'lacn ainx onieft jniraan. sa. iiciuroneiiiieM 
omefi, iiBiy^aiomnx «paciiMÛ CBBT, sat npe^yiipe/K^einin oG ocoôou onacnocTii, «oiopyio 

coGoio

43. Dpn npiiMciieiiiiH iioaoaceimfi iiacioaiuero iipiiacaceuiiK cae;iyei pacc.Man)iinaTb
a) icai; 0,^1111 oroiib nioCoc coiCTaime jyiyx nan Goaee onieft, To;i;;i;ecTBeiiiiHX naît IICT, no IIMCIOIHHX 

o^iiiiaKOiioe iia;ma'ieime H (XiitiiaitOBiift iv-iei, ecan iipoeunna nx ocBemaioimix iionepxiiocieft 
lia BepTHKaawiyio iiaocitoera. nepiieii^nuy.iiipnyiu ope^iioMy npo^oatnoMy ceieimio Tpaim- 
nopTiioro epe^cTua. aainiMacT ne jienee 50% iiouepxiiocTii uaiiMeiibuiero iipnMoyro.'iimiKa. 
oiniCHBawiuero upoei;ii,iiu yi;a:jauui,ix ocBemaiomiix nonepxiiocTcfi ;

b) i;ai; ^ia orim nan iiapiioe nucao omen ejmiyio ocBemaiomyio iiOBepxiiocn. B ipopMe noaocii, 
npii ycaOBiui. 'iTO ona paciioaoiKena cinmeipiraio no OTiiomeiiiiio i; cpejiiCMy npo,^oaMiOMy 
ceteiuiw TpaitciiopTiioro cpe;i,cTi!a. ITO ona naxo^nTcn no npattueft siepe na paccToiiiiiiii 0.1 M 
(10 riioÛMon) OT j;pan raGapiniioft ninpmiM ipancnopTiioro cpejMBa H ee ^aima coCTaiiaîiCT 
no upaftiieft jtejic. 0.8 M (iVS ^Kiiiua). Ûeneineinie oioft iioBcpxiiociii ^oaxiio ocyinecmaiiTbCii 
no Kpaiiueiî siepe ^nyMii HCTO'iiiin;aMii ciieia, naxojHiitnMiioi BOOMOIKIIO Canine i; ee lipaim. 
Ociiemaiomaii iioiiepxnocTi. MOIKCT Bitaio'iaTi, paj aaeMciiTon, pacnoao/KCinibix Tai;iiM oGpanoM. 
'ITO upocKiimi ocBemaToutiix nonepxiioeieft paann'iiiwx aaeMeiiTOB lia Bepinitaabiiyio iiaocKOCTi, 
iiepneii^HKyaiipnyio cpe^nejiy iipojoaiuojiy ceieimio ipaucnopTiioro cpe;(CTBa, saniniaeT ne 
Menée 50% iiaiiMeiihiuero npiiMOyroabiim;a. oimewBaiomero npoei;u;Hii yKasainibix ocuemaio- 
mnx iioBepxnocTefi

41. Ha O;UIO.M H TOM a;e TpancnopinoM cpe^CTBC oruii. niieioiune o^iinaKOBoe iiasna'ieniie 
H iiaupanaeiiiiMe B o,iny n iy ;i;c c'Topoiiy, joa;(;nw GHTI. o;umai;oj)oro uneia. Omit n ciicTooipa- 
;i;aioiKiie npiiciiocoûaciiiiH, 'iiic.io KOTOPHX fliiancicn TOTIIMM, joaaîiiM CwTb pariioauiEciibi CHM- 

no OTnomeiiiiKi i; cpe riiic>iy iipo^oamojiy eeieimio ipaiicnopTiioro cpc^ciBa. i)a iicu.'iio- 
TpancnopTiiwx cpe^CTJi. iineiiraiiîi i{iop>ia KOiopwx ne auaneTCH ciiMMeTpii'iiioîi. Ka;ir,(au 

napa oriieu joaaîita iiMere JIBHO o^niiai;oi)yio cueiocHay.
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4S. PaB.nranbie no cjioe>iy Haonaieimio orna u, npii yc.ioBmi co6.iwrieiui!i no.ioa;cimiî 
Hacionmefi raauw, orim a CBeTOOTpaatawmne npncnocoo.ieiiHH Jioryi ChiTb liMOUTii 

B O,HHH CBeioBofi iipiifjop ii.iH coejimeHK E neji npii yc.iOBim, ITO i;aac^Mi°i 113 BTHX onieil H 
CBeTOOTpaa;aiomnx iipiiciiocoOnenuft cooiBeicuiyei OTiiocnmiiMcn i: neuy iio.ioa;eniiini uauTOumero 
npHJioateniiH.

T.moa III. 
Pjj.u'ooi; 1/npaa.icnue

46. KaiKjbiii aiii'OMoGii.iL jo.iaieii HMCTB iipotuoe py.iCBoe ycipoficuio, iioaBO.Diiyinee 
aereo, Sbicipo 11 yBepeimo MCHHTB HanpaB.iemie jpuatenHH ipancuopTuoro cpejciBa.
SepKa.io sadiieio euda

47. KaîK^bifi aBTOMo6nar>, miofi, ICM ,i,BysKO.iecnwH MOTOUBK.T c EO.incKoft ii.ni Oea née. 
jo.ia;eH uMeit. 03110 MH HecicojibKO 3epi;a.i «a^nero Bii,i;a; uoanieciuo, pauitep H paciToauiKeinif; 
3THX sepicaj SO.IHIIIH 6tiTi> TaitOBM, iToCii BO^iiTeab MOI MI^CTB ii,opo;i;noe ^iiiixcnne iiosajn 
CBoero ipancnopiHoro cpe^cioa.
SeyKoaoii cuwa.unuu npuôop

48. Kaa;jbifi aBTOMoôii.ib ^,o.i;Keii iDieu, no Kpafiiieil jicpc os»" Bnyicoiioiî mnia.iLHUH npiiGtip 
jociaTOiHOfi MomiiociH. 3nyu. HS^aBacMbifi ciiiiia.ibiiMM npiiCopOM, ,^o.i;Ken CMTL npo,i,o.ia;iiTe.'ibiiH.M, 
osiiOTOHHbiM H HepesKHM. TpaHciiopTHwe cpe^cica, aMeiomiie npeiiMyiuecTBeiinoc npaiio npoessa, 
H naccaaMpCKiie TpancnopiHbie cpe^ciBa oSmero iio.ibaoïiainm noryr IIMCTL ;(Oiio.iiiiiTe;ibiu.ic 

ciirHa.iBHwe iipiiCopM, ne oiBeiaiomiie STIDI

49. Kaag;Mii anTOMOÔH.iB. ciiaoaceuiibm BCTPOBWM CTCL.IOM, pasMepi.i n i|)op>ia KOTOporo 
ITO i!0,i,iiTe.ii> Mon;ei OBOÔOJIIO Biyeii. co CBOCIO :ufecia ^opory nuepe^H itmub 'icpos 

upoapaiiiwc saeMCHTM sioro neiponoro cieK.ia. ;io.Tn;en iraeTb no T;pafnicft «ope oimi B((i(}ici;iiiinibiH 
H iipoynwîî CTeic.iooiiicTiiTeai, i;oTOpwfr, nasojncL B cooTjieiciByiOm,eM no.ioa;ei!iiii. ^eftciBycT, ne 

nocToaiiiioro BMemaTe.iBCTBa Bosnie;ia;

50. KaiK^iiiû aiiTOMOôii.ib, EOToptift i: oCnaaTe:ii.iiOM iiopn;u;e .Tjoaaicu HMCTL no Kpailiiefi 
MCpc O^IIH CTeE.'iooincTaTe.iB, ^O.I;I;CH imeib H cTciiitoo.Miiiiia.Te.ii>.

Bcinpouoe cmex.w u ctiicK.m
51. Ha iiaa;^OM aBioMoCiue H na i;a;ic^OM npnnene

a) npospainhie 5iaxepaa;[i.i. 113 EOTOpwx ii:!roioi:;ienw uiieiuimc u.ii MCIITH TpaiicuoitTiipro qie;(cTBh. 
BK.iMiaii neiponoe cTeii.io. n.in aaoieima Bityipeiniefi siepeiopu^im, ^o.i;Kiibi OUTL Taitimii, 
ITOÔBI B e.iyiae as noBpea^enan onacnom naneceniiii yiieiiiâ Ow.ia ciie^eua 3,0 MimiuiyMa;

b) Beiponne ciei;;io ;^O.I;KIIO ÔWTB naroTOB.ieno 113 jiaTcpaa.ia, npoapaiaocTb Eoioporo ne yxy;(- 
macTcu, H ;I,OM;IIO 5biii. TaEii-v. iioCu ono ne BbiawJïa.io iniKaitoro Dua'iiiTe.iMioro ncKameniiii 
Bn^ioibix icpcii iicro npe;picTOB n iioCw. B e.iyjae ero noiipeacjeniiii. iiojnTC.it ime.i 3103- 
MoaaiociB BUJCTB B jociaTOïnoil Mepe jopory.

JIpucnocoô.icHue d.ia deuxenuii sadmiM xodoM
52. i;aa;;i,Hil aiiTOMo6ii.iT> fto.iaieu Cwib ciiaOuîcit iipucuocooaciiHeM ,VIH jimaccima aajuaM

SOflOM, npIIBO^HMblM B ^eHCTBHC C MOCTa BOJHle.M. OjliaKO 3TO IIpnC'IIOCU6.ieUHC JIJUHCTCH OÛHBa-
TeabiiBisi fl.in MOTOniiK.ioB ii aBTOMOôu.iefl c ipcMir KO.iecaMH, pariio.ïoa;eniiMMii tinîMeipiniio no 
oinonieHiiio K cpejneMy iipojo.iBHOMy ceienino TpaucnopTiioro cpejcTiia. TO;II.I;O B TO.M c.iyiac, 
ec.ia nx paapemcHHHH MaKCHMaatiibifi BCC npeBbinmcT 400 i;r (000 iJiyiiToii).
r.igmuHtc.tti

53. KaiKjtiil jimraTc.ii> unyipcuiiero ciopaniiii, ycTaiioii.iemiMÎi na aiiTOMoOii.io, jo.iaceii Onib. 
cuaôaten açjiçjieKTHiiHMM oyiuiiTejieM ; 310 apacnocoô.ienue flo.iaîno CHTB ycïpoeiio TBHHM oopasoM, 

]]OAiiTe.ib ne MOI co cuoero aecia npaBOCTu cru B nepaSoncc CCCTOHIIHC.
Vol. 1042, 1-15705



260 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1977

///«MM

54. Ko.ieea ajtTOMOûu.ieil n »x iipnneiion #O:IH;HH Onu ciiaûn;euu iiHeBMaTii'iecKinm 
npnicM cocTOfliine 3i>ix mini ;;O:I;KIIO ÔWTB TEKIIM, 11061.1 oGecne'iHHajiaci CeaoïiacnocTt H cuen.iemie 
c rpyiiToir aaa;e na Moupoft ,iopore. 0^nai;o naciojimee no.ioa;eime ne npeiuiTCTiiyeT .Horouapn- 
iiaioiipiMCH CiojionaM paapemati, neno.iMOjmime upnciiocoSjiemiû, Koiopwe jiorj-i jara pcay-iLTaiw, 
110 Kpaiiiicii Jicpc iiicwnia.iciirawc pcsy-maïas!, no;iymc.\!H.\t npii nciio-iLBOiiaimu 
mua.

55. Kaaybiu aBTOMoCn.ii). CKOpocTt KOTOIIOIO uo poniion ^opore MOJKCT irpeBbimaTi 40 i»f 
(25 MIIJII) ii Tiac, ^o.T.Eeii IIMCTI, cnii^OMCTp; o.piaiio icas^aii SurojjapiiBaiomaucfl Ciopona MOIUCT 
ne pacnpocipaïuiTL 31010 npe^niicaHnji na HCKOTOpue Kaieropim MOTOUHI.MOI! H jjiynix

IlimcnocoÔMnuc d.m cuina.maaifuu na
50. npircnocoG-ieime. ynOMjiuyioe ii iiynitTC 5 ctaiL» 23 n u nyumc C npii.io/Keiimi 1 

ic nacionmeii Koimeimmi, jo.iaaio ÔMTL:
a) anCo miiTi;o.M, jnieioinii.M tjiopjiy paiiiiocTOpoimero Tpeyio.ii>iuiica, co cTopoiiajin ^.iiinoii lie

Menée 0.4 M (1C jroH.MOii) H KpaciiMMii npajuni mnpiiuofi ne siesiee 0.05 M (2 ^wfpia),; 
cepe^inia 9ioro Tpcyroai>um>a iioniei Swii no.ioii ii.m onpainemioii B cueiauu i(«ei; Kpaciine 
«pan flO.i/KiiLi .11160 iipoiiycitaTi CECI B cn.iy cuoeû npospaiiiocm, .inôo IIMOTII no.iocy, oô.ia- 
^awmyio cueTOOTpaataTe.miwMa CBoiicraajiii; miwoïc ^o^xeii Cwib npiiciiocoô.ieH ^.m iorq, 
'iToGu ero MOIKIIO 61,1.10 cTaiiniT, B ycioftiniioe BcpTincaabiioe iio.io;Keiiue ;

b) .11160 jpyniM cTO.li> ace 3({ii{ieuTuBiiwM iipiiciiocoo.ieiineM, iipe#mcaiiiir>i,M 
cipaiiu, B EOTOpoii sapenicipiipouaHO ipanonopinoe

ïïpomuooyiûHnoc ycmpoucmeo
57. KaiKAuft aj!io,Mo6iah ^O.I;KCU ÔHTL cna6;i;en npoTHBOyroiinwM j'cipoilcniOM. HOSBO.HIIO-, 

mini, c iioMeiiia ociaB.iemm Tpanciiopiiioro cpop;cTBa iia CT»>IHI;O, BwBeciir n« cipon H.III aaC.io-- 
i iiaKOj"!-.iii6o OCIIOBIIOH arpcrai Tpaiicuopiiioro cpej'CTua.

ycmpoucmeo .leiKux npuv,cnoo
58. 3a BCEïro'ieiiiieM no.iynpimenon, npimcnw, icoioptie ne o6opy;ioi]aiiw auTOMara'iecicnu 

w, yKaaaiuiMM B nyiiKic 10 iiacTOiimero npii.ion;eiuifl, SO.IIKHW CWTI> oGopy^onaiiiii, IIOMBMO' 
cueiiiioro ycipoilciiia. ^ono.iiiHTe.ibiiw.M CII,CIIHW>I npneiiocoô.ieiiiieM (i;eiiï>, Tpoc H T. H.). KOiopoc 
B cayiae IIO.IOMKH cueiuioro ycTpoiicraa Mono 6w iipe^oispaiiiT], na^eune ;u>iiu.ia na seji.iw H 
oôecneiHTL B oiipe^e.ieniioii cTeiiemi ^acimiioe ynpaB.ieniie

OSiifitc uo.WKCcnuh
59. a) MexaniiaMw n iipiifiiocoôaoïniH ai,io.MoCu.i)i no BOSMOJKUOCTH ne ^O.I;KIIM

.«in. onacnocTii noxapa ii.m jiitpuiia; onu ne ^oaaciiM iai;a;e Bbae.ijiTi) B 'ipeasiepnow KOJII'ICCTBO 
upe,'(UMe raaw. H.IOTHMU ^LIM. iw/uniaib iienpnimiwii saiiax ii.iu npoiiDiio^iiTL IIIJ-M.

b) CiiciCMa aaïKiiraniiH jjucoiioro nanpn;Keuu« ^Biiraie-iefi aBTOJioôiueft no IIOUMOÎKIIUCTH 
ne ^o.iaaia jiiuiiTbcn HCTO'IIIIII;OM ipcjMepiioro pacnpocipaneniiH cymecTBCinibix pa^uos.ieicTpiir
'ICCKIIX HO.MCX.

c) KoiiCTpyKHiiH ;raa;,vjro aiiiOMoGii.ui ^o.iacna oôecneiiiBaib BO^UTIMIO ciiepe^u. cnpaua u 
c.iCBa ^ocTaioiiiyio ofwopnocTb. nosjio.uHorayio cay 6eaonacuo ynpaB.inre aiiTO.Mo6n.ieM.

d) Iù)iicTpyi;nii!i H oSopy^nitainie amoMoGiueft H npiineno)! a,o.ia;na no IIOUMOXHOCTH oOce- 
ne'iiiBaTi yMeiiïiueuiie onaciiocni p,.ia nx iiaccaacupoj! u ^.IH spynix no.tb30BaTe.ien ^oponi u cayiao 
rtOpojKiio-TpaHciiopTiioro nponcmet'TBiin. B laeniociii. Tpancnopniiie cpc^CTiia ne ;w;ia;nu UMCTÎ, 
nu Biiyipii. nu cuapy.cn nui;ai:iix ycpaïueiioii ii.iu ^pymx ne jiB.uiioui,nxc!i neo6xo^iiMi>nin iipe^sieioii, 

ocipj.te Kpaa H.III BWSO^HIUHS sa raCapm ipancuopiuoro cpe^cina, itoiopuc jioryT 
oiiacnocTi ^.ui BO,;nTe.ien H naccaaaipon u ^.in spyrux no.ii>uoiiaTc.ieit
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r.iuea /F. OiCTyu.iEinifl OT IIPABH.Ï
00. llpii iipmicueiiim luiciojimeû KoiiBenmm lia cuoeu leppiiTopiiu r̂ oroiiapiiuaioiu.iicc)i GTO- 

poiiH MoryT AOiiycuara OTCiynaeinia OT noaoaceunû iiaoïOHmero iiprao/KeiiiM i! OTIIOUICHIIH
a) aBTOMOÔnnefi H npimeiiOB. KOHCTpyKTiiBiiaH CKOpocib KOTOPMX Ha pOBiioiî s°pore ne Moatei 

25 KM (15 JIH.II>) B lac nan cicopocib KOiopux conaciio naniioiia.ibiiOMy saicoiio- 
ne ^osaîna npeiiiimaTB 25 KM B lac;

b) HHBajiii^Hbix Ktuacoit, T. e. Ma.ieHi.Kiu aBioMOÔHJiefl, KOiopwe
H npe^HasHaieHbi — a lie Toa&iio npuciioco6.ieuM — nnn iiciio.iBijOBaiiiiii

nan tjniairieci;nft HesociaTOi;, H noiopwc oCwïno itcnojbsyioTui io.ibi;o UTIIM JIHI<OM;
c) Tpaircndpmwx cpc^etu, npc^naaiiaieiiiiM-ï wn 3i;cnepiiMeBTOB B ne.iHx npimenenmi 

acemifi TesmiKii H nouiinueiinp Sesoiiaciiocui;
d) TpaiicnopTiu.ix cpe^ciii ocoôoft (popsiw H.IH ocoôoro mua nan TpaiiciidiiTiibix cpe^ciB, ncno.ib- 

3yeMHï s-1"! cnenna.iLiiHx j(e.iefi v OCOÔHX yc.iOBHnx.
Cl. JoroBapuBawiuneoi Oopoiibi Moryi iai;;Ke soiiycicaib OTCTyii-ieimn OT iio.ioaceiniH uacioji- 

iipa-ioaceniiH « OTHOiuetniii penicTpitpycMMX IIMH TpaiieiiopTiiLix cpc,i,CTB, KOiopwe

«) paapciiiaii aitTO;i;e.iTwn UBCT J.IH yuaaaimwx B nyiiitiax 23 H 30 iiacioiimero
iio^iJiapiiHKOB ii yiiasainibis B nyiiKie 20 uacTOiimero np(i.TO/i;eima cBeTOOTi)a;Kaioiniix npii- 
ciiocofoeiiiiû;

b) paapeniaii i;})aeiii>in nuei ^:IH yiiasauux B iiymcie 30 uacTiwmero Jipn.io;i;enini CBCTOBWX 
yi;aoaie.ief[ noBopoia. ycTaiiaïuimaeMHx CSS^,H Tpaiicuopiuoro cpc^cwa;

c) paupeuiaji i;pacnwil luier ;i.iii yKasaîiiiwx u noc.ic;uiefi ({tpase nyiiKia 12 iiacTOjimero iipii.io- 
aîennn onien, ycTaiiaiunuaeMwi caa^ii TpanciiopTiioro cpejcioa;

cl) B OTiiomeiiiiii: pacno.iOHCciniH oniefi lia ciiei(!iaaiiaiipojiaiiiibix rpaiionopTiibix cpc^cTiiâx, mieiuunft 
(popMa KOTOpbix ne nosBo.tiiei coô-no^aib ara iio.ioseniHi, ne iipnOeraji !i Mt)iiTaa;iiwM np'nf 
cnocoôaeHiiHM. KOiopwe sioryi ÔHTB .ien;o HCBpes^eiiw ion copnanw;

e) pa:ipcman iia-urme iic'iemoro, Co.iec A^yx, iiic.ia oriieiî p;a.ibnero ciicïà lia pcriicTpHpyeMMï 
cio auTOJioOii.iiix; u

/) B OTiioiueimii npimeiiOB. icoioiibie c.iyatai 3311 iiepeuoSiKii s-imwoMepiibix rpyaoB (Cpencu, ipyff 
ii T. ^;.) H icoiopLie up il ^iiinKeiiun ue ei;eii.7nioTCs c inraïo.M, a ciiflsaiiM c HUM TO.ibKO ipysoM.

T.iuea V. HJJM:XO/I,IIME IIOJIOH;KHM
62. IlojiOMveHHa nacToamero npBJioaceHiiii ne pacnpocTpaHflWTon Ha aiiTOMoOii.'iii. Koiopuo 

aaperiicTpupoiiaHH, H ua npnnenw, KOiopbie c^anbi B 3KcnayaTantiro lia TeppsiTopiiii
.HoroiiapiiBaioinefica CTOPOHH A° nciymieHiui B cuay nacToamefi Koniieiinmi ii.ui ;(iia ro,(a cnycia 
nocae ee BCTyiiaeHHH u cii.iy, iipn yc.ioiiim, 'iio aiu aBioMofiiiiiu H npHHcni.i owiciaioi 

laciefi I, II 11 III npii.ioa;eiiiin C KOHBCIIMUU 1919 rofta o ^opo;i;iio.M

JOEÀMEH1IE
i i(BeiiiMX ipuabipoji s-ia iio.iyienuH HUCTOB, 

yi;aaauiibix u nauioamcM iipn;ioH;enHn 
(B KOD$tJ)ui(ueiiTax nceTiiocin)

Kpaciibiii iipe^e.i B ciopouy JKC.ITOIO: y « 0,335 
npe^e.i B ciopouy nypnypiioro !> : z « 0,008

Luawfi npe^c.i B oiopouy ciiueio: x ^ 0,310
iipe^e.i B CTOpony ateaioio: x s 0,500
iipe^e.T B ciopoiiy ge.ieuoro: y s 0,150+0,6 lOx
iipe^o.1 u ciopoiiy seieiioro: y « 0,-tlU
npc;(c.i B ciopony iiypiiypiioro : y ^ 0,050 + 0,750x
iipc^c.1 B ciopoiiy npaciioro: y ^ 0,382
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ABTOJite.wuii 2) npi'a,ea B CTOpony JKMTOro *' :
npe;iea B ciopony Kpacnoro a > :
upeiea B CTOpony Seaoro 1 ':

ccaeuTHuiibiH-"' npe^ea B CTOpony i;pacnoro ] > :
npe^ea B CTOpony aeaeuoro D :
npeje.T B ciopony Oeaoto1 ' :
npc;i,ea B ciopoiiy cueKipaabiiofi

•nmiTTittiii r 1) •

y
y
z

y
y
y
y

=s 0,429
s* 0,398
* 0,007

& 0,138+0,580s
« l,29x—0.100
^ — x+0,9UO

« —1+0,992

npoiiepiiu KOJiopuMeTpirteduix sapaKiepuciHi; ftaniiux tJmai/rpOB ôyjer 
CBCia c uBeTOBoiî TeMnepaiypou B 2 854UK (B cooiBeicTiittH c\) «Tan^apTiiMM 

icon A Mene^yuapo^uott KOMICCHU uo OCUCII^CUIIH) [MKO]).

1) B 3THX cjiynaax npHHarw npeflenbi, HHbie, HCM pe KOMCHfloBaHHue MKO, BBHAX Toro HTO HanpaweHHC nHTaHHa na 
HMax na\in, KOTopbiMH oôopyflOBaHH OFHH, KOjreôneTCH
2) npHMenaeTCH K uBery aBTOMOÔHjibHbix orneS, KOTOpbifi #o HacToamero BpeMCHH Hasuoajicfl «opaHWCBbiM» HJIH 

». CooTBeTCTByeT BnojTHe onpeflejieHHofl nacra «wejiTofi» 30HH uscTHoro TpeyrojibHHKa MKO.
3) IIpHMeHHeTCH HCKJHOHHTC^bHO K 4>apaM AajlbHCro H ÔJlHÎKHero CBCTa. HTO KaCaCTCH npOTHBOTyMaHHUX 4jaP, TO

cejieKTHBHOCTb CBCta 6yACT CHHTarbca yAOBjieTBopHTejibHoR, ecjiH noKasaTe^b HHCTOTW Syfler paseu ne Menée 0,820, a 
npeflcji B CTOpcmy ôejioro — y & - x + 0,966, cocTaBHB B 3TOM cnyiae y & — x + 0,940 H y = 0,440.

n p ii a o a; E H H. E e
IIAmiOHAJIbHOE BO^tlTE.lLCKOI? .

1. llanitoua.'iLiioe . Bo;uiTc;itci;oe yjocioiicpeinie iijieACiaB.iiiei coôoii niicioiî poaonoro 
(JopMaia A 7 (7-1x105 JIM — 2,91x1.10 a,îof[5ia), .11160 caoîuciniwH B;(HOC no UTOMJ' (Jiopsiaiy 
(148x105 MM — 5.82 x -1.18 p>îÎMa), ;mOo c.io;i;eiiiii>if[ Bipoe no yi;a:!aimoMy iJiopMafj' 
(222 x 105 MM — 8,78 x 4,13 ;uofiMa) .IIICTOI;.

2. y,iocTOi>epeime iie'iaTaeTcn na «3wi;o ii.m «stinas, ycTaiioiiacimwx oiiraiiost iiaacm. 
KOTOpwft HW^CT ii:ui KOTnpojiy iiopy'ieiio uiuai'aiii 3TOT ;(ur;y3iciiT; ojuaico na IICM oOçrtiia'iaeTcn 
lia iJipaiinyacicoM nai,ii;e iiasBamie "Permis de conduire", KOiopoe ÏIOHÎCT coupouoin^aTbcn H.III ne 
conpono;i;^aTi,t']i naaiiainiCM «Bo^iracaiiCKOC y^otïOBCpeiine» na ^pyrnx

3. BiiociiMiiie ji y.iocTOiicpeiiHC OT pyiiii ii.ni OTiic<iaTaiuiue na Maiuiiiii;e aauiK'ii ;i,c.iaioTeH 
.itifjo io.ibi;o GyKJiajui jainuciioro aa<JiainiTa nan npoiiucLio, .moo IIOBTOIUIIOTCH laiiiiM JKC oûpayu.M.

4. .HBC HD CTpamiH yjociOBCpciiitH ^O;I;KIIH cooiBeiciBOBaTi iipii.iaracMMM oOpaauaw A» 1 H 2. 
FIpii yc.TOBiHi, ITO ne Sy^yi iia.MeneiiM nu co,;epîi;ainie pyôpni; A. B, C, D H E. ncxo^n n:ï IIO.IOÎKCIIIIH 
nyiiKia 1 CTaiMt -11 iiaeTOHiucû lioniiennini, un nx oyi;i!Ciniwe oGoananennu. nu cymecmo pyCpm;, 
itacaromiixcii an'inocTii jiaa,VMi.ua y^ocToiicpcniDi. nacTOjimec iio.ioa;eiiiic Oy;iat c'iitTaTi.Cii Jinnoa- 
neiinwM ,ia;i;c n TOM cayiae. ei-.m « yi;aaannwe oCpaonw Cy,(yi BIICCCHW niniencniui IITOJIOCTCIIOIIIIOI'O 

n laciiiocTu. naniiona.iLiii>ie BU^UTC.H>CKIIC yi,ocTOBepeiiiui. cooiueTCTuyiomiie oCpayi(y 
9 K KoiiBeimiiH o sopoJKiiOM SBiniiemni, cocTaiiaeimoîî ji ./Keneue 19 ceuiaCpn 1949

npii.iOîi;eniw.
5. Bonpoc o BK.uoieHiiii B yjocTOBCpeniie cTpaniu^bi oôpasua Aii 3 n o BK.iio'ieiniii B 

SoiioaimTeawibix aannecii onpe,T,e.ineTcn iiannouaawiMM 3aKOiio ri;aTeai,CT]]OM ; cc.in npc^ycMaTpiina- 
GTCJI MCCTO R.III yi;a:jaimii UDMCUCIIIIII jiccTOHiuTeabcTJsa, oiio Oy;>,eT uaxo,viTbCii jiiicpxy oOopoTiiou 
CTOponu cipaunnu .Ai 3, ua ncKaioneiraeM y^ociojiepciiuH, cooTiicTtTiiyioBicro ofijwuny npii.io- 

9 K KOHBOUHUU 1919 ro,;a.
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OSpaseï! ci.i

2. Hua (3) ........;.,................................................,........................„.....,.......................

3. Saia (4) H Mecio (5) poHi^emm ...........................................................................

4. McCTOJKIITC3BCTliO ............................................................................ .....................

$oiorpai{niu 
35 x 45 MM ' 

(1,37 x 1,75

6. B ...............................................

7. SeficTBHTeawio flo (7) .........

H T. S- (8)
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Oôpaseiç cmpanitnu .là 2

__________________________ (2) __________________________

KaieropiiH TpaiitjnopTiiHX ëpeScTB, na yupaiiJifciiiW icoiOpbraii ùbl^aiio ysocioBepcmie

A MoTOiymak (0)

ABTOMOÔIUH (aà iiCK.iio'ieimeM yiiOMjiiiyiMX n KaTeropjnj A), paupemcimuu 
B MaKCiniajibiibiH jicc Koiopwx ne iipoiiMuiaei 3 500 i;r (7 700 tpyiiTou) u 'iiic.'io (9) 

ix MCCT i;oiopi)ix, IIOMHMO ciwiiut uosmejui, ne npejiwmaeT BOCIMII.

C ABTOMOÔHJIH. «pefliaaiiaieiiHHe ?,xn nepeiiO»i;ii rpyaou, paapeiueimufi jiai;cn- (9) 
i liée KOTOpwx npeuHinaei B 500 icr (7 700 (Jiymoij)

Î3 AuTOMoOiHii. npeftiiasiiaieiiHMe KHH nepenositH naccaîKiipoii n IIMCIOUUIB Co.ice (9)
8 CH^iWIIX M6CT, nOMHMO

CociaiiM TpaHCnoprawx opescm c Ttua'iOM, OTiiocjiui.mK'ii i; uaTeroiuinM B, C
IIJIH D, KOTOpMMH BO^HTeJIB IIMBCT npaUO yilpailJlHTb, HO KOTOpWC IIC BXOJUIT (9)
caim B op,ny us1 3THX KaieropHU nan B ant Kaieropini

(10)

(11)

(I))'

jiiii^aiio 
Giaia)

,'U'>ï ( 'TiinTe.abiio ;\o:

iiiiuauo 
(;;aTa)
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lîpo,weno flo:

(Aaia)

jo: Ilpo^.ieiio no:

(9)

(1) Ha y;(ocTOBepeiiniix. c.TOJKemibix n,vioc (ec.m oim CK-ia^HBaiOTCH TBK, ^TO HX nepsaj? 
CTpaiHina ne cooTueTCTuyei oôpasuy), ;i lia y^ocToiicpeimnx, CJO/KCIIHUX uipoc, yivasaimaa 
iia;(nHCb MOÎKCT ^waiboi «a nepsofi cipamme.

(2) S^ecb yKa.n.iiiacTCii Haasaniic iwii OT.iii'iiiie.ibiibiH auan rocyj.apCT«a. oiipe^e^eiiuiiiû Jî 
cooTHeTCTiuiH c npii.inîKei'He.M 8 i; iiacTCjiinefi Koiiueiinini. yiiasaitiie. co^ep/Kamcewi «Mine!" 
B nprnieuaKiiii 1. OTiioeiiTcn iai;iKe ic 3ioii pyôpiine.

(3) 3jeci MOIKIIO ynasaib IIMS oma ii.in Mj-;i;a.
(4) Ec.ui jata po;K^eniiJi iieiiaiiecTiia, c.ie,i;s'eT yi;aaaTi> iipinj.iiiaiiTc.7i.iii.in noupacT M MOMC'IIT" 

Bw^atiii yjocTOiiepeiiiin.
(5) Ile sano.niflTb, ec.iu .MBCTO poiK^eimn iieiiyuecTiio.
(G) «H.iii OTiieiaioïc Co.ibiiioro na.ii.ua pyï;n». Ilu^iuicii H onie'i;iTou ûoàt'iiiord' nalibi^a pyitii1 

Moryr ne jiic.iio'iaTbcn.
(7) 9ia pyôpiiKa iieoSîiaaTe.ibiia u yjocTOiitpeiiiinx, iiMewiniix CTpaiiiiiiy, cooTiieicmyiomyio 

oôpasuy ^12 3.
(8) ITu^iiuci, n/ii.iii nc'iaTb ii.m iuie.Miie.ii, opràita. iibi^aiiiiiero y^ocTOiiepeiiiie. ii.ni yiio.nto.Mo- 

'leimoro na TO o6i>e;iiiucHii>i. Ha y^ocïoiiepeiiiiiix, c.iofficniibix lauoe (ec;in omi ci;.'ia,iw- 
iai;, ITO HX nepimn CTpamina ne cooTiieTcrayéi oOpasuy)) " lla 

isipoe, iie^iati, ii.ni uiTCMiic.ib ?i6rJT CTaiiiiTbCii na «epsofi cipannqe.
(0) Ile'iaTb mi» iiiTeMuc.ib opraiia, luj^aiiuiero y^ocioucpeiine, n B (.•ooTueTcrayiomHX 

^aia iipncTaii.iemin iic'ia-Tu H.IU iiiTe.Miie.iii. Vicariaiuiwe iie'is.Tb ii.iu uiTCMiie.ib 
u iipauoft ico.ioînce oOpaji(a cipanni^u A» 2 IIH^OSI c rpac{m.Mn oiiiie,;o.ieiia» Kaieropiiiî 
TpaiicnopTi;wx cpe^CM. jaa icoTopwx ,^CHCTiinTe.iwio yaocTOiiepeuiie. n TO.ibKO pji;to.M c 
3THM1I rpaiJia.Mii; aiia.ionnubie iio.'ioajeiiiw iipiiMenniÛTcK i; (mieiKaM o iipo,>iciiiiit, icciopwe 
c.ie^yei BUCCTII 11 iipaiiyio i;o.ionicy oopayua CTpauiinw Ai: 3.

U.MCCTO Toro modi! iiiiofTan.iHTb ji iipaïKift Ko.ioiiKC oôiiasua cipaiiiiHM Ai: 2 
ii.iii iiiTOMiiCjib oprana, jibiAaiimtro y;(ui.'TOiiepeiiiie. ^orouapiiMiomiieen CiopoiiH
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D noiiyio py6pm;y 8 «KaTeropim» lia ofipaane cipaiiHuu ."Y» 1 Gyiaiy ji:rn 6yi;i!w, 
KaieropiiH HJII EaieropiinM, r~(.iîi KOTOPMX jeiicTiniTMMio yAOCioiiepeiiue, 

il DBOtuoiKy f,iui rançon itaTeropiiii, jait icoTOpoiî y^ocTOuepenne He^encuiuTeiimo (iianpn-" 
jiep, «8. Kaieropiifl A, B***»).

(10) Jlecio, iipe^iiasiiaiemioe a-M apynix îtaTeropiifl TpaucnopTiiwx opérera, onpe^e.icimwx
MimCim-liHUM 3aKOIIOrT,aTe;ItCTBOM.

(11) JlecTO ^.lii pionc.iiniTe.ibiiwx saîneiaiiiifi, KOiopwe Moryi CHTI cseaaiiH u cooTBCTCTjjyioimix- 
cnyiawx KOMiieTeiiTiiMMii opranaan rooy^apcnia, Mirsaiomero y^ocToiiepeiiiic, uiî.iio'iajf 
orpaiiH iniTeaiiHHe ycaounn nojijisojiaiiiia (nanpiisiep, «yiipau.ieniic TO-TOKO n oii;ax», «^cfi- 
CTuiiTe.iLiio IO.HKO 3-w ynpaBJieiniH ipantnopTHHM cpejcTBOM iNî ....», «Hpir yc.iOBHii nepe-~ 
oGopysOBamin TpaiicnopTnoro cpe.^CTBa ^.in ynpaii.'teniiH IHI^OM, .iniiieiiiiwji or(iioii nom»). 
B c.iyiac, npe^ycMOTiteinioM BMUIO BO MOpOM aC3a^e npnMeiauiin 9, npe;yioiTHTe.iLiio' 
npocTaB.iflTï> ara ^onoauiiTejiBiiHe yuasaimn na o6pa3i<e CTpanui(i.i Je 1.

,n,pyrne ^oiio.iiiiiTc.iiiiLie yKasamis îioryT GHTL c,i,e.iaiiH na cipaminas,- ne COOTJ!CTJ 
oôpaglqy.

n P H a o a; E H H E 7
E BOAHIEJIBCKOE

1. JMeju^yHapo^Hoe no^tiienbCKOe y^ocTOBCpennc npe^CTaBiiiiei coCofl KIIH/ICKJ- i{iop,MaT« A (J 
(118 x 105 JIM — 5,82x4.18 ^wftisia). Ona iDieei cepyio o6.ioa;i;y H 6e.iLie nuyipeimiie cipaïuinu.

2. .IimeBaH H Diiyrpeuiinn ciopona nepuoro .iiicia OÔ.IO;KICII JI^CHTUIHH, cooTiiCTcmemio, 
npii.iaracMbiM oôpaanaM cipannn As 1 H 2; omi neiaiaioica lia Hannoiia.itnoM HSHKC II.IH «o 
Hpaniieft iiepe na O,^HOM na HaniionaiMinx SSMKOB rocy^apciBa, B KOiopOM Bi,i,;ano y^ociOBepemie. 
B icoime BiiyTpeiiHHX cipaimn use coceflime cipaniinH cooraeTCTsyioT npHaaraeiiOMy o6pasny ^- 3 
H ne'iaTaioTCîi lia <{>paiinyacK05i HBWKC. Ha npe^meciByiomiix HM Biiyipeiiniix cipanui(ax IIOBIO- 
pjioTOii na necKCUTiKiix «:3ui;ax, na uoiopi.ix oCfl3aTe.ii.uwMii aB.iaioicn aurjiii'icKnit, iicnaiiciînS » 
pyccKiiu «3WKH, nepBaii na1 3inx ^Byx eipainm.

8. Biiocinme « y^ocTouepeniie OT pyKii lian OTiie^aTaiuiwe ua iiaïuniine aaimcn ,ie.iaioTea 
GyitBaMii .laTiiHt'Koro a-nJiaiiiiTa 11.111 iiponncHO.

4, ^orOBaliHJiaioinHBca CiopoiiM, Koiopito UM^atoT hait paapcmatof JiilftaBaT), Mtaî^ynapo^Htio 
BO^HTMbCKiie yo^cTOBepeiiiiH, o(5.io;Ki;a KOTOJIMX neTaTaeicii na TIHOM jiawice, lest aiii'.iHiiciiiiîi, 
iiciiaHCKiifi, pyccKutt H ((ipaimyacKHH, ^OJI/KHW nanpajinTh reiiepaauiOMy CcKpciapio Oprainwamiu 

x Hanwft iiepeno,!, TCKCTa iipiiiiaraosioro oGpam^a Ai 3 na DTOT jiawi;.

cinpunu.mil X 1 
(.mii,coun emopona ncpoou ciupanuifM OÔ.WXKU)

amOMoGn.ii.iioe

UE;WILU>OJHOE vojm'EJibcKOE
te ........

o ^opo/iniOM ^uiiaiennii OT 8 iiojiGpn IOCS r.

no ........................................................................................,.........<..................... 2)

B .................
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Hoiiep itaimoiiajiïDoro BOïHTc.itcKoro yjocTtHiepcmiHo
!) HaJiiaime iccy^apcma, B KOiopoji uw'iaiio y^ooToiiepeiine, H OMii'iiiTcabiiwil aitaic aioro 

rocy^apCTBa, oiipeje-ieniinbiii B npiuoisenira 3.
2 ) Tpii ro tn,a c JioiienTa BH^EIB 11:111 ^aia iicTe'iemni cpcuia ^CÎÎCTIIIIH 

îfo^HTejiCKoro y^ocTOuepemia. ii ;jaBiiciiMOCTii OT Toro, i;ai;oft cpOK iiaciynïïT cnopee.
3 ) IT<mmcï oprana B.iacwi «au o6i>e^nneuHfl, BH^ajiiuero y^ootoBepeimc.
*) He'iaTB nan iitTe,Miie,ii> oprana B.iacïii iiau oôicAiiiiciiiur, HLi^aumcro y,i,ocTOBepcuuc.

cnipanuiiu X 2 
cmopoiia itcpooû cmpamiKu OÔ.IOJKKH)

Ilacioflince y^ocToiieponie nc^eRcTJtnTCJbiio HZK ,'Uiii/Keiiiiji na icppiiTOpinr .,,...........,,,..,.,..,,.. i)
OHO ^eiicnjiiTe.n.i[o na icppiiTopuii ucex Hpynix ^oi'OBapHBaioiniixcii Ciopou. Kaicropiiii 

epe^ciB. «a yiipacaeime KOTOPMMH OHO ^aet iipano, yi;aaaiihi B Kom^e

2)

c y^ocTonopeimo ue ocBoôoa;,i;aeT cro B.ia,u'.ii^a OT iicyKooiinTe.iwioro 
tia TL'ppiiTopiiii .iioôorn rucy^apcma, no KOKIJIOÛ on CS^IIT, aaKonoii H iipaim.i. i;acaiomascji 
npaisa na oSociiOBaime H.III aainiiue Kai;ofi-.in6o iipoijfieccncfi. B lacTiiocTir. OHO TepiiCT CHOIO 
CMy a roey^apciue. KOTOpoe cianoBHTCs OOWIHUM 5ieoTO;KiiTe.ii.eTBOji ero j

3 ) 3,jeci> yKaawiiaeTcn nasoanne rocy^apciiia, flB.iaroiuerocn JorouapiiBaiojueîîeji Ciopoiiou, 
B itoTopoM cro B.ia^e.ien HMCCT OÔMIHOC MecioiKiiie.iBOTBO.

2 ) Mecio, iipe^naanaieiuioe wn neoônsaTc.iwioro ]m.iK><ieiiii!i mucita rocy^apcin. ;ni.tiix>- 
CioponaMU.
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v, Je 3 
(Iceitiï empaunifa)

Sanactt, oiHitoexttiiiecx K aodunic.no $a)uijiiui 
Hua i)

Mecio poîicseiiiia 2) 
flaia poîK^eiiiiH 3 )

MeCT03KHTejlI>CIBO

Kameiopuu nipaitcnopmitwe cpedcmo nn gnpno.itmte KOinopumi euHano ydoanoeepeniie 

MoTOiuiiura

ABTOMOOMII, sa ndunoieimeM ynoMniiyrax B K.iieropim A, paspemeiiHun MaKCHManmiift 
uec Koiopwx ne npejiMiuaci 3 500 Kr (7 700 i{)j'HTO)i) H 'iiic.w CIIAOTIIÏ MCCT KOiopi.ix, 
IIOHHMO ciiAen£'n Bo,n,iiTc.in, lie iipeuiiiiiacT uocwiu

iiau, iipe^HasiiaiciniMC fl.iit itcpeiioijun rjiyaou. paiipuiiiciuiwii MaKcu.Ma.ibiiMn ueo 
ïioiopMX npCBHiiiaeT 3 500 icr (? 700

ABTOMOÔH.IÏI, iipe^Hasua'ieiinMi; ^.IH uepojiouicn imc'taîKKlwji n VMcmupte dosée Boumii en- 
sied, iiOMiiMô ciiA

A 

B

D

CooiaBM ipancnopTHbix cpe^ciB c laraiou, •MHDl.'jtmuMCH i; KaieiopiMM B, C IMH D, E 
KOiopiiMH BOftiiTeab IIMCCT npaBO ynpau.ifl'ib, li'o iwropwe ne BSO^HT CUMH u W^HJ- us Bins 
Itaieropuil usa B OTII ita

otpanu'luoawiquÉ ïivno.ujoeaiiue *

ï) 3^ecB MOIKIIO yiiauaib «M« oma iiaii jiyata.
2) He sanojinHTi,, ec.m iiecio POHUCHHJI ueiiauecTuo.
3 ) ECJIH ftaia pcac^euiin iieiiBBecTiia, cao^yei yuauaTL iipiiô.iiwiiTc.iLntiii Boopaci B MOMCUT

4 ) HanpHMep, «ynpaB.ieuiic TOJII.KO 11 oii;ax», «^encTniiTeJituo TOJIIKO j(nn yiipaujieuint 
îpauciiopiiiiiiM cpej,CTBOM A» .......,», «ïïpii ye.ioinm uepeoOopy^ouaiiiw TjiaiicuopTiioro cpc^ciiia
S.IH ynpaBJicinifl aimosi, aiimemiLiM o^iioft iiorn».
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OSpaseif j\s 3 
(ïïpaean cmpanui^a)

0

BcKJiotenait : 
B.m^eaei; Milieu npaim no leppuiopim ........................................................................ 3 )

B, (jaia) o
.wraeu npana no Teppmopuu ....................................................................... 3 )

(jaia) o
IleiaTi ujia inTeMiil'.ib DlJrana ujiactii IsSa oCiB^iiHëHii», nwflaumtJro yAociouepeHHe. 9ia 

HJIH jiiTeMiieîit. CTajiHTcii PH^OM c KP.TeropiiHMit A, B, C D H E TO.II>KO B TOM cjiyqac, 
ecan Baase.ien HMBCT npaiso ynpaii.tiiTh Tpaiieiu>iiTiii,iMii cpe^cTjiaMit yi;aaainioii Kaieropiia.

2) HJIU oiiieiaTOK 60iiii>iiioro naatua pyitn.
3 ) Haaiianne rocy,napcTjia.

H iieiaii «.ni uiTeMue.ii, uprana jujiaciH. aniiy.ïHpouaiiuiero ^CHCTI)UTCJII,UOCTI> 
y;;OCTOiiopcii)m iia Cro leppiiTOpinu KC.IH npe^naaiianeiiiiHC p,.in HCK.iioieiiiiîi MCCTU 

na nacioamefi cipauiii^e y;i;c HO.IHOCTHU nciio.i^ioiiaitM, ;ipymc iteiMWicimji (,'.ie r!iycT saiiocuTji 
ua oCpaiiiyio ciopoiiy aïoii crpaiiiinu.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENCIÔN SOBRE LA CIRCULACIÔN VIAL

Las Partes Contratantes,
Deseosas de facilitar la circulaciôn internacional por vias pûblicas terrestres 

y de aumentar la seguridad en dichas vîas, mediante la adoption de reglas 
uniformes de circulaciôn,

Han convenido en las disposiciones siguientes:
CAPITULO i. GENERALIDADES

Articula I. DEFINICIONES 
A los efectos de la présente Convention,
o) por « législation nacional » se entiende el conjunto de leyes y reglamentos 

nacionales o locales en vigor en el territorio de una Parte Contratante;
b) se considéra que un véhicule esta en « circulaciôn internacional » por el 

territorio de un Estado, cuando:
i) pertenece a una persona fïsica o jurîdica que tiene su residencia normal 

fuera de este Estado,
ii) no esta matriculado en este Estado y 

iii) ha sido importado en él temporalmente;
quedando, sin embargo, libre toda Parte Contratante para negarse a considerar 
como si estuviera en « circulaciôn internacional » todo véhicule que hubiera 
permanecido en su territorio durante mas de un ano sin interruption importante, 
cuya duration puede ser fijada por esa Parte Contratante.

Se considéra que un conjunto de véhicules esta en « circulaciôn interna 
cional », cuando uno por lo menos de los véhicules del conjunto se ajusta a 
esta definiciôn;

c) por « poblado » se entiende un espacio que comprende inmuebles edifi- 
cados y cuyos accesos y salidas estân especialmente senalizados como tales o 
que esta definido de cualquier otro modo en la législation nacional;

cl) por « vîa » se entiende la superficie compléta de todo camino o calle 
abierto a la circulaciôn pûblica;

<?) por « calzada » se entiende la parte de la via normalmente utilizada 
para la circulaciôn de véhicules; una via puede comprender varias calzadas 
separadas claramente entre si, especialmente por una franja divisoria o una 
diferencia de nivel;

f) en las calzadas en que haya uno o varies carriles o pistas latérales 
reservados a la circulaciôn de ciertos véhicules, la expresiôn « borde de la 
calzada » significa, para los demâs usuarios de la via, la orilla del reste de la 
calzada;

g) per « carril » se entiende una cualquiera de las bandas longitudinales 
en las que puede estar subdividida la calzada, materializadas o no por marcas
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viales longitudinales, pero que tengan una anchura suficiente para permitir la 
circulaciôn de una fila de automôviles que no sean motocicletas;

h) por « encrucijada » se entiende todo cruce a nivel, empalme o bifurcaciôn 
de vias, incluidas las plazas formadas por taies cruces, empalmes o bifurcaciones;

0 por « paso a nivel » se entiende todo cruce a nivel entre una via y 
una linea de ferrocarril o de tranvia con plataforma independiente;

j) por « autopista » se entiende una via que ha sido especialmente concebida 
y construida para la circulaciôn de automôviles, a la que no tienen acceso las 
fincas colindantes y que:

i) salvo en determinados lugares o con carâcter temporal, tiene calzadas dis 
tintas para la circulaciôn en cada uno de los dos sentidos, separadas entre 
si por una franja divisoria no destinada a la circulaciôn o, en casos excep- 
cionales, por otros medios;

ii) no cruza a nivel ninguna via ni lïnea de ferrocarril o de tranvia, ni senda y 
iii) esta especialmente senalizada como autopista; 

A') se considéra que un véhicule esta:
i) « parado », cuando esta inmovilizado durante el tiempo necesario para 

tomar o dejar personas, o cargar o descargar cosas;
ii) « estacionado », cuando esta inmovilizado por una razôn distinta de la nece- 

sidad de evitar un conflicto con otro usuario de la via o una colisiôn con 
un obstâculo, o la de obedecer los préceptes de los reglamentos de circu 
laciôn, y su inmovilizaciôn no se limita al tiempo necesario para tomar o dejar 
personas, o cargar o descargar cosas.

Sin embargo, las Partes Contratantes podrân considerar como « parado » 
todo véhicule inmovilizado en las condiciones definidas en el inciso ii) del pré 
sente apartado, si la duraciôn de su inmovilizaciôn no excède de un période 
fijado por la legislaciôn nacional, y considerar como « estacionado » todo véhicule 
inmovilizado en las condiciones definidas en el inciso i) del présente apartado, 
si la duraciôn de su inmovilizaciôn excède de un période fijado per la legislaciôn 
nacional;

/) per ••< ciclo » se entiende todo véhicule de dos ruedas por lo menos, 
accionado exclusivamente per el esfuerzo muscular de las personas que lo 
ocupan, en particular mediante pédales o manivêlas;

m) por « ciclomotor » se entiende todo véhicule de dos o très ruedas 
provisto de un motor térmico de propulsion cuya cilindrada no excéda de 
50 cm3 (3,05 pulgadas cûbicas) y cuya velocidad maxima por construcciôn no 
excéda de 50 km (30 millas) por hora, pudiendo no obstante toda Parte Contra- 
tante, en su legislaciôn nacional, no considerar como ciclomotores los vehïculos 
que no tengan las caracterïsticas de los ciclos en cuanto a sus posibilidades 
de empleo, especialmente la caracterîstica de poder ser movidos por pédales, 
o cuya velocidad maxima por construcciôn, o cuyo peso o cuyas caracterïsticas 
de motor excedan de ciertos limites. Nada en la présente definiciôn podrâ 
interpretarse en el sentido de que impida a las Partes Contratantes asimilar 
totalmente los ciclomotores a los ciclos para la aplicaciôn de los préceptes de 
su legislaciôn nacional sobre la circulaciôn vial;
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n) por « motocicleta » se entiende todo véhicule de dos ruedas, con o sin 
sidecar, provisto de un motor de propulsion. Las Partes Contratantes podrân 
en su législation nacional asimilar a las motocicletas los véhicules de très ruedas 
cuya tara no excéda de 400 kg (900 libras). El termine « motocicleta » no incluye 
los ciclomotores; no obstante, las Partes Contratantes podrân, a condition de 
que hagan una déclaration en ese sentido, de conformidad con lo dispuesto 
en el pârrafo 2 del articule 54 de la présente Convention, asimilar los ciclomotores 
a las motocicletas a los efectos de la présente Convenciôn;

o) por « vehîculo de motor » se entiende todo véhicule provisto de un 
motor de propulsion y que circule por una via por su propios medios, excepte 
los ciclomotores en el territorio de las Partes Contratantes que no los hayan 
asimilado a las motocicletas y los véhicules que se desplacen sobre rieles;

p) por « automôvil » se entiende todo vehîculo de motor que sirva normal- 
mente para el transporte vial de personas o de cosas o para la traction vial 
de véhicules utilizados para el transporte de personas o de cosas. Este término 
comprende los trolebuses, es decir, los véhicules conectados a una linea eléctrica 
y que no circulan sobre rieles. No comprende véhicules, como los tractores 
agrïcolas, cuya utilization para el transporte vial de personas o de cosas o para 
la traction vial de véhicules utilizados para el transporte de personas o de 
cosas sea solo ocasional;

q) por « remolque » se entiende todo vehîculo construido para ser arrastrado 
por un vehîculo de motor; este término comprende los semirremolques;

r) por « semirremolque » se entiende todo remolque construido para ser 
acoplado a un automôvil de tal manera que repose parcialmente sobre este y 
que una parte substancial de su peso y de su carga estén soportados por 
dicho automôvil;

s) por « remolque ligero » se entiende todo remolque cuyo peso mâximo 
autorizado no excéda de 750 kg (1.650 libras);

t) por « conjunto de vehïculos » se entiende un grupo de véhicules acoplados 
que participan en la circulation vial como una unidad;

u) por « vehîculo articulado » se entiende el conjunto de vehïculos consti- 
tuido por un automôvil y un semirremolque acoplado al mismo;

v) por « conductor » se entiende toda persona que conduzca un vehîculo, 
automôvil o de otro tipo (comprendidos los ciclos), o que por una vîa guîe 
cabezas de ganado, solas o en rebano, o animales de tiro, carga o silla;

w) por « peso mâximo autorizado » se entiende el peso mâximo del véhicule 
cargado, declarado admisible por la autoridad compétente del Estado donde el 
vehîculo esté matriculado;

x) por « tara » se entiende el peso del vehîculo sin personal de servicio, 
pasajeros ni carga, pero con la totalidad de su carburante y utensilios normales 
de a bordo;

y) por « peso en carga » se entiende el peso efectivo del véhicule y de su 
carga, incluido el peso del personal de servicio y de los pasajeros;

z) las expresiones « lado de la circulation » y « correspondiente al lado de 
la circulaciôn » significan la derecha cuando, segûn la législation nacional, el
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conductor de un véhicule debe cruzarse con otro véhicule dejando a este a 
su izquierda; en caso contrario, significa la izquierda;

aa) la obligacion para el conductor de un vehiculo de « céder el paso » a 
otros véhicules significa que ese conductor no debe continuar su marcha o su 
maniobra ni reemprenderlas, si con ello puede obligar a los conductores de otros 
véhicules a modificar bruscamente la direcciôn o la velocidad de los mismos.

Articula 2. ANEXOS DE LA CONVENCION 
Los anexos de la présente Convencion, a saber:
el anexo 1: Excepciones a la obligacion de admitir en circulacion inter- 

nacional a los automôviles y a los remolques;
el anexo 2: Numéro de matrïcula de los automôviles y de los remolques 

en circulacion internacional;
el anexo 3: Signo distintivo de los automôviles y de los remolques en 

circulacion internacional;
el anexo 4: Marcas de identificaciôn de los automôviles y de los remolques 

en circulacion internacional;
el anexo 5: Condiciones técnicas relativas a los automôviles y a los re 

molques;
el anexo 6: Permiso nacional para conducir; 
el anexo 7: Permiso internacional para conducir; 

forman parte intégrante de la présente Convencion.

Articula 3. OBLIGACIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES
1. a) Las Partes Contratantes adoptarân las medidas adecuadas para que 

las reglas de circulacion en vigor en su territorio se ajusten, en cuanto al fondo, 
a las disposiciones del capitulo II de la présente Convencion. A condiciôn de 
que dichas normas no sean en ningûn punto incompatibles con dichas disposi 
ciones:
i) estas reglas podrân no recoger aquellas disposiciones que se apliquen a 

situaciones que no se presenten en el territorio de la Parte Contratante 
de que se trate;

ii) estas reglas podrân contener disposiciones no previstas en dicho capitulo II.
b) Las disposiciones del présente pârrafo no obligan a las Partes Contra 

tantes a prever sanciones pénales para toda infracciôn de las disposiciones del 
capitulo II recogidas en sus reglas de circulacion.

2. a) Las Partes Contratantes adoptarân igualmente las medidas adecuadas 
para que las reglas en vigor en su territorio sobre las condiciones técnicas 
que deben reunir los automôviles y los remolques se ajusten a lo prescrite 
en el anexo 5 de la présente Convencion; a condiciôn de no ser en ningûn 
punto incompatibles con los principios de seguridad que informan dichas disposi 
ciones, estas reglas podrân contener disposiciones no previstas en dicho anexo. 
Adoptarân también las medidas adecuadas para que los automôviles y remolques 
matriculados en su territorio se ajusten a las disposiciones del anexo 5 de la 
présente Convencion, cuando entren en circulacion internacional.
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b) Las disposiciones del présente pârrafo no imponen ninguna obligaciôn 
a las Partes Contratantes en lo que se refiere a las reglas en vigor en su territorio 
respecte a las condiciones técnicas que deben reunir los véhicules de motor que 
no se consideran automôviles a los efectos de la présente Convenciôn.

3. A réserva de las excepciones previstas en el anexo 1 de la présente 
Convenciôn, las Partes Contratantes estarân obligadas a admitir en su territorio 
en circulaciôn internacional a los automôviles y los remolques que reûnan las 
condiciones definidas en el capîtulo III de la présente Convenciôn y cuyos 
conductores reûnan los requisites exigidos en el capitule IV; estarân también 
obligadas a reconocer los certificados de matricula expedidos de conformidad con 
las disposiciones del capitule III como prueba, mientras no se demuestre lo 
contrario, de que los véhicules reûnen las condiciones definidas en dicho 
capitule III.

4. Las medidas que hayan adoptado, o adopten en lo sucesivo, las Partes 
Contratantes, ya sea unilateralmente, ya en virtud de acuerdos bilatérales o 
multilatérales, para admitir en su territorio en circulaciôn internacional los auto 
môviles y los remolques que no reûnan todas las condiciones establecidas en 
el capîtulo III de la présente Convenciôn, y para reconocer, fuera de los casos 
previstos en el capîtulo IV, la validez en su territorio de los permisos para 
conducir expedidos por otra Parte Contratante, se considerarân conformes con 
el objeto de la présente Convenciôn.

5. Las Partes Contratantes estarân obligadas a admitir en su territorio 
en circulaciôn internacional a los ciclos y a los ciclomotores que reûnan las 
condiciones técnicas definidas en el capitule V de la présente Convenciôn y 
cuyo conductor tenga su residencia normal en el territorio de otra de las Partes 
Contratantes. Ninguna Parte Contratante podrâ exigir que los conductores de 
ciclos o ciclomotores en circulaciôn internacional sean titulares de un permiso 
para conducir; no obstante, las Partes Contratantes que de conformidad con el 
pârrafo 2 del articule 54 de la présente Convenciôn hayan formulado una decla- 
raciôn asimilando los ciclomotores a las motocicletas, podrân exigir permiso para 
conducir a los conductores de ciclomotores en circulaciôn internacional.

6. Las Partes Contratantes se comprometen a comunicar a toda Parte 
Contratante que lo solicite las informaciones que permitan establecer la identidad 
de la persona a cuyo nombre esté matriculado en su territorio un automôvil, 
o un remolque acoplado a este, cuando la solicitud indique que dicho vehiculo 
ha estado implicado en un accidente en el territorio de la Parte Contratante que 
solicita la informaciôn.

7. Las medidas que hayan adoptado, o adopten en lo sucesivo, las Partes 
Contratantes, ya sea unilateralmente, ya en virtud de acuerdos bilatérales o 
multilatérales, para facilitar la circulaciôn vial internacional mediante la simpli- 
ficaciôn de las formalidades aduaneras, de policïa y sanidad y demâs formali- 
dades anâlogas, asi como las medidas adoptadas para armonizar las atribuciones 
y el horario de trabajo de las oficinas y puestos de aduanas en un mismo punto 
fronterizo, se considerarân conformes con el objeto de la présente Convenciôn.

8.^ Las disposiciones de los pârrafos 3, 5 y 7 del présente artïculo no 
limitarân el derecho de las Partes Contratantes a subordinar la admisiôn en su 
territorio, en circulaciôn internacional, de los automôviles, los remolques, los 
ciclomotores y los ciclos, asï como sus conductores y ocupantes, a su regla-
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mentaciôn sobre transportes comerciales de viajeros y de mercancïas, a su regla- 
mentaciôn en materia de seguros de responsabilidad civil de los conductores y a 
su reglamentaciôn aduanera y, en gênerai, a sus reglamentaciones sobre materias 
diferentes de la circulaciôn vial.

Articula 4. SENALIZACIÔN
Las Partes Contratantes en la présente Convencion, que no fueren Partes 

Contratantes en la Convencion sobre la sefializacion vial abierta a la firma en 
Viena el mismo dîa que la présente Convencion, se comprometen:
a) a que todas las senales viales, semâforos (senales luminosas de circulaciôn) 

y marcas sobre el pavimento (marcas viales) colocadas en su territorio consti- 
tuyan un sistema cohérente;

b) a que se limite el numéro de los tipos de senales y a que no se coloquen 
senales mas que en los lugares en que se juzgue util su presencia;

c) a que las senales de advertencia de peligro estén colocadas a suficiente 
distancia de los obstâculos por ellas indicados, a fin de que la advertencia 
a los conductores sea eficaz;

d) a que se prohiba:
i) que figure en una senal, en su soporte o en cualquier otra instalaciôn 

que sirva para regular la circulaciôn cualquier cosa no relacionada con el 
objeto de la senal o instalaciôn; no obstante, cuando las Partes Contra 
tantes o sus subdivisiones autoricen a una asociaciôn sin fines lucratives 
a colocar senales de informaciôn, podrân permitir que el emblema de 
dicha asociaciôn figure en la serial o en su soporte, a condiciôn de que 
no se dificulte la comprensiôn de dicha senal;

ii) que se coloquen plaças, carteles, marcas o instalaciones que puedan 
confundirse con las senales o con otras instalaciones destinadas a regular 
la circulaciôn, reducir la visibilidad o la eficacia de las mismas, deslumbrar 
a los usuarios de la via o distraer su atenciôn de modo peligroso para la 
seguridad de la circulaciôn.

CAPITULO il. REGLAS APLICABLES A LA CIRCULACIÔN VIAL
Articula 5. PREEMINENCIA DE LA SENALIZACION

1. Los usuarios de la via deberân, aun en el caso de que las prescripciones 
de que se trate parezcan en contradicciôn con otras reglas de la circulaciôn, 
obedecer las prescripciones indicadas por las senales viales, los semâforos o 
las marcas viales.

2. Las prescripciones indicadas por semâforos prevalecen sobre las indi 
cadas por senales viales que reglamenten la prioridad.

Articula 6. ORDENES DADAS POR LOS AGENTES ENCARGADOS
DE REGULAR LA CIRCULACION

1. Los agentes encargados de regular la circulaciôn serân fâcilmente reco- 
nocibles y visibles a distancia, tanto de noche como de dîa.

2. Los usuarios de la via estarân obligados a obedecer inmediatamente 
cualquier orden de los agentes encargados de regular la circulaciôn.
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3. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que se consi- 
deren especialmente como ôrdenes de los agentes que regulan la circulacion:
0) el brazo levantado verticalmente; este ademân significa « atenciôn, alto » 

para todos los usuarios de la via, salvo para los conductores que no puedan 
detenerse en condiciones de seguridad suficientes; ademâs, si ese ademân 
se efectûa en una encrucijada, no obligarâ a detenerse a los conductores que 
hayan entrado ya en ella;

b) el brazo o los brazos extendidos horizontalmente; este ademân significa 
« alto » para todos los usuarios de la via que vengan, cualquiera que sea 
el sentido de su marcha, de direcciones que corten la indicada por el brazo 
o los brazos extendidos; después de haber hecho este ademân el agente 
encargado de regular la circulacion podrâ bajar el brazo o los brazos; para los 
conductores que se encuentran frente al agente o detrâs de él, este ademân 
significa igualmente « alto » ;

c) el balancée de una luz roja; este ademân significa « alto » para los usuarios 
de la via hacia los cuales esté dirigida la luz.

4. Las ôrdenes dadas por los agentes que regulan la circulacion prevalecen 
sobre las indicadas por las senales viales, los semâforos o las marcas viales, asï 
como sobre las reglas de circulacion.

Articula 7. REGLAS GENERALES
1. Los usuarios de la via deberân abstenerse de todo acto que pueda cons- 

tituir un peligro o un obstâculo para la circulacion, poner en peligro a personas 
o causar danos a propiedades pûblicas o privadas.

2. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que los 
usuarios de la via deberân abstenerse de entorpecer la circulacion o hacerla 
peligrosa arrojando, depositando o abandonando en la via objetos o materias, 
o creando cualquier otro obstâculo en la misma. Los usuarios de la via que no 
hayan podido evitar la creacion de un obstâculo o peligro deberân adoptar 
las medidas necesarias para hacerlo desaparecer lo antes posible y, si no 
pudieran hacerlo desaparecer inmediatamente, senalarlo a los otros usuarios.

Articula 8. CONDUCTORES
1. Todo véhicule en movimiento o todo conjunto de véhicules en movi- 

miento deberâ tener un conductor.
2. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que los 

animales de carga, tiro o silla y, salvo eventualmente en las zonas especialmente 
senalizadas en sus lugares de entrada, las cabezas de ganado solas o en rebano 
deberân tener un conductor.

3. Todo conductor deberâ poseer las cualidades fisicas y psîquicas nece 
sarias y hallarse en estado fisico y mental de conducir.

4. Todo conductor de un véhicule de motor deberâ poseer los conoci- 
mientos y la habilidad necesarios para la conducciôn del véhicule; esta dispo- 
siciôn no se opone, sin embargo, al aprendizaje de la conducciôn con arreglo 
a la legislacién nacional.

5. Todo conductor deberâ en todo momento tener el dominio de su véhicule 
o poder guiar sus animales.
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Articula 9. REBANOS
Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que, salvo que 

se disponga otra cosa a fin de facilitar los desplazamientos, los rebanos deberân 
ser divididos en grupos de longitud moderada y separados unos de otros por 
espacios suficientes para no entorpecer la circulacion.

Articula 10. LUGAR EN LA CALZADA
1. El lado de la circulacion deberâ ser el mismo en todas las vias de un 

Estado, a excepciôn, llegado el caso, de las vïas que sirvan exclusiva o princi- 
palmente para el transite entre otros dos Estados.

2. Los animales que circulen por la calzada deberân, en lo posible, ser 
mantenidos cerca del borde de la calzada correspondiente al lado de la circu 
lacion.

3. Sin perjuicio de las disposiciones en contrario del pârrafo 1 del artî- 
culo 7, del pârrafo 6 del articule 11 y de las demâs disposiciones en contrario 
de la présente Convenciôn, todo conductor deberâ mantener su véhicule, en la 
medida en que se lo permitan las circunstancias, cerca del borde de la calzada 
correspondiente al lado de la circulacion. Sin embargo, las Partes Contraintes 
o sus subdivisiones podrân establecer normas mas précisas en lo que respecta 
al lugar en la calzada de los véhicules destinados al transporte de mercancîas.

4. Cuando una via comprenda dos o très calzadas, ningûn conductor 
deberâ invadir la calzada situada en el lado opuesto al de la circulacion.

5. a) En las calzadas de circulacion en dos sentidos y que tengan cuatro 
carriles por lo menos, ningûn conductor deberâ invadir los carriles situados 
enteramente en la mitad de la calzada opuesta al lado de la circulacion.

b) En las calzadas de circulacion en dos sentidos y que tengan très carriles, 
ningûn conductor deberâ invadir el carril situado al borde de la calzada opuesto 
al correspondiente al lado de la circulacion.

Articula IL ADELANTAMIENTO Y CIRCULACION EN FILAS
1. a) El adelantamiento deberâ hacerse por el lado opuesto al correspon 

diente al de la circulacion.
b) Sin embargo, el adelantamiento deberâ efectuarse por el lado corres 

pondiente al de la circulacion en el caso de que el conductor a quien se 
quiere adelantar, después de haber indicado su propôsito de dirigirse al lado 
opuesto al de la circulacion, haya llevado su vehiculo o sus animales hacia 
ese lado de la calzada, con el objeto de girar hacia ese lado para tomar otra 
via o entrar en una propiedad colindante o detenerse en ese lado.

2. Sin perjuicio de la observancia de las disposiciones del pârrafo 1 del 
articule 7 y del articule 14 de la présente Convencîôn, todo conductor deberâ, 
antes de efectuar un adelantamiento, cerciorarse de que:
a) ningûn conductor que le siga haya empezado una maniobra para adelantarle;
b) el que le précéda en el mismo carril no haya indicado el propôsito de 

adelantar a un tercero;
c) el carril que vaya a tomar esté libre en una extension suficiente para que, 

habida cuenta de la diferencia entre la velocidad de su véhicule durante la
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maniobra y la de los usuarios de la via a quienes prétende adelantar, su 
maniobra no ponga en peligro o entorpezca la circulation que venga en sentido 
contrario; y

d) excepto si toma un carril por el que esté prohibida la circulaciôn que viene 
en sentido contrario, pueda, sin inconveniente para el usuario o los usuarios 
de la via que acabe de adelantar, volver al lugar prescrito en el pârrafo 3 del 
artïculo 10 de la présente Convenciôn.

3. De conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 2 del présente artïculo, 
estarâ, en particular, prohibido en las calzadas de circulaciôn en dos sentidos 
el adelantamiento en las curvas y en las cercanïas de un cambio de rasante de 
visibilidad insuficiente, a no ser que haya en estos lugares carriles senalizados 
por medio de marcas viales longitudinales y que el adelantamiento se efectûe 
sin salir de los carriles cuyas senales prohiben que los utilice la circulaciôn en 
sentido contrario.

4. Todo conductor que efectûe un adelantamiento deberâ apartarse del 
usuario o de los usuarios a quienes adelante en forma tal que deje libre una 
distancia latéral suficiente.

5. a) En las calzadas que tengan por lo menos dos carriles reservados 
a la circulaciôn en el sentido de su marcha, el conductor que se vea obligado 
a efectuar una nueva maniobra de adelantamiento inmediatamente o poco después 
de haber vuelto al lugar prescrito en el pârrafo 3 del artïculo 10 de la présente 
Convenciôn, podrâ, para efectuar este adelantamiento, permanecer en el carril 
que haya utilizado para el primer adelantamiento, a condiciôn de cerciorarse de 
que puede hacerlo sin molestia indebida para los conductores de véhicules mas 
râpidos que circulen detrâs del suyo.

b) Sin embargo, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân disponer 
que los préceptes del présente pârrafo no sean aplicables a los conductores de 
ciclos, ciclomotores, motocicletas y vehfculos que no se consideren automôviles 
a los efectos de la présente Convenciôn, asi como a los conductores de auto 
môviles cuyo peso mâximo autorizado sea superior a 3.500 kg (7.700 libras) o 
cuya velocidad maxima poc. construcciôn no pueda excéder de 40 km (25 millas) 
por hora.

6. Cuando las disposiciones del apartado a) del pârrafo 5 del présente 
artïculo sean aplicables y la densidad de la circulaciôn sea tal que los véhicules 
no solamente ocupen toda la anchura de la calzada reservada al sentido de 
su marcha, sino que solo puedan circular a una velocidad que dependa de la 
del vehïculo que les précéda en la fila que sigan,
a) sin perjuicio de las disposiciones del pârrafo 9 del présente artïculo, el 

hecho de que los véhicules de una fila circulen mas de prisa que los véhicules 
de otra fila no sera considerado como un adelantamiento a los efectos del 
présente articule;

b) un conductor que no se encuentre en el carril mas proximo al borde de la 
calzada correspondiente al lado de la circulaciôn no deberâ cambiar de 
carril mas que para prepararse a girar a la derecha o a la izquierda o a 
estacionar. Se exceptûan los cambios de carril que deben realizar los con 
ductores en cumplimiento de la legislaciôn nacional résultante de la aplicaciôn 
de las disposiciones del apartado b) del pârrafo 5 del présente artïculo.
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7. En los casos de circulaciôn en fila descritos en los pârrafos 5 y 6 del 
présente articule, cuando los carriles estén delimitados sobre la calzada por marcas 
longitudinales, los conductores no deberân circular sobre esas marcas.

8. Sin perjuicio de las disposiciones del pârrafo 2 del présente articule, 
y de otras restricciones que las Partes Contratantes o sus subdivisiones esta- 
blecieren en materia de adelantamientos en encrucijadas y pasos a nivel, 
ningûn conductor de vehîculo deberâ adelantar a un vehiculo que no sea un 
ciclo de dos ruedas, un ciclomotor de dos ruedas o una motocicleta de dos 
ruedas sin sidecar,
a) inmediatamente antes y durante el paso de una encrucijada que no sea una 

plaza de circulaciôn giratoria, salvo
i) en el caso previsto en el apartado b) del pârrafo 1 del présente artîculo;

ii) en el caso de que la vîa en que tenga lugar el adelantamiento goce de 
prioridad en la encrucijada;

iii) en el caso de que la circulaciôn esté regulada en la encrucijada por un 
agente de la circulaciôn o por semâforos;

b) inmediatamente antes y durante el cruce de los pasos a nivel que no tengan 
barreras ni semibarreras, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân, 
sin embargo, permitir este adelantamiento en los pasos a nivel en que la 
circulaciôn esté regulada por semâforos que tengan una senal positiva que 
permita el paso de véhicules.

9. Un véhicule no deberâ adelantar a otro que se aproxime a un paso 
de peatones delimitado por marcas sobre la calzada o senalizado come tal o que 
esté parado en la vertical de este paso, salvo que lo haga a una velocidad sufi- 
cientemente reducida para poder detenerse en el acto si se encontrara en el paso 
un peatôn. Nada de lo dispuesto en el présente pârrafo podrâ interpretarse en 
el sentido de que impida a las Partes Contratantes o sus subdivisiones prohibir 
el adelantamiento a partir de una distancia determinada antes del paso de 
peatones, o imponer condiciones mas estrictas al conductor de un véhicule que 
se proponga adelantar a otro véhicule parado inmediatamente antes de dicho 
paso.

10. Todo conductor que se aperciba de que otro que le sigue tiene el 
propôsito de adelantarle deberâ, salvo en el caso previsto en el apartado b) 
del pârrafo 1 del articule 16 de la présente Convenciôn, arrimarse al borde de la 
calzada correspondiente al lado de la circulaciôn, sin acelerar su marcha. Cuando 
la anchura insuficiente de la calzada, su perfil o su estado no permitan, teniendo 
en cuenta la densidad de la circulaciôn en sentido contrario, adelantar con 
facilidad y sin peligro a un véhicule lento, de grandes dimensiones u obligado 
a respetar un limite de velocidad, el conductor de este ultimo véhicule deberâ 
aminorar su marcha y, si fuera necesario, apartarse cuanto antes para dejar 
paso a los véhicules que le sigan.

11. a) Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân, en las calzadas 
de un solo sentido y en las de dos sentidos de circulaciôn, cuando al menos 
dos carriles en los poblados y très fuera de elles estén reservados a la circu 
laciôn en el mismo sentido y senalizados mediante marcas longitudinales:
i) permitir que los véhicules que circulan per un carril adelanten por el lado 

correspondiente al de la circulaciôn, a los que circulen por otro carril;
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ii) disponer que no se apliquen las disposiciones del pârrafo 3 del articule 10 
de la présente Convention;

a condiciôn de que se impongan restricciones adecuadas a la posibilidad de 
cambiar de carril;

b) En el caso previsto en el apartado a) del présente pârrafo, y sin perjuicio 
de lo dispuesto en el pârrafo 9 del présente articule, esta maniobra no se consi- 
derarâ un adelantamiento a los efectos de la présente Convention.

Articula 12. CRUCE
1. Para cruzar, todo conductor deberâ dejar libre una distancia latéral 

suficiente y, si fuera précise, cenirse hacia el borde de la calzada correspondiente 
al lado de la circulation; si, al procéder asi, su avance se encontrara entorpecido 
por un obstâculo o por la presencia de otros usuarios de la via, deberâ aminorar 
la marcha y, si fuera précise, detenerse para dejar paso al usuario o usuarios 
que vengan en sentido contrario.

2. En las vias de montana y vïas de gran pendiente que tengan caracteristicas 
anâlogas, en las que sea imposable o difïcil cruzar a otro vehïculo, el conductor 
del véhicule descendente deberâ apartarse para dejar paso a los véhicules ascen- 
dentes, excepte cuando la disposition a lo largo de la calzada de los refugios 
para permitir que los vehïculos se aparten sea tal que, teniendo en cuenta la 
velocidad y posiciôn de los vehïculos, el véhicule ascendente disponga de un 
réfugie delante de él y que uno de los vehïculos se veria precisado a marchar 
hacia atrâs si el ascendente no se apartara colocândose en este refugio. En el 
caso de que uno de los dos vehïculos que vayan a cruzarse deba marchar hacia 
atrâs para permitir el cruce, sera el conductor del vehïculo que desciende el 
que deberâ hacer esta maniobra, a menos que la misma résulte evidentemente 
mas fâcil para el conductor del véhicule que sube. Las Partes Contratantes o 
sus subdivisiones podrân, sin embargo, para ciertos véhicules o ciertas vias o 
trames de via, prescribir reglas especiales diferentes de las del présente pârrafo.

Articula 13. VELOCIDAD Y DISTANCIA ENTRE VEHÏCULOS
1. Todo conductor de véhicule deberâ tener en toda circunstancia el 

dominie de su véhicule, de manera que pueda acomodarse a las exigencias de la 
prudencia y estar en todo mémento en condiciones de efectuar todas las ma- 
niobras necesarias. Al regular la velocidad de su véhicule, deberâ tener constante- 
mente en cuenta las circunstancias, en especial la disposition del terreno, el 
estado de la via, el estado y carga de su véhicule, las condiciones atmosféricas 
y la densidad de la circulation, de tal forma que pueda detener su vehïculo 
dentro de los limites de su campe de visibilidad hacia adelante, asi come ante 
cualquier obstâculo prévisible. Deberâ disminuir la velocidad y, si fuera précise, 
detenerse tantas veces como las circunstancias lo impongan, especialmente 
cuando la visibilidad no sea buena.

2. Ningûn conductor debe entorpecer la marcha normal de los demâs vehï 
culos circulando, sin causa justificada, a una velocidad anormalmente reducida.

3. El conductor de un vehïculo que circule detrâs de otro deberâ dejar 
libre entre uno y otro una distancia de seguridad suficiente para poder evitar 
una colisiôn en case de disminuciôn brusca de la velocidad o detenciôn sûbita 
del véhicule que le precede.
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4. A fin de facilitar el adelantamiento, fuera de los poblados los conduc- 
tores de vehiculos o de conjuntos de véhicules de mas de 3.500 kg (7.700 libras) 
de peso mâximo autorizado, o de mas de 10 m (33 pies) de longitud total, 
deberân, salvo cuando adelanten o se dispongan a adelantar, mantenerse a una 
distancia adecuada de los véhicules de motor que les precedan, de manera que 
los vehiculos que les adelanten puedan intercalarse sin peligro en el espacio que 
quede libre delante del véhicule adelantado. Sin embargo, esta disposicion no 
sera aplicable ni cuando la circulaciôn sea muy densa ni cuando esté prohibido 
el adelantamiento. Ademâs:
fl) las autoridades compétentes podrân establecer que esta disposicion no se 

aplique a ciertos convoyés de vehiculos o en las vias en que haya dos carriles 
para el sentido de circulaciôn de que se trate;

b) las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân fijar cifras diferentes de 
las mencionadas en el présente pârrafo con respecte a las caracteristicas de 
los vehiculos afectados por la disposicion del présente pârrafo.

5. Ninguna disposicion de la présente Convenciôn podrâ interpretarse en 
el sentido de que impida a las Partes Contratantes o sus subdivisiones pres- 
cribir limitaciones générales o locales de velocidad para todos los vehiculos o 
para ciertas categorias de vehiculos, o para prescribir en ciertas vïas o en ciertas 
categorîas de vïas velocidades mïnimas y mâximas, o solamente velocidades 
minimas o mâximas o para prescribir distancias mïnimas justificadas por la 
presencia en la via de determinadas categorias de vehiculos que presenten un 
peligro especial, sobre todo debido a su peso o a su carga.

Articula 14. NORMAS GENERALES PARA LAS MANIOBRAS
1. Todo conductor que quiera ejecutar una maniobra, tal como salir de una 

fila de vehiculos estacionados o entrar en ella, desplazarse a la derecha o a 
la izquierda en la calzada, girar a la izquierda o a la derecha para tomar otra 
via o para entrar en una propiedad colindante, no comenzarâ a ejecutar esta 
maniobra hasta después de haberse cerciorado de que puede hacerlo sin peligro 
para los demâs usuarios de la via que le sigan, le precedan o vayan a cruzarse 
con él, teniendo en cuenta su posiciôn, su direcciôn y su velocidad.

2. Todo conductor que desee dar média vuelta o marchar hacia atrâs, no 
comenzarâ a ejecutar esta maniobra hasta después de haberse cerciorado de que 
puede hacerlo sin poner en peligro a los usuarios de la via o constituir un 
obstâculo para ellos.

3. Antes de girar o de efectuar una maniobra que implique un desplaza- 
miento lateral, el conductor deberâ indicar su propôsito en forma clara y con 
la debida antelaciôn por medio del indicador o los indicadores de direcciôn 
de su véhicule o, en su defecto, si fuera posible, haciendo una senal apropiada 
con el brazo. La senal del indicador o de los indicadores de direcciôn deberâ 
seguir haciéndose durante todo el tiempo que dure la maniobra y deberâ césar 
en cuanto la misma termine.

Articula 15. NORMAS ESPECIALES RELATIVAS A LOS VEHICULOS
DE LOS SERVICIOS REGULARES DE TRANSPORTES COLECTIVOS

Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que en los 
poblados, con el fin de facilitar la circulaciôn de los véhicules de los ServicJOS

Vol. 1042, 1-15705



282______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______1977

regulares de transportes colectivos, los conductores de los demâs véhicules, a 
réserva de lo dispuesto en el pârrafo 1 del articule 17 de la présente Convenciôn, 
reduzcan su velocidad y, si fuera précise, se detengan para que aquellos 
véhicules de transporte colectivo puedan efectuar la maniobra necesaria para 
proseguir su marcha a la salida de las paradas senalizadas como taies. Las dis- 
posiciones que en este sentido adopten las Partes Contratantes o sus subdivi- 
siones no modifican en absolute la obligaciôn que tienen los conductores de 
vehiculos de transportes colectivos de adoptar las precauciones necesarias para 
evitar todo riesgo de accidente, después de haber anunciado por medio de sus 
indicadores de direcciôn su propôsito de reanudar la marcha.

Articula 16. CAMBIO DE DIRECCIÔN
1. Antes de girar a la derecha o a la izquierda para entrar en otra via 

o en una propiedad colindante, todo conductor, sin perjuicio de lo dispuesto 
en el pârrafo 1 del articule 7 y en el articule 14 de la présente Convenciôn, 
deberâ:
a) si quiere salir de la via por el lado correspondiente al de la circulaciôn, 

arrimarse todo lo posible al borde de la calzada correspondiente y ejecutar 
su maniobra en el menor espacio posible;

b) si quiere salir de la via por el otro lado, y sin perjuicio de cualquier otra 
disposiciôn que las Partes Contratantes o sus subdivisiones pudieran dictar 
para los ciclos y los ciclomotores, cenirse todo lo posible al eje de la 
calzada, si se trata de una calzada de circulaciôn en dos sentidos, o al borde 
de la calzada opuesto al correspondiente al lado de la circulaciôn, si se trata 
de una calzada de un solo sentido, y, si quiere entrar en otra via de circulaciôn 
en dos sentidos, efectuar su maniobra entrando en la calzada de esa otra via 
por el lado correspondiente al de la circulaciôn.

2. Durante su maniobra de cambio de direcciôn, el conductor, sin perjuicio 
de lo dispuesto en el articulo 21 de la présente Convenciôn por lo que se refiere 
a los peatones, deberâ céder el paso a los véhicules que circulen en sentido 
contrario per la calzada de la que vaya a salir y a los ciclos y ciclomotores 
que circulen por las pistas para ciclistas que atraviesen la calzada a la que vaya 
a entrar.

Articulo 17. DISMINUCIÔN DE LA MARCHA
1. Ningûn conductor de véhicule deberâ frenar bruscamente, a menos que 

razones de seguridad le obliguen a ello.
2. Todo conductor que quiera disminuir considerablemente la velocidad 

de su véhicule deberâ antes cerciorarse de que puede hacerlo sin riesgo ni 
molestia indebida para otros conductores, a no ser que esta disminuciôn de 
velocidad sea motivada por un peligro inminente. Ademâs, a menos que se 
haya cerciorado de que no le sigue ningûn véhicule o que el véhicule que le sigue 
se encuentra muy alejado, deberâ indicar su propôsito en forma clara y con la 
debida antelaciôn, haciendo con el brazo una senal apropiada; sin embargo, 
esta disposiciôn no se aplicarâ si la indicaciôn de disminuciôn de la velocidad 
se hace encendiendo las luces de frenado de su véhicule definidas en el pârrafo 31 
del anexo 5 de la présente Convenciôn.
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Articula 18. ENCRUCIJADAS Y OBLIGACIÔN DE CEDER EL PASO
1. Todo conductor que llegue a una encrucijada deberâ procéder con toda 

la prudencia que exijan las circunstancias. El conductor de un véhicule deberâ, 
en especial, conducir a una velocidad tal que tenga la posibilidad de detenerse 
para dejar pasar a los véhicules que tengan la prioridad de paso.

2. Todo conductor que saïga de un sendero o de un camino de tierra para 
entrar en una via que no sea un sendero ni un camino de tierra, estarâ obli- 
gado a céder el paso a los vehiculos que circulen por dicha via. A los fines 
del présente articule, en las legislaciones nacionales podrân defïnirse los 
termines « sendero » y « camino de tierra ».

3. Todo conductor que saïga de una propiedad colindante para entrar en 
una via estarâ obligado a céder el paso a los vehiculos que circulen por dicha 
via.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 7 del présente articule:
o) en los paises donde se circule por la derecha, en las encrucijadas que no 

sean las previstas en el pârrafo 2 del présente articule y en los pârrafos 2 y 4 
del articule 25 de la présente Convenciôn, todo conductor estarâ obligado a 
céder el paso a los véhicules que vengan per su derecha;

b) las Partes Contratantes o sus subdivisiones en cuye territorio se circule per 
la izquierda podrân reglamentar la prioridad de paso en las encrucijadas como 
estimen conveniente.

5. Aun en el caso de que los semâforos se lo permitan, ningûn conductor 
deberâ entrar en una encrucijada si la circulaciôn estuviera obstruida de tal 
manera que posiblemente quedaria inmovilizado en dicha encrucijada, entorpe- 
ciendo o impidiendo de este modo la circulaciôn transversal.

6. Todo conductor que haya penetrado en una encrucijada, en la que la 
circulaciôn esté regulada per semâforos, podrâ salir de ella sin esperar a que se 
permita la circulaciôn en la direcciôn que se propone tomâr, siempre que al 
hacerlo no entorpezca la circulaciôn de los demâs usuarios que avancen en el 
sentido en que se permite la circulaciôn.

7. En las encrucijadas los conductores de vehiculos que no se desplacen 
sobre rieles tendrân la obligaciôn de céder el paso a los véhicules que se 
desplacen sobre ellos.

Articula 19. PASOS A NIVËL
Todo usuario de la via deberâ extremar la prudencia en las proximidades 

de los pasos a nivel y al cruzarlos. En especial:
a) todo conductor de véhicule deberâ circular a velocidad moderada;
b) sin perjuicio de la obligaciôn de obedecer las indicaciones de detenciôn de un 

semâforo o una serial acûstica, ningûn usuario de la via deberâ penetrar en 
un paso a nivel cuyas barreras o semibarreras estén atravesadas en la via 
o cuyas barreras estén en movimiento para colocarse atravesadas o cuyas 
semibarreras estén levantândose;

c) si un paso a nivel no estuviera provisto de barreras, semibarreras ni semâ 
foros, ningûn usuario de la via deberâ penetrar en él sin antes haberse 
cerciorado de que no se acerca ningûn véhicule que circule sobre rieles;
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d) ningûn usuarip de la via deberâ demorar indebidamente el cruce de un paso 
a nivel; en caso de inmovilizaciôn forzosa de un véhicule, su conductor deberâ 
esforzarse por colocarlo fuera de la lïnea férrea y, si no lo consiguiere, 
deberâ adoptar inmediatamente todas las medidas a su alcance para que los 
maquinistas de los véhicules que circulen sobre rieles sean advertidos de 
la existencia del peligro !con la suficiente antelaciôn.

Articula. 20. REGLAS APLICABLES A LOS PEATONES
1. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân establecer que las 

disposiciones del présente articule solo sean aplicables a aquellos casos en que la 
circulaciôn de peatpries por la calzada sea peligrosa para la circulaciôn de véhicules 
o la entprpezca.

2. Si en el borde de la calzada hay aceras o arcenes transitables por 
peatones, éstos deberân utilizarlos. Sin embargo, tomando las precauciones 
necesarias:
a) los peatones que empujen o que lleven objetos voluminosos podrân utilizar 

la calzada, si su circulacion por la acera o el arcén pudiera constituir un 
estorbo considérable para los demâs peatones;

b) los grupos de peatones conducidos por un monitor o que formen un cortejo 
podrân circular por la calzada.

3. Si no es posible utilizar las aceras o arcenes, o si éstos no existen, los 
peatones podrân circular por la calzada; cuando exista una pista para ciclistas 
y cuando la densidad de la circulaciôn lo permita, podrân circular por esa 
pista, pero sin entorpecer el paso de los ciclistas y de los ciclomotoristas.

4. Cuando circulen peatones por la calzada con arreglo a los pârrafos 2 y 
3 del présente articule, deberân hacerlo lo mas cerca posible del borde de la 
calzada.

5. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan lo siguiente: 
los peatones que circulen por la calzada deberân transitar por el lado opuesto 
al correspondiente al de la circulaciôn, si pueden hacerlo con seguridad; sin 
embargo, las personas que vayan empujando un ciclo, un ciclomotor o una motoci- 
cleta deberân transitar en todos los casos por el lado de la calzada correspon 
diente al de la circulaciôn y lo mismo deberân hacer los grupos de peatones 
conducidos por un monitor o que formen un cortejo. Salvo en el caso de que 
formen un cortejo, los peatones que circulen por la calzada de noche o con mala 
visibilidad, o de dïa si la densidad de la circulaciôn de los véhicules lo exige, 
deberân en la medida de lo posible ir en una sola fila, uno tras de otro.

6. a) Los peatones no deberân penetrar en una calzada para atravesarla 
sin tomar las debidas precauciones y deberân utilizar los pasos de peatones 
cuando exista alguno en las inmediaciones.

b) Para atravesar por un paso de peatones senalizado como tal o delimi- 
tado por marcas sobre la calzada,

i) si el paso estuviera dotado de semâforos de peatones, éstos deberân obedecer 
las indicaciones de las luces;

ii) si el paso no estuviera dotado de esa senalizaciôn, pero la circulaciôn de los 
véhicules estuviera regulada por semâforos o por un agente de la circulaciôn,
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los peatones ne deberân penetrar en la calzada mîentras el semâforo o el 
ademân del agente de la circulaciôn indiquen que los véhicules pueden pasar 
por la calzada;

iii) en los restantes pasos de peatones, los peatones no deberân penetrar en la 
calzada sin tener en cuenta la distancia y la velocidad de los véhicules que 
se aproximen.
c) Para atravesar fuera de un paso de peatones senalizado como tal o deli- 

mitado por marcas sobre la calzada, los peatones no deberân penetrar en la 
calzada sin antes haberse cerciorado de que pueden hacerlo sin entorpecer la 
circulaciôn de los véhicules.

d) Una vez iniciada la travesia de una calzada, los peatones no deberân 
alargar su recorrido, demorarse o detenerse en ella sin necesidad.

7. No obstante, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân dictar 
disposiciones mas estrictas respecte de los peatones que atraviesan la calzada.

Articula 21. COMPORTAMIENTO DE LOS CONDUCTORES
RESPECTO DE LOS PEATONES

1. Sin perjuicio de las disposiciones del pârrafo I del artïculo 7, del 
pârrafo 9 del articule 11 y del pârrafo 1 del articule 13 de la présente Conven- 
cién, cuando exista en la calzada un paso de peatones senalizado como tal o 
delimitado por marcas sobre la calzada:
a) si la circulaciôn de los véhicules esta regulada en ese paso por un semâforo 

o por un agente de la circulaciôn, los conductores deberân detenerse, cuando 
les esté prohibido pasar, antes de penetrar en el paso, y, cuando les esté 
permitido pasar, no deberân obstruir ni estorbar el transite de los peatones que 
hayan empezado a cruzar y atraviesen el paso en las condiciones previstas 
en el artïculo 20 de la présente Convenciôn; si los conductores giran para 
penetrar en otra via en cuya entrada se encuentre un paso de peatones, solo 
podrân hacerlo a marcha lenta y dejando pasar, deteniéndose con ese fin 
en caso necesario, a los peatones que hayan empezado o empiecen a cruzar 
en las condiciones previstas en el pârrafo 6 del articule 20 de la présente 
Convenciôn;

b) si la circulaciôn de los véhicules no estuviera regulada en ese paso por un 
semâforo ni por un agente de la circulaciôn, los conductores deberân acercarse 
al paso moderando la marcha lo suficiente para no poner en peligro a los 
peatones que han entrado o que entren en él; en caso necesario, deberân 
detenerse para dejarlos pasar.

2. Los conductores que tengan el propôsito de adelantar, por el lado 
correspondiente al de la circulaciôn, a un véhicule de transporte publiée en una 
parada senalizada como tal, deberân reducir la velocidad de sus véhicules y 
detenerse si fuere précise para permitir que los viajeros puedan subir o bajar 
de dicho véhicule.

3. Nada de lo dispuesto en el présente articulo podrâ interpretarse en el 
sentido de que impida a las Partes Contratantes o a sus subdivisiones:
— imponer al conductor de un véhicule la obligaciôn de detenerse cada vez 

que un peatôn esté cruzando o vaya a cruzar por un paso de peatones senali-
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zado como tal o delimitado por marcas sobre la calzada en las condiciones 
previstas en el articule 20 de la présente Convencion; o

— disponer que el conductor deberâ abstenerse de impedir o estorbar el tran 
site de los peatones que estén atravesando la calzada en una encrucijada, 
o antes de ella, aunque no haya en ese lugar ningûn paso de peatones sena- 
lizado como tal o delimitado por marcas sobre la calzada.

Articula 22. REFUGIOS EN LA CALZADA
Sin perjuicio de lo dispuesto en el articule 10 de la présente Convencion, 

todo conductor podrâ dejar a su derecha o a su izquierda los réfugies, mojones 
y demâs dispositivos instalados en la calzada por la que circule, con excepcion 
de los casos siguientes:
a) cuando una senal imponga el paso por uno de los lados del refugio, del 

mojôn o del dispositive;
b) cuando el refugio, el mojon o el dispositive esté instalado en medio de una 

calzada con circulacion en dos sentidos, en cuyo caso, el conductor deberâ 
dejar el refugio, el mojôn o el dispositive del lade contrario al correspondiente 
al de la circulacion.

Articula 23. PARADA Y ESTACIONAMIENTO
1. Fuera de los poblados, los véhicules y animales parados o estacionados 

deberân estar situados, en la medida de lo posible, fuera de la calzada. No 
deberân estar situados en las pistas para ciclistas ni, salvo cuando lo permita la 
legislaciôn nacional aplicable, en las aceras o los andenes especialmente prepa- 
rados para peatones.

2. «) Los animales y vehïculos parados o estacionados en la calzada 
deberân estar situados lo mas cerca posible del borde de la misma. Un conductor 
no deberâ parar su véhicule ni estacionarlo en una calzada mas que en el lado 
correspondiente al de la circulacion; no obstante, estarâ autorizado a pararlo o 
estacionarlo en el otro lado cuando, debido a la presencia de rie les, no sea 
posible hacerlo en el lado correspondiente al de la circulacion. Ademâs, las 
Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân:

i) no prohibir la parada y el estacionamiento en cualquier lado bajo ciertas 
condiciones, especialmente si hubiera senales viales que prohibieran la parada 
en el lado de la circulacion;

ii) en las calzadas de sentido ûnico, autorizar la parada y el estacionamiento 
en el lado contrario, simultâneamente o no con la parada y el estaciona 
miento en el lado de la circulacion;

iii) autorizar la parada y el estacionamiento en el centro de la calzada en lugares 
especialmente indicados.
b) Salvo disposiciones contrarias previstas por la legislaciôn nacional, 

ningûn vehîculo podrâ pararse ni estacionarse en doble fila en la calzada, 
exceptuados los ciclos de dos ruedas, los ciclomotores de dos ruedas y las 
motocicletas de dos ruedas sin sidecar. Los vehïculos parados o estacionados 
deberân situarse paralelamente al borde de la calzada, a menos que la dispo- 
siciôn del terreno permita otra colocaciôn.
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3. a) Estân prohibidos toda parada y todo estacionamiento de véhicules 
en la calzada:
i) en los pasos de peatones, en los pasos para ciclistas y en los pasos a nivel;

ii) en los rieles de tranvïas o de ferrocarril, que pasen por la via, o tan cerca 
de estas rieles que pudieran entorpecer la circulaciôn de los tranvias o de 
los Irenes, asï como, a réserva de la posibilidad para las Partes Contra tantes 
o sus subdivisiones de prever disposiciones contrarias, en las aceras y en las 
pistas para ciclistas;

b) Toda parada y todo estacionamiento de un vehïculo estân prohibidos 
en todo lugar en que puedan constituir un peligro, especialmente:

i) bajo los pasos superiores y en los tûneles, salvo, eventualmente, en lugares 
especialmente indicados;

ii) en la calzada, en la proximidad de los cambios de rasante y en las curvas 
cuando no haya visibilidad suficiente para que los demâs véhicules puedan 
adelantar sin peligro, teniendo en cuenta la velocidad de los véhicules en el 
tramo de via de que se trate;

iii) en la calzada a la altura de una marca longitudinal, cuando no se aplique 
el inciso ii) del apartado b del présente pârrafo, pero la anchura de la calzada 
entre la marca y el vehïculo sea inferior a 3 m (10 pies) y esa marca indique 
la prohibiciôn de rebasarla para los véhicules que lleguen a ella por el mismo 
lado;
c) Esta prohibido todo estacionamiento de véhicules en la calzada:

i) en las inmediaciones de los pasos a nivel, de las encrucijadas y de las 
paradas de autobus, de trolebûs o de véhicules sobre rieles, a las distancias 
que détermine la legislaciôn nacional;

ii) delante de las entradas para véhicules de las propiedades;
iii) en todo lugar donde el véhicule estacionado impida el acceso a otro vehïculo 

regularmente estacionado o la salida de tal véhicule;
iv) en la calzada central de las vias de très calzadas y, fuera de los poblados, 

en las calzadas de las vias que una senalizaciôn adecuada indique que tienen 
el carâcter de vias con prioridad;

v) en lugares taies que el véhicule estacionado impida la vista de senates viales 
o semâforos a los usuarios de la via.

4. Un conductor no deberâ abandonar su véhicule o sus animales sin haber 
adoptado todas las precauciones necesarias para evitar cualquier accidente, ni, 
en el caso de un automôvil, para impedir su uso sin autorizacion.

5. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que todo 
véhicule de motor, exceptuados los ciclomotores de dos ruedas y las motoci- 
cletas de dos ruedas sin sidecar, asï como todo remolque, enganchado o no, 
que se encuentre inmovilizado en la calzada fuera de un poblado, deberâ estar 
senalado a distancia al menos por medio de un dispositive apropiado colocado 
en el lugar mas indicado para advenir con suficiente antelaciôn a los demâs 
conductores que se aproximen:
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fl) cuando el véhicule esté inmovilizado de noche en la calzada en condiciones 
taies que los conductores que se aproximen no puedan darse cuenta del 
obstâculo que este constituye;

b) cuando, en otros casos, el conductor se haya visto obligado a inmovilizar su 
véhicule en un lugar en que esté prohibida la parada.

6. Nada en el présente artïculo podrâ interpretarse en el sentido de que 
impida a las Partes Contratantes o a sus subdivisiones prescribir nuevas prohibi- 
ciones relativas al estacionamiento y la parada.

Articula 24. APERTURA DE LAS PORTEZUELAS
Esta prohibido abrir la portezuela de un véhicule, dejarla abierta o apearse 

del véhicule, sin antes haberse cerciorado de que elle no constituye un peligro 
para otros usuarios de la via.

Articula 25. AUTOPISTAS Y VIAS DE CARACTER SIMILAR
1. En las autopistas y, si la legislaciôn nacional asi lo dispone, en las 

vias especiales de entrada y salida de las mismas:
a) esta prohibida la circulaciôn de peatones, animales, ciclos, ciclomotores no 

asimilados a las motocicletas y de todos los véhicules, salve los automôviles 
y sus remolques, asi como de los automôviles o sus remolques que, por cons- 
trucciôn, no puedan alcanzar en llano una velocidad fijada por la legislaciôn 
nacional;

b) esta prohibido a los conductores:
i) parar sus véhicules o estacionarlos fuera de los lugares de estacionamiento 

senalizados; en caso de inmovilizaciôn forzosa de un véhicule, su con 
ductor deberâ esforzarse per colocarlo fuera de la calzada y también fuera 
del arcén; si no lo consiguiera, deberâ senalar inmediatamente a distancia 
la presencia del véhicule para advertir con suficiente antelaciôn a los otros 
conductores que se acerquen;

ii) dar média vuelta, marchar hacia atrâs o penetrar en la franja divisoria 
central o en los pasos transversales entre las dos calzadas.

2. Los conductores que se incorporen a una autopista deberân:
a) si no existe carril de aceleraciôn en la prolongaciôn de la via de acceso, 

céder el paso a los véhicules que circulen per la autopista;
b) si existe carril de aceleraciôn, utilizarlo e incorporarse a la circulaciôn de la 

autopista respetando las disposiciones de los pârrafos 1 y 3 del articulo 14 de 
la présente Convenciôn.

3. Los conductores que abandonen la autopista deberân, con suficiente 
antelaciôn, circular por el carril situado al mismo lado que la salida de la auto 
pista y penetrar lo antes posible en el carril de deceleraciôn, si existe.

4. A los efectos de la aplicaciôn de los pârrafos 1, 2 y 3 del présente 
articulo, se asimilan a las autopistas las demâs vïas reservadas a la circulaciôn 
de automôviles senalizadas como taies y a las que no tengan acceso las fincas 
colindantes.

Vol. 1042, 1-15705



1977_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 289

Articule 26. REGLAS ESPECIALES APLICABLES A LOS CORTEJOS
Y A LOS INVÂLIDOS

1. Esta prohibido a los usuarios de la via cortar las columnas militâtes, los 
grupos de escolares que circulen en fila bajo la direcciôn de un monitor y los 
demâs cortejos.

2. Los invâlidos que se desplacen en sillas de ruedas movidas por elles 
mismos o que circùlen a velocidad de paso humano podrân utilizar las aceras y 
los arcenes transitables.

Articula 27. REGLAS ESPECIALES APLICABLES A LOS CICLISTAS,
A LOS CICLOMOTORISTAS Y A LOS MOTOCICLISTAS

1. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 3 del articule 10 de la présente 
Convenciôn, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân no prohibir 
que los ciclistas circulen de dos o mas en fondo.

2. Esta prohibido a los ciclistas circular sin sujetar el manillar por lo menos 
con una mano, ir remolcados de otro véhicule o transportar, arrastrar o empujar 
objetos que estorben la conducciôn o sean peligrosos para los demâs usuarios 
de la via. Las mismas disposiciones se aplicarân a los ciclomotoristas y a los 
motociclistas, pero ademâs éstos deberân sujetar el manillar con las dos manos, 
salvo eventualmente para dar la indication de maniobra descrita en el pârrafo 3 
del articule 14 de la présente Convenciôn.

3. Esta prohibido a los ciclistas y a los ciclomotoristas transportar pasajeros 
en su vehiculo, pero las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân no 
exigir el cumplimiento de esta disposiciôn, y en particular autorizar el transporte 
de pasajeros en el asiento o los asientos suplementarios instalados a tal efecto en 
el véhicule. Solo estarâ permitido a los motociclistas transportar pasajeros en 
el sidecar, si lo hubiere, y en el asiento suplementario eventualmente montado 
detrâs del conductor.

4. Cuando exista una pista para ciclistas, las Partes Contratantes o sus 
subdivisiones podrân prohibir a los ciclistas que circulen por el resto de la 
calzada. En el mismo caso, podrân autorizar a los ciclomotoristas a que circulen 
por la pista para ciclistas y, si lo juzgan conveniente, prohibirles circular por 
el resto de la calzada.

Articula 28. SENALES ACÛSTICAS Y ÔPTICAS
1. Solo se podrâ hacer uso de las senales acûsticas:

a) para hacer las advertencias necesarias a fin de evitar un accidente;
b) fuera de los poblados, cuando procéda advertir a un conductor que se tiene 

el propôsito de adelantarlo.
La emision de sonidos por los aparatos acûsticos avisadores no debe durar 

mas de lo necesario.
2. Entre el anochecer y el amanecer, los conductores de automôviles 

podrân emplear las senales ôpticas definidas en el pârrafo 5 del articule 33 de la 
présente Convenciôn, en lugar de las senales acûsticas. También podrân utili- 
zarlas de dia con el fin indicado en el apartado b') del pârrafo 1 del présente 
artïculo, si asï lo aconsejan las circunstancias.
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3. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân autorizar también 
en los poblados el empleo de senales ôpticas con el fin indicado en el apar- 
tado b) del pârrafo 1 del présente articule.

Articula 29, VEHICULOS SOBRE RIELES
1. Cuando una linea férrea pase por una calzada, todo usuario de la via 

deberâ, al acercarse un tranvïa u otro vehiculo que circule sobre rieles, apartarse 
de ella lo antes posible para dejar paso a este vehiculo.

2. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân adoptar para la circu- 
laciôn vial de los véhicules que se desplazan sobre rieles, asi como para el 
cruce o adelantamiento de estes véhicules, reglas especiales distintas de las 
previstas en el présente capitule. No obstante, las Partes Contratantes o sus 
subdivisiones no podrân adoptar disposiciones incompatibles con las del pârrafo 7 
del articule 18 de la présente Convenciôn.

Articula 30. CARGA DE LOS VEHICULOS
1. Si se fija para un vehiculo un peso maxime autorizado, su peso en carga 

no deberâ nunca excéder del peso mâximo autorizado.
2. La carga de un vehiculo deberâ estar acondicionada y, de ser précise, 

sujeta de modo que:
a) no ponga en peligro a personas ni cause danos a propiedades pûblicas o 

privadas, y en especial no arrastre por la via ni caiga sobre esta;
b) no estorbe la visibilidad del conductor ni comprometa la estabilidad o la 

conducciôn del vehiculo;
c) no provoque ruido, polvo u otras incomodidades que se puedan evitar;
d) no oculte las luces, incluidas las luces de frenado y los indicadores de 

direcciôn, los dispositivos reflectantes, los numéros de matricula y el signo 
distintivo del Estado de matricula de que el vehiculo debe estar provisto en 
virtud de la présente Convenciôn o de la legislaciôn nacional, ni oculte las 
senales hechas con el brazo, de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 3 
del articule 14 o en el pârrafo 2 del articule 17 de la présente Convenciôn.

3. Todos los accesorios, taies como câbles, cadenas o lonas, que sirvan 
para acondicionar o protéger la carga, deberân sujetar bien esta y estar sôlida- 
mente fijados. Todos los accesorios destinados a protéger la carga deberân reunir 
las condiciones previstas para la carga en el pârrafo 2 del présente articule.

4. Las cargas que sobresalgan de la proyecciôn en planta del véhicule 
por delante, por detrâs o lateralmente deberân estar senaladas en forma bien 
visible en todos los casos en que su contorno pueda no ser percibido por los 
conductores de los de mas véhicules; de noche esta senalizaciôn deberâ hacerse 
hacia adelante per medio de una luz blanca y un dispositive reflectante de color 
blanco y hacia atrâs per medio de una luz roja y un dispositive reflectante de 
color rojo. En especial, en los véhicules de motor,
a) las cargas que sobresalgan de la extremidad del véhicule mas de 1 m (3 pies 

4 pulgadas) por atrâs o por delante deberân ser senaladas en todos los casos;
b) las cargas que sobresalgan lateralmente del gâlibo del véhicule, de tal manera 

que su extremidad latéral se encuentre a mas de 0,40 m (16 pulgadas) del
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borde exterior de la luz delantera de position del vehïculo, deberân ser 
senaladas durante la noche hacia adelante, y también deberân senalarse durante 
la noche hacia atrâs las cargas cuya extremidad latéral se encuentre a mas 
de 0,40 m (16 pulgadas) del borde exterior de la luz de position roja trasera 
del véhicule.

5. Lo dispuesto en el pârrafo 4 del présente artïculo no podrâ interpretarse 
en el sentido de que impida a las Partes Contratantes o sus subdivisiones prohi- 
bir, limitar o someter a autorizaciôn especial los casos en que la carga sobre- 
saïga de los limites del vehiculo a que se hace referencia en dicho pârrafo 4.

Articula 31. COMPORTAMIENTO EN CASO DE ACCIDENTE
1. Sin perjuicio de lo dispuesto en las legislaciones nacionales sobre la 

obligation de prestar auxilio a los heridos, todo conductor o cualquier otro 
usuario de la via implicado en un accidente de circulation deberâ:
a) detenerse en cuanto le sea posible sin crear un nuevo peligro para la circu 

lation;
b) esforzarse por mantener la seguridad de la circulation en el lugar del accidente 

y, si hubiera resultado muerta o gravemente herida alguna persona, evitar, 
siempre que no se ponga en peligro la seguridad de la circulation, la modifi 
cation de! estado de las cosas y que desaparezcan las huellas que puedan 
ser utiles para determinar sobre quién recae la responsabilidad;

c) si se lo pidieran otras personas implicadas en el accidente, comunicarles 
su identidad;

d) si hubiera resultado herida o muerta alguna persona en el accidente, advertir 
a la policia y permanecer o volver al lugar del accidente hasta la llegada de 
esta, a menos que hubiera sido autorizado por ella para abandonar el lugar o 
que debiera prestar auxilio a los heridos o ser él mismo atendido.

2. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân dejar de incluir en 
su législation nacional la prescripciôn que figura en el apartado d) del pârrafo 1 
del présente articule, cuando no se haya causado herida grave alguna y cuando 
ninguna de las personas implicadas en el accidente pida que se advierta a la 
policïa.

Articula 32. ALUMBRADO: REGLAS GENERALES
1. A los efectos del présente artïculo, el termine « noche » abarca el inter- 

valo comprendido entre el anochecer y el amanecer, asi como los demâs momen- 
tos en que no haya suficiente visibilidad debido, por ejemplo, a niebla, nevada, 
fuerte lluvia o al paso por un tûnel.

2. De noche,
a) todo vehiculo de motor, con exception de los ciclomotores y las motocicletas 

de dos ruedas sin sidecar, que se encuentre en una via tendra encendidas 
en la parte delantera por lo menos dos luces blancas o de color amarillo selec 
tive y en la parte trasera un numéro par de luces rojas, de conformidad con 
las disposiciones aplicables a los automoviles que fïguran en los pârrafos 23 
y 24 del anexo 5; las legislaciones nacionales podrân, sin embargo, autorizar 
el uso de luces amarillas de posiciôn en la parte delantera. Las disposiciones 
del présente apartado se aplicarân a los conjuntos formados por un vehïculo
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de motor y uno o varies remolques, debiendo entonces las luces rojas encon- 
trarse en la parte trasera del ultimo remolque; los remolques a los que se 
aplican las disposiciones del pârrafo 30 del anexo 5 de la présente Convencién 
llevarân en la parte delantera las dos luces blancas présentas en dicho 
pârrafo 30;

b) todo véhicule, o conjunto de véhicules, al que no se apliquen las disposiciones 
del apartado a) del présente pârrafo y que se encuentre en una via, tendra 
encendida por lo menos una luz blanca o de color amarillo selective dirigida 
hacia adelante y por lo menos una luz roja dirigida hacia atrâs; si solo 
hubiese una luz en la parte delantera y una luz en la parte trasera, esta 
luz estarâ colocada en el eje del vehïculo o en el lado opuesto al correspon- 
diente al de la circulaciôn; si se trata de véhicules de tracciôn animal y de 
carros de mano, el dispositive que emita estas luces podrâ llevarlo el conductor 
o un acompanante que marche a ese lado del vehïculo.

3. Las luces pré vistas en el pârrafo 2 del présente articule deberân ser 
de tal naturaleza que senalen efectivamente el véhicule a los demâs usuarios 
de la via; la luz delantera y la luz trasera no deben ser emitidas por la misma 
lâmpara o el mismo dispositive mas que cuando las caracterïsticas del vehïculo, 
y especialmente su escasa longitud, scan tales que esta prescripciôn pueda 
cumplirse en estas condiciones.

4. a) No obstante lo previsto en el pârrafo 2 del présente articule,
i) dichas disposiciones no se aplicarân a los véhicules parados o estacionados 

en una via iluminada de tal manera que sean claramente visibles a una distan- 
cia suficiente;

ii) los véhicules de motor cuya longitud y anchura no excedan, respectiva- 
mente, de 6 m (20 pies) y de 2 m (6 pies, 6 pulgadas) y a los cuales no 
esté enganchado ningûn vehïculo podrân, cuando se paren o estacionen en 
una via en el interior de un poblado, llevar encendida solo una luz colocada 
en el lado del véhicule opuesto al borde de la calzada junto a la cual se 
halle parado o estacionado; esta luz sera blanca o amarilla hacia adelante y 
roja o amarilla hacia atrâs;

iii) las disposiciones del apartado b) del mencionado pârrafo 2 no se aplicarân ni 
a los ciclos de dos ruedas, ni a los ciclomotores de dos ruedas, ni a las 
motocicletas de dos ruedas sin sidecar no provistas de baterîas, cuando se 
paren o estacionen en un poblado al borde de la calzada;
b) ademâs, la legislaciôn nacional podrâ autorizar excepciones a las disposi 

ciones del présente articule respecte de:
i) los véhicules parados o estacionados en lugares especiales fuera de la calzada;

ii) los véhicules parados o estacionados en calles residenciales donde la circu- 
laciôn sea muy escasa.

5. Los véhicules no deberân, en ningûn caso, llevar en la parte delantera 
luces, dispositivos reflectantes o materiales reflectantes rojos, ni llevar en la 
trasera luces, dispositivos reflectantes o materiales reflectantes blancos o de color 
amarillo sélective; esta disposiciôn no se aplicarâ ni al empleo de luces blancas 
o de color amarillo sélective de marcha atrâs, ni a la reflectorizaciôn de las 
cifras o letras de color claro de las plaças traseras de matrïcula o de los signes 
distintivos o de otras marcas distintivas que pueda exigir la legislaciôn nacional
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o del fondo claro de taies plaças o signes, ni a las luces rojas giratorias o 
destellantes de ciertos véhicules que tengan prioridad de paso.

6. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân, en la medida 
en que lo estimen posible sin comprometer la seguridad de la circulation, 
autorizar en su législation nacional excepciones a las disposiciones del présente 
articulo respecto de:
a) los véhicules de tracciôn animal y los carros de mano;
b) los véhicules de forma o naturaleza especial o enipleados con fines y en 

condiciones especiales.
7. Ninguna de las disposiciones de la présente Convenciôn podrâ interpre- 

tarse en el sentido de que impida a la législation nacional imponer a los grupos 
de peatones conducidos por un monitor o que formen un cortejo, asï como a los 
conductores de cabezas de ganado, solas o en rebarïo, o animales de tiro, carga 
o silla, que lleven, cuando circulen por la calzada en las circunstancias definidas 
en el apartado b) del pârrafo 2 del présente articulo, un dispositivo reflectante 
o una luz; la luz reflejada o emitida deberâ ser entonces bien blanca o de color 
amarillo sélective hacia adelante y roja hacia atrâs, o bien de color amarillo 
en los dos sentidos.

Articulo 33. ALUMBRADO: NORMAS SOBRE EL EMPLEO DE LAS LUCES
PREVISTAS EN EL ANEXO 5

1. El conductor de un véhicule provisto de las luces de carretera, luces de 
cruce o luces de position definidas en el anexo 5 de la présente Convenciôn 
utilizarâ estas luces en las condiciones siguientes cuando, en virtud del articulo 32 
de la présente Convenciôn, el véhicule deba llevar encendidas hacia adelante por 
lo menos una o dos luces blancas o de color amarillo sélective:
a) las luces de carretera no deberân encenderse ni en los poblados cuando la 

via esté sufïcientemente iluminada, ni fuera de los poblados cuando la 
calzada esté iluminada en forma continua y esta iluminaciôn baste para 
que el conductor pueda ver claramente hasta una distancia suficiente, ni 
cuando el véhicule esté parade;

b) salve que la législation nacional autorice la utilizacién de las luces de carretera 
durante las horas del dïa en que la visibilidad sea reducida debido, por ejemplo, 
a niebla, nevada, fuerte lluvia o paso por un tûnel, las luces de carretera no 
deberân encenderse o habrân de utilizarse de modo que se évite el deslum- 
bramiento:

i) cuando un conductor vaya a cruzarse con otro véhicule; las luces, si se 
empleasen, deberân apagarse o utilizarse de modo que se évite el deslum- 
bramiento a la distancia necesaria para que el conductor de ese otro 
vehiculo pueda continuar su marcha sin difïcultad ni peligro;

ii) cuando un vehiculo siga a otro a escasa distancia; sin embargo, las luces 
de carretera podrân encenderse, de conformidad con lo dispuesto en el 
pârrafo 5 del présente articulo, para indicar el propôsito de adelantar en 
las condiciones previstas en el articulo 28 de la présente Convenciôn;

iii) en toda circunstancia en que sea necesario no deslumbrar a los demâs 
usuarios de la via o a los usuarios de una via acuâtica o de una lïnea 
férrea que vaya a lo largo de la via;
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c) sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado d) del présente pârrafo, las luces 
de cruce deberân encenderse cuando con arreglo a lo dispuesto en los apar- 
tados «) y b) del présente pârrafo esté prohibido encender las luces de 
carretera y podrân utilizarse en lugar de estas ultimas cuando alumbren lo 
suficiente para que el conductor pueda ver claramente hasta una distancia 
adecuada y para que otros usuarios de la via puedan distinguir el vehiculo 
a una distancia apropiada;

(/) las luces de posiciôn deberân utilizarse simultâneamente con las luces de 
carretera, las luces de cruce y las luces de niebla. Podrân utilizarse solas 
cuando el vehiculo esté parado o estacionado o cuando, en vias que no sean 
las autopistas ni las demâs vïas mencionadas en el pârrafo 4 del articule 25 de 
la présente Convenciôn, haya suficiente luz para que el conductor pueda ver 
claramente hasta una distancia adecuada y para que los demâs usuarios de la 
via puedan distinguir el véhicule desde una distancia apropiada.

2. Cuando un vehiculo esté provisto de las luces de niebla definidas en el 
anexo 5 de la présente Convenciôn, solo deberân utilizarse esas luces en caso de 
niebla, nevada o lluvia fuerte. No obstante lo dispuesto en el apartado c) del 
pârrafo 1 del présente articule, las luces de niebla se utilizarân enfonces en 
sustituciôn de las luces de cruce; la legislaciôn nacional podrâ, sin embargo, 
autorizar en este caso la utilizaciôn simultânea de las luces de niebla y de las 
luces de cruce.

3. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 2 del présente articule, la legis 
laciôn nacional podrâ autorizar, aun en el caso de que no haya niebla, nevada 
ni lluvia fuerte, que se haga uso de las luces de niebla en vïas estrechas con 
muchas curvas.

4. Ninguna disposiciôn de la présente Convenciôn podrâ interpretarse en 
el sentido de que impida a las legislaciones nacionales imponer la obligaciôn 
de encender las luces de cruce en los poblados.

5. Las senales ôpticas a que se hace referencia en el pârrafo 2 del articule 28 
consistirân en el encendido intermitente a cortos intervalos de las luces de cruce 
o en el encendido intermitente de las luces de carretera o el encendido alterno 
a cortos intervalos de las luces de cruce y de carretera.

Articula 34. EXCEPCIONES
1. En cuanto los dispositivos productores de senales especiales, ôpticas y 

acûsticas, de un vehiculo que tenga prioridad de paso indiquen la proximidad 
de ese vehiculo, todo usuario de la via deberâ dejar libre el paso por la calzada 
y, si fuera necesario, detenerse.

2. Las legislaciones nacionales podrân establecer que los conductores de 
véhicules que tengan prioridad de paso no estarân obligados, cuando su paso 
sea anunciado per los dispositivos de senalizaciôn especiales del vehiculo y 
siempre que no pongan en peligro a los demâs usuarios de la via, a respetar en 
su totalidad o en parte las disposiciones del présente capitulo II, con excepciôn 
de las del pârrafo 2 del articule 6.

3. Las legislaciones nacionales podrân determinar en que medida el per 
sonal que trabaje en la construcciôn, reparaciôn o conservaciôn de vïas, con 
inclusion de los conductores de las mâquinas empleadas en las obras, no estarâ
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obligado, siempre que observe todas las precauciones necesarias, a respetar 
durante su trabajo las disposiciones del présente capitule II.

4. Para adelantar o cruzar las mâquinas a que se hace referencia en el 
pârrafo 3 del présente articule mientras participen en los trabajos que se efectûen 
en la via, los conductores de los demâs véhicules podrân dejar de observar las 
disposiciones de los articules 11 y 12 de la présente Convencion en la medida 
necesaria y a condiciôn de adoptar todas las precauciones del caso.

CAPITULO ni. CONDICIONES QUE HAN DE REUNIR LOS AUTOMÔ- 
VILES Y LOS REMOLQUES PARA SER ADMITIDOS EN CIRCULA- 
CIÔN INTERNACIONAL

Articula 35. MATRICULA
1. a) Para poder acogerse a las disposiciones de la présente Convencion, 

todo automôvil en circulaciôn internacional y todo rernolque, que no sea un 
remolque ligero, enganchado a un automôvil deberân estar matriculados por una 
Parte Contratante o por una de sus subdivisiones, y el conductor del automôvil 
deberâ estar provisto de un certificado vâlido acreditativo de esta matricula, 
expedido ya sea por una autoridad compétente de esa Parte Contratante o de 
su subdivision, ya sea, en nombre de la Parte Contratante o de la subdivision, 
por la asociaciôn que esta haya habilitado al efecto. El certificado, denomi- 
nado certificado de matricula, contendrâ por lo menos:
— un numéro de orden, llamado numéro de matricula, cuya composiciôn se 

indica en el anexo 2 de la présente Convencion;
— la fecha de la primera matricula del vehïculo;
— el nombre complète y el domicilie del titular del certificado;
— el nombre o la marca de fâbrica del constructor del vehïculo;
— el numéro de orden del chasis (numéro de fabricaciôn o numéro de série del 

constructor);
— si se trata de un vehïculo destinado al transporte de mercancias, el peso 

mâximo autorizado;
— el plazo de validez, si no fuese ilimitado.

Las indicaciones que aparezcan en el certificado figurarân ûnicamente en 
caractères latinos o en cursiva llamada inglesa o aparecerân repetidas en dichos 
caractères.

b) Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân, sin embargo, dis- 
poner que en los certificados expedidos en su territorio se indique el ano de 
fabricaciôn en lugar de la fecha de la primera matricula.

2. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 del présente articule, un 
vehïculo articulado, no desacoplado, mientras esté en circulaciôn internacional 
quedarâ acogido a las disposiciones de la présente Convencion aunque solo 
exista para ese véhicule una sola matricula y se haya expedido un solo certi 
ficado para el tractor y el semirremolque que lo forman.

3. Ninguna de las disposiciones de la présente Convencion podrâ interpre- 
tarse en el sentido de que limite el derecho de las Partes Contratantes o sus 
subdivisiones a exigir al coductor, en el caso de un vehïculo en circulaciôn
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internacional no matriculado a nombre de ninguno de los ocupantes del mismo, 
que justifique su derecho a la posesiôn del vehîculo.

4. Se recomienda que las Partes Contratantes, que aûn no lo tengan, 
establezcan un servicio que a escala nacional o régional se encargue de llevar un 
registre de los automô viles matriculados y centralizar, por vehîculo, los datos 
contenidos en cada certificado de matricula.

Articula 36. NUMERO DE MATRICULA
1. Todo automôvil en circulaciôn internacional deberâ llevar su numéro de 

matricula en la parte delantera y en la parte trasera; sin embargo, las moto- 
cicletas solo tendrân que llevar este numéro en la parte trasera.

2. Todo remolque matriculado, en circulaciôn internacional, deberâ llevar 
en la parte trasera su numéro de matricula. En el caso de un automôvil que 
arrastre uno o mas remolques, el remolque o el ultimo de los remolques, si no 
estuvieren matriculados, llevarân el numéro de matricula del vehîculo tractor.

3. La composiciôn y la forma en que haya de colocarse el numéro de 
matricula, a que se refiere el présente articulo, se ajustarân a las disposiciones 
del anexo 2 de la présente Convenciôn.

Articulo 37. SIGNO DISTINTIVO DEL ESTADO DE MATRICULACIÔN
1. Todo automôvil en circulaciôn internacional deberâ llevar en la parte 

trasera, ademâs de su numéro de matricula, un signo distintivo del Estado donde 
haya sido matriculado.

2. Todo remolque enganchado a un automôvil y que, en virtud del arti 
culo 36 de la présente Convenciôn, deba llevar en la parte trasera un numéro 
de matricula deberâ también llevar en la parte trasera el signo distintivo del 
Estado que haya expedido este numéro de matricula. Las disposiciones del pré 
sente pârrafo se aplicarân incluso en el caso de que el remolque esté matri 
culado en un Estado que no sea el Estado de matricula del automôvil al que 
esté enganchado; si el remolque no esta matriculado, deberâ llevar en la parte 
trasera el distintivo del Estado de matricula del véhicule tractor, excepte cuando 
circule en este Estado.

3. La composiciôn y la forma en que haya de colocarse el signo distintivo 
a que se refiere el présente articule se ajustarân a las disposiciones del anexo 3 
de la présente Convenciôn.

Articulo 38. MARCAS DE IDENTIFICACIÔN
Todo automôvil y todo remolque en circulaciôn internacional deberân llevar 

las marcas de identificaciôn definidas en el anexo 4 de la présente Convenciôn.

Articulo 39. DISPOSICIONES TÉCNICAS
Todo véhicule, todo remolque y todo conjunto de véhicules en circulaciôn 

internacional deberân cumplir todas las disposiciones del anexo 5 de la présente 
Convenciôn. Deberân estar ademâs en buen estado de marcha.

Articulo 40. DISPOSICIÔN TRANSITORIA
Durante diez ânes a partir de la entrada en vigor de la présente Conven 

ciôn, de conformidad con el pârrafo 1 del articulo 47, los remolques en circu-
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laciôn internacional, cualquiera que sea su peso mâximo autorizado, quedarân 
acogidos a las disposiciones de la présente Convenciôn, aunque no estén matri- 
culados.

CApfruLO iv. CONDUCTORES DE AUTOMÔVILES
Articula 4L VALIDEZ DE LOS PERMISOS PARA CONDUCIR

1. Las Partes Contratantes reconocerân:
a) todo permise nacional redactado en su idioma o en uno de sus idiomas o, 

si no esta redactado en uno de taies idiomas, acompanado de una traducciôn 
certifïcada;

b) todo permise nacional que se ajuste a las disposiciones del anexo 6 de la 
présente Convenciôn, o

c) todo permiso internacional que se ajuste a las disposiciones del anexo 7 de la 
présente Convenciôn,
como vâlido para conducir por su territorio un automovil que pertenezca a 
las categorias de véhicules comprendidas por el permiso, a condiciôn de que 
dicho permiso esté vigente y haya sido expedido por otra Parte Contratante 
o por una de sus subdivisiones o por una asociaciôn habilitada al efecto por 
esta otra Parte Contratante o por una de sus subdivisiones. Las disposiciones 
del présente pârrafo no se aplican a los permises de alumno conductor.

2. No obstante lo establecido en el pârrafo anterior:
a) cuando la validez del permiso para conducir esté subordinada, por una men- 

ciôn especial, a la condiciôn de que el interesado lleve ciertos aparatos o a 
que se introduzcan ciertas modificaciones en el véhicule para adaptarlo a la 
invalidez del conductor, el permiso no sera reconocido como vâlido si no se 
observan las condiciones asi indicadas;

b) las Partes Contratantes podrân negarse a reconocer la validez en su territorio 
de todo permiso para conducir cuyo titular no hubiere cumplido los 18 anos 
de edad;

c) las Partes Contratantes podrân negarse a reconocer la validez en su territorio, 
para conducir automôviles o conjuntos de vehîculos de las categorias C, D y E 
a que se hace referencia en los anexos 6 y 7 de la présente Convenciôn, de 
todo permiso para conducir cuyo titular no hubiera cumplido los 21 anos de 
edad.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar las medidas nece- 
sarias para que los permisos nacionales e internacionales para conducir a que se 
hace referencia en los apartados a), b) y c) del pârrafo 1 del présente articule 
no sean expedidos en su territorio sin una garantîa adecuada en cuanto a las 
aptitudes y a las condiciones fîsicas del conductor.

4. Para la aplicaciôn del pârrafo 1 y del apartado c) del pârrafo 2 del 
présente articulo:
a) a los automôviles de la categorïa B a que se refieren los anexos 6 y 7 de la 

présente Convenciôn podrâ enganchârseles un remolque ligero; también 
podrâ enganchârseles un remolque cuyo peso mâximo autorizado excéda de 
750 kg (1.650 libras), pero no excéda de la tara del automovil, si el total
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de los pesos mâximos autorizados de los vehîculos asî acoplados no es 
superior a 3.500 kg (7.700 libras);

b) a los automoviles de las categorîas C y D a que se refieren los anexos 6 y 7 
de la présente Convenciôn podrâ enganchârseles un remolque ligero, sin que 
el conjunto asî formado deje de pertenecer a la categorîa C o a la cate- 
goria D.

5. Solo podrâ expedirse un permise internacional al titular de un permise 
nacional para cuya expedicion se hayan cumplido los requisites mînimos exigidos 
por la présente Convenciôn. El permise internacional no deberâ seguir siendo 
valide una vez expirado el permise nacional correspondiente, cuyo numéro 
deberâ figurar en aquél.

6. Las disposiciones del présente articule no obligarân a las Partes Con- 
tratantes a reconocer la validez de:
û) los permises, nacionales o internacionales, que hubieren sido expedidos en 

el territorio de otra Parte Contratante a personas que tuviesen su residencia 
normal en su territorio en el momento de dicha expedicion o cuya residencia 
normal hubiese sido trasladada a su territorio después de esa expedicion;

b) los permises antes mencionados que hubiesen side expedidos a conductores 
que en el momento de la expedicion no tuviesen su residencia normal en el 
territorio en que ban side expedidos o cuya residencia haya side trasladada 
a otro territorio después de esa expedicion.

Articula 42. SUSPENSION DE LA VALIDEZ DE LOS PERMISOS PARA CONDUCIR
1. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrân suspender a un 

conductor el derecho a hacer use en su territorio del permise para conducir, 
nacional o internacional, de que sea titular, si ese conductor comète en el terri 
torio de esas Partes Contratantes una infracciôn que con arreglo a su legislaciôn 
justifique la retirada del permise de conducir. En tal caso, la autoridad compé 
tente de la Parte Contratante o la de sus subdivisiones que haya suspendido 
el derecho a hacer uso del permise podrâ:
«) recoger y retener el permise hasta que expire el plazo durante el cual se 

ha suspendido el derecho a hacer uso del permiso o hasta que el conductor 
saïga de su territorio si la salida tiene lugar antes de la expiracién de dicho 
plazo;

b) comunicar la suspension del derecho a hacer uso del permiso a la autoridad 
que le expidio o en cuyo nombre fue expedido;

c) si se tratara de un permiso internacional, indicar en el lugar previsto a este 
efecto que el permiso ya no es vâlido en su territorio;

d) en el caso de que hubiera aplicado el procedimiento previsto en el apar- 
tado a) del présente pârrafo, completar la comunicaciôn mencionada en el 
apartado b) pidiendo a la autoridad que expidio el permiso, o en cuyo nombre 
fue expedido, que notifique al interesado la décision adoptada.

2. Las Partes Contratantes dispondrân lo necesario para que se notifiquen 
a los interesados las decisiones que les hayan sido comunicadas de conformidad 
con el procedimiento previsto en el apartado d) del pârrafo 1 del présente 
articule.
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3. Ninguna de las disposiciones de la présente Convencion podrâ inter- 
pretarse en el sentido de que prohiba a las Partes Contratantes o a sus subdi- 
visiones que impidan conducir a un conductor titular de un permise para conducir, 
nacional o internacional, si fuera évidente o estuviere probado que su estado 
no le permite conducir con seguridad o si hubiera sido privado del derecho a 
conducir en el Estado donde tiene su residencia normal.

Articule 43. DISPOSICIÔN TRANSITORFA
Los permises internacionales para conducir que se ajusten a las disposi 

ciones de la Convencion sobre la circulacion por carretera, hecha en Ginebra el 
19 de septiembre de 1949, y expedidos durante un période de cinco ânes a 
partir de la entrada en vigor de la présente Convencion conforme al pârrafo 1 
del articule 47 de la présente Convencion, serân, a los efectos de les articules 41 
y 42 de la présente Convencion, asimilados a los permises internacionales para 
conducir previstos en la présente Convencion.

CAPITULO v. CONDICIONES QUE HAN DE REUNIR LOS CICLOS Y LOS 
CICLOMOTORES PARA SER ADMITIDOS EN CIRCULACION INTER 
NACIONAL

Articula 44
1. Los ciclos sin motor en circulacion internacional deberân:

a) tener un freno eficaz;
b) estar provistos de un timbre que pueda ser oido a distancia suficiente y no 

llevar ningûn otro aparato productor de senales acûsticas;
c) estar provistos de un dispositive reflectante rojo en la parte trasera y de 

dispositivos que pefmitan proyectar una luz blanca o de color amarillo selective 
en la parte delantera y una luz roja en la parte trasera.

2. En el territorio de las Partes Contratantes que, de conformidad con el 
pârrafo 2 del articule 54 de la présente Convencion, no hayan hecho una decla- 
racion asmilando los ciclomotores a las motocicletas, los ciclomotores en circu 
lacion internacional deberân:
a) tener dos frenos independientes;
b) estar provistos de un timbre o de otro aparato productor de senales acûsticas, 

que pueda ser oido a distancia suficiente;
c) estar provistos de un dispositive de escape silencioso eficaz;
c/) estar provistos de dispositivos que permitan proyectar una luz blanca o de 

color amarillo sélective en la parte delantera, asï corne de una luz roja y un 
dispositivo reflectante rojo en la parte trasera;

e) llevar la marca de identifïcacion definida en el anexo 4 de la présente Con 
vencion.

3. En el territorio de las Partes Contratantes que, de conformidad con 
el pârrafo 2 del articule 54 de la présente Convencion, hayan hecho una decla- 
raciôn asimilando los ciclomotores a las motocicletas, las condiciones que 
deberân reunir los ciclomotores para ser admitidos en circulacion internacional 
son las definidas para las motocicletas en el anexo 5 de la présente Convencion.
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CAPITULO vi. DISPOSICIONES FINALES 
Articula 45

\. La présente Convenciôn estarâ abierta, en la Sede de las Naciones 
Unidas en Nueva York hasta el 31 de diciembre de 1969, a la firma de todos 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de cualquiera de los 
organismes especializados o del Organisme Internacional de Energïa Atomica, 
o que sean Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, y de 
cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas 
a adquirir la condition de Parte en la Convenciôn.

2. La présente Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentes de 
ratificaciôn se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

3. La présente Convenciôn estarâ abierta a la adhésion de cualquiera de 
los Estados a que se refiere el pârrafo 1 del présente articule. Los instrumentes 
de adhésion se depositarân en poder del Secretario General.

4. Al firmar la présente Convenciôn o al depositar el instrumente de rati 
ficaciôn o de adhésion, cada Estado notificarâ al Secretario General el signo 
distintivo elegido para la circulaciôn internacional de los véhicules matriculados 
en dicho Estado, de conformidad con el anexo 3 de la présente Convenciôn. 
Mediante otra notificaciôn dirigida al Secretario General, todo Estado podrâ 
cambiar un signo distintivo anteriormente elegido.

Articula 46
1. Todo Estado podrâ, en el mémento de la firma, de la ratificaciôn o de 

la adhésion, o en cualquier otro momento ulterior, declarar mediante notificaciôn 
dirigida al Secretario General que la Convenciôn sera aplicable a todos o a 
cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable. 
La Convenciôn sera aplicable al territorio o a los territorios indicados en la 
notificaciôn treinta dïas después de la fecha en que el Secretario General haya 
recibido dicha notificaciôn o en la fecha de entrada en vigor de la Convenciôn 
respecto del Estado que haga la notificaciôn, si esta fecha fuera posterior a la 
précédente.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraciôn de conformidad con el 
pârrafo 1 del présente articule podrâ declarar en cualquier momento posterior, 
mediante notificaciôn dirigida al Secretario General, que la Convenciôn dejarâ 
de aplicarse al territorio indicado en la notificaciôn, en cuyo caso la Convenciôn 
dejarâ de aplicarse a dicho territorio un âne después de la fecha en que el Secre 
tario General hubiera recibido la notificaciôn.

3. Todo Estado que haga la notificaciôn a que se refiere el pârrafo 1 del 
présente articule deberâ notificar al Secretario General el signo o los signes 
distintivos elegidos para la circulaciôn internacional de los véhicules matricu 
lados en el territorio o territorios de que se trate, de conformidad con el anexo 3 
de la présente Convenciôn. Mediante otra notificaciôn dirigida al Secretario 
General, todo Estado podrâ cambiar un signo distintivo anteriormente elegido.

Articula 47
1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor doce meses después de la fecha 

de depôsito del decimoquinto instrumente de ratificaciôn o de adhésion.
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2. Respecte de cada uno de los Estados que la ratifiquen o que se 
adhieran a ella después del depôsito del decimoquinto instrumente de ratificaciôn 
o de adhésion, la Convenciôn entrarâ en vigor doce meses después de la fecha 
de depôsito por dicho Estado de su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Articula 48
Una vez en vigor, la présente Convenciôn abrogarâ y reemplazarâ, en las 

relaciones entre las Partes Contratantes, la Convenciôn Internacional relativa a 
la circulaciôn por carretera y la Convenciôn Internacional relativa a la circulaciôn 
de véhicules automotores, fïrmadas en Paris el 24 de abril de 1926, asï como la 
Convenciôn Interamericana sobre la reglamentaciôn del trâfico automotor abierta 
a la fïrma en Washington el 15 de diciembre de 1943 y la Convenciôn sobre la 
circulaciôn por carretera abierta a la firma en Ginebra el 19 de septiembre de 
1949.

Articula 49
1. Transcurrido un ano desde la entrada en vigor de la présente Conven 

ciôn, toda Parte Contratante podrâ proponer una o mas enmiendas a la misma. 
El texto de cualquier enmienda que se proponga, acompanado de una exposiciôn 
de motives, se transmitirâ al Secretario General, quien lo distribuirâ a todas las 
Partes Contratantes. Las Partes Contratantes podrân comunicarle en un plazo de 
doce meses a partir de la fecha de esta distribuciôn: a) si aceptan la enmienda, 
b) si rechazan la enmienda, o c) si desean que se convoque una conferencia 
para examinar la enmienda. El Secretario General transmitirâ igualmente el 
texto de la enmienda propuesta a todos los demâs Estados a que se refiere el 
pârrafo 1 del articule 45 de la présente Convenciôn.

2. a) Toda enmienda que se proponga y distribuya de conformidad con 
el pârrafo anterior, se considerarâ aceptada si en el plazo de doce meses men- 
cionado en el pârrafo anterior menos de un tercio de las Partes Contratantes 
comunican al Secretario General que rechazan la enmienda o que desean que se 
convoque una conferencia para examinarla. El Secretario General notificarâ a 
todas las Partes Contratantes toda aceptaciôn o toda rio aceptaciôn de la enmienda 
propuesta y toda peticiôn de que se convoque una conferencia para examinarla. 
Si el numéro total de no aceptaciones y peticiones recibidas durante el plazo 
especifîcado de doce meses es inferior a un tercio del numéro total de las Partes 
Contratantes, el Secretario General notificarâ a todas las Partes Contratantes 
que la enmienda entrarâ en vigor seis meses después de haber expirado el plazo 
de doce meses especificado en el pârrafo anterior para todas las Partes Contra 
tantes, excepto para aquéllas que durante el plazo especificado hayan rechazado 
la enmienda o hayan solicitado que se convoque una conferencia para exami 
narla.

b) Toda Parte Contratante que durante el indicado plazo de doce meses 
rechace una enmienda que se proponga o pida que se convoque una conferencia 
para examinarla podrâ, en cualquier momento después de transcurrido el indicado 
plazo, notificar al Secretario General la aceptaciôn de la enmienda, y el Secre 
tario General comunicarâ dicha notifîcaciôn a todas las demâs Partes Contra 
tantes. Respecte a la Parte Contratante que haga dicha notificaciôn de acepta 
ciôn la enmienda entrarâ en vigor seis meses después de que el Secretario 
General la haya recibido.
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3. Si la enmienda propuesta no ha sido aceptada de conformidad con el 
pârrafo 2 del présente artîculo y si, dentro del plazo de doce meses especificado 
en el pârrafo 1 del présente artîculo, menos de la mitad del numéro total de las 
Partes Contratantes hubiesen comunicado al Secretario General que rechazan la 
enmienda propuesta, y si una tercera parte por lo menos del numéro total de las 
Partes Contratantes, pero no menos de diez, le hubiesen comunicado que la 
aceptan o que desean que se convoque una conferencia para examinarla, el 
Secretario General convocarâ una conferencia para examinar dicha enmienda o 
cualquier otra propuesta que se le présente de conformidad con el pârrafo 4 del 
présente articule.

4. Si se convoca una conferencia de conformidad con el pârrafo 3 del 
présente articule, el Secretario General invitarâ a la misma a todos los Estados 
a que se refiere el pârrafo 1 del articule 45 de la présente Convencion. El 
Secretario General pedirâ a todos los Estados invitados a la conferencia que le 
presenten, al menos con seis meses de antelaciôn a la fecha de apertura, 
todas las propuestas que deseen que examine la conferencia ademâs de la 
enmienda propuesta, y comunicarâ dichas propuestas, al menos très meses antes 
de la fecha de apertura de la conferencia, a todos los Estados invitados a la 
misma.

5. rt) Toda enmienda a la présente Convencion se considérera aceptada si 
es adoptada por una mayorïa de dos tercios de los Estados representados en 
la conferencia, siempre que esta mayorïa incluya por lo menos dos tercios 
del numéro de Partes Contratantes representadas en la Conferencia. El Secre 
tario General notificarâ a todas las Partes Contratantes la adopciôn de la enmienda 
y esta entrarâ en vigor doce meses después de la fecha de su notificacion 
respecte de todas las Partes Contratantes, salvo aquéllas que, en ese plazo, hayan 
comunicado al Secretario General que rechazan la enmienda.

b) Toda Parte Contratante que haya rechazado una enmienda durante ese 
plazo de doce meses podrâ en cualquier momento notificar al Secretario General 
que la acepta, y el Secretario General comunicarâ esa notificacion a todas las 
demâs Partes Contratantes. Respecte de la Parte Contratante que haya notifi- 
cado su aceptaciôn, la enmienda entrarâ en vigor seis meses después de que el 
Secretario General haya recibido la notificacion o en la fecha en que expire el 
mencionado plazo de doce meses si esta fecha es posterior.

6. Si la enmienda propuesta no se considéra aceptada de conformidad con 
el pârrafo 2 del présente articule y si no se cumplen las condiciones prescritas 
en el pârrafo 3 del mismo para la convocaciôn de una conferencia, la enmienda 
propuesta se considerarâ rechazada.

Artîculo 50
Toda Parte Contratante podrâ denunciar la présente Convencion mediante 

notificacion por escrito dirigida al Secretario General. La denuncia surtirâ efecto 
un ano después de la fecha en que el Secretario General hubiere recibido 
la notificacion.

Articula 51
La présente Convencion dejarâ de estar en vigor si el numéro de Partes 

Contratantes es inferior a cinco durante un période de doce meses consécutives.
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Articula 52
Toda controversia entre dos o mas Partes Contratantes respecte a la inter 

prétation o aplicaciôn de la présente Convenciôn que las Partes no hubieran 
podido resolver por via de negociaciones o de otro modo, podrâ someterse, a 
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes interesadas, a la Corte Inter 
national de Justicia para que la resuelva.

Articula 53
Ninguna de las disposiciones de la présente Convenciôn podrâ interpretarse 

en el sentido de que prohiba a una Parte Contratante tomar las medidas, compa 
tibles con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas y limitadas a 
las exigencias de la situaciôn, que estime necesarias para su seguridad exterior 
o interior.

Articula 54
1. Todo Estado podrâ, en el momento de firmar la présente Convenciôn 

o de depositar su instrumente de ratificaciôn o de adhésion, declarar que no se 
considéra obligado por el artïculo 52 de la présente Convenciôn. Las demâs 
Partes Contratantes no estarân obligadas por el articule) 52 respecte de cualquier 
Parte Contratante que hubiese hecho esta déclaration.

2. En el momento de depositar su instrumente de ratificaciôn o de adhésion, 
todo Estado podrâ declarar, mediante notification dirigida al Secretario General, 
que, a los efectos de la présente Convenciôn, asimila los ciclomotores a las 
motocicletas (apartado n) del artïculo 1). Todo Estado podrâ, en cualquier 
momento, mediante notificaciôn dirigida al Secretario General, retirar su 
déclaration.

3. Las declaraciones previstas en el pârrafo 2 del présente artïculo sur- 
tirân efecto seis meses después de la fecha en que el Secretario General hubiese 
recibido su notificaciôn, o en la fecha en que entre en vigor la Convenciôn 
respecte del Estado que formule la declaraciôn, si esta fecha es posterior a la 
primera.

4. Toda modification de un signo distintivo anteriormente elegido que se 
notifique de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 4 del artïculo 45 o en 
el pârrafo 3 del artïculo 46 de la présente Convenciôn, surtirâ efecto très meses 
después de ia fecha en que el Secretario General haya recibido la notificaciôn.

5. Las réservas a la présente Convenciôn y a sus anexos, a excepciôn 
de la prevista en el pârrafo 1 del présente articule, estarân autorizadas a con 
dition de que se formulen por escrito y, si han sido formuladas antes de haberse 
depositado el instrumente de ratificaciôn o de adhésion, que se confirmen en 
dicho instrumente. El Secretario General comunicarâ dichas réservas a todos los 
Estados a que se refiere el pârrafo 1 del articule 45.

6. Toda Parte Contratante que haya formulado una réserva o hecho una 
declaraciôn de conformidad con los pârrafos^ 1 ô 4 del présente artïculo podrâ 
retirarla en cualquier momento mediante notificaciôn dirigida al Secretario 
General.

7. Toda réserva formulada de conformidad con el pârrafo 5 del présente 
artïculo:
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a) modifîca por lo que respecta a la Parte Contratante que la hiciere, las dispo- 
siciones de la Convencion a que la réserva se refîere y en la medida en que 
dicha réserva afecte a esas disposiciones;

b) modifîca esas disposiciones en la misma medida por lo que respecta a las 
demâs Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante que 
hubiere formulado la réserva.

Articula 55
El Secretario General, ademâs de las declaraciones, notificaciones y comu- 

nicaciones previstas en los artïculos 49 y 54 de la présente Convencion, noti- 
ficarâ a todos los Estados a que se refîere el pârrafo 1 del artîculo 45 lo siguiente:
a) las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a lo dispuesto en el artî 

culo 45;
b) las notificaciones y declaraciones previstas en el pârrafo 4 del artîculo 45 y 

en el artîculo 46;
c) las fechas de entrada en vigor de la présente Convencion en virtud del artî 

culo 47;
d) la fecha de entrada en vigor de las enmiendas a la présente Convencion, de 

conformidad con los pârrafos 2 y 5 del artîculo 49;
e) las denuncias conforme a lo previsto en el artîculo 50;
f) la abrogaciôn de la présente Convencion de conformidad con el artîculo 51.

Articula 56
El original de la présente Convencion, hecho en un solo ejemplar en chino, 

espanol, francés, inglés y ruso, siendo los cinco textes igualmente auténticos, 
se depositarâ en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien 
transmitirâ una copia certificada conforme del mismo a todos los Estados a que 
se refîere el pârrafo 1 del artîculo 45 de la présente Convencion.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autori- 
zados para ello por sus respectives gobiernos, han firmado la présente Con 
vencion.

HECHO en Viena, el dîa ocho de noviembre de mil novecientos sesenta 
y ocho.

AN EXO 1
EXCEPCIONES A LA OBLIGACIÔN DE ADMITIR EN CIRCULACIÔN 

INTERNACIONAL A LOS AUTOMÔVILES Y A LOS REMOLQUES
1. Las Partes Contratantes podrân no admitir en su territorio en circulaciôn inter- 

nacional a los automôviles, remolques y conjuntos de véhicules cuyos pesos, totales o 
por eje, o cuyas dimensiones excedan de los limites fijados por su legislacion nacional 
para los vehiculos matriculados en su territorio. Las Partes Contratantes en cuyos terri 
tories exista circulaciôn intsrnacional de véhicules pesados procurarân concertar acuerdos 
régionales que permitan, en circulaciôn internacional, el acceso a las vïas de la région, 
con excepcion de las de caracterïsticas técnicas limitadas, de los vehiculos y conjuntos 
de vehiculos cuyos pesos y dimensiones no excedan de las cifras fîjadas por esos acuerdos.
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2. A los efectos del pârrafo 1 del présente anexo, no se considérera que excède 
de la anchura maxima autorizada el saliente que présentât!:
fl) los neumâticos cerca de su punto de contacte con el suelo y las conexiones de los 

indicadores de presiôn de los neumâticos;
b) los dispositivos antideslizantes montados en las ruedas;
c) los espejos retrovisores construidos de forma que, con una presiôn moderada, se pueda 

alterar su position en ambos sentidos de tal manera que ya no rebasen la anchura 
maxima autorizada;

d) los indicadores de direction latérales y las luces de gâlibo, a condition de que el 
saliente correspondiente no excéda de algunos centimètres;

e) los precintos aduaneros fijados sobre la carga y los dispositivos para sujetar y protéger 
estos precintos.

3. Las Partes Contratantes podrân no admitir en su territorio, en circulation inter 
national, los siguientes conjuntos de véhicules en la medida en que su législation nacional 
prohiba la circulation de taies conjuntos:
n) motocicletas con remolques;
b) conjuntos constituidos por un automôvil y varios remolques;
c) véhicules articulados dedicados al transporte de personas.

4. Las Partes Contratantes podrân no admitir en su territorio, en circulation interna 
tional, los automôviles y los remolques a los que se apliquen las excepciones previstas 
en el pârrafo 60 del anexo 5 de la présente Convention.

5. Las Partes Contratantes podrân no admitir en su territorio, en circulation inter 
national, los ciclomotores y las motocicletas cuyo conductor o, en su case, cuyo pasajero 
no esté provisto de un casco de protecciôn.

6. Las Partes Contratantes podrân exigir para la admisiôn en su territorio, en circu 
lation international, de todo automôvil, que no sea un ciclomotor de dos ruedas o una 
motocicleta de dos ruedas sidecar, que ese automôvil lleve a bordo un dispositive 
— descrito en el pârrafo 56 del anexo 5 de la présente Convencion — destinado, en caso 
de inmovilizacion en la calzada, a anunciar el peligro que constituye el véhicule.

7. Las Partes Contratantes podrân exigir para la admisiôn en circulation interna 
tional por ciertas vîas difîciles o en ciertas regiones de relieve dificil de su territorio, 
de los automôviles cuyo peso mâximo autorizado excéda de 3.500 kg (7.700 libras), 
que esos automôviles cumplan las prescripciones especiales impuestas por su législation 
nacional para la admisiôn en esas vîas o en esas regiones de los véhicules de igual peso 
mâximo autorizado que ellas matriculen.

8. Las Partes Contratantes podrân no admitir en su territorio, en circulaciôn inter 
national, todo automôvil provisto de luces de cruce de haz asimétrico cuando el reglaje 
de los haces no esté adaptado al lado de la circulaciôn por su territorio.

9. Las Partes Contratantes podrân no admitir en su territorio, en circulaciôn inter 
national, todo automôvil o todo remolque enganchado a un automôvil que lleve un signe 
distintivo que no sea el previsto para ese véhicule en el articule 37 de la présente 
Convencion.

ANEXO 2

NUMERO DE MATRICULA DE LOS AUTOMÔVILES Y DE LOS REMOLQUES 
EN CIRCULACIÔN INTERNACIONAL

1. El numéro de matricula a que se refieren los articules 35 y 36 de la présente 
Convencion deberâ estar compuesto de cifras o de cifras y letras. Las cifras deberân ser
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arâbigas y las letras deberân ser mayûsculas y estar en caractères latinos. No obstante, 
se podrân usar otras cifras o caractères, pero en tal caso el numéro de matricula deberâ 
repetirse en cifras arâbigas y letras mayûsculas en caractères latinos.

2. El numéro de matricula deberâ estar compuesto y colocado de modo que sea 
legible de dia y con tiempo claro desde una distancia minima de 40 m (130 pies) por 
un observador situado en el eje del vehiculo y estando este inmovilizado; no obstante, 
toda Parte Contrôlante, para los véhicules que matricule, podrâ reducir esta distancia 
minima de legibilidad en el caso de las motocicletas y ciertas categorias de automôviles 
en las que sea dificil dar a los numéros de matricula dimensiones suficientes para que 
scan legibles a 40 m (130 pies).

3. Cuando el numéro de matricula esté inscrito en una plaça especial, esta deberâ 
ser plana y fijarse en posicion vertical o casi vertical, perpendicular al piano longitudinal 
medio del véhicule. Cuando el numéro se fije o pinte sobre el vehiculo deberâ quedar 
en una superficie plana y vertical, o casi plana y vertical, perpendicular al piano longi 
tudinal medio del vehiculo.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 5 del artïculo 32, la plaça o la super 
ficie sobre la que se fije o pinte el numéro de matricula podrâ ser de un material 
reflectante.

AN EXO 3

SIGNO DISTINTIVO DE LOS AUTOMÔVILES Y DE LOS REMOLQUES 
EN CIRCULACIÔN INTERNACIONAL

1. El signo distintivo a que se refiere el artïculo 37 de la présente Convenciôn 
deberâ estar compuesto de una a très letras mayûsculas en caractères latinos. Las letras 
tendrân una altura minima de 0,08 m (3,1 pulgadas) y la anchura minima de sus trazos 
sera de 0,01 m (0,4 pulgadas). Las letras deberân estar pintadas en negro sobre un 
fondo blanco de forma elîptica con el eje mayor en posicion horizontal.

2. Cuando el signo distintivo consista solamente en una letra, el eje mayor de 
la elipse podrâ estar en posicion vertical.

3. El signo distintivo no deberâ ir unido al numéro de matricula ni deberâ estar 
colocado de tal manera que pueda confundirse con este ultimo o reducir su legibilidad.

4. En las motocicletas y sus remolques las dimensiones minimas de los ejes de 
la elipse serân de 0,175 m (6,9 pulgadas) y de 0,115 m (4,5 pulgadas). En los demâs 
automôviles y sus remolques, las dimensiones mïnimas de los ejes de la elipse serân:
a) 0,24 m (9,4 pulgadas) y 0,145 m (5,7 pulgadas) si el signo distintivo consta de très 

letras;
h) 0,175 m (6,9 pulgadas) y 0,115 m (4,5 pulgadas) si el signo distintivo consta de menos 

de très letras.
5. Las disposiciones del pârrafo 3 del anexo 2 se aplicarân a la colocaciôn del signo 

distintivo en los véhicules.

ANEXO 4

MARCAS DE IDENTIFICACIÔN DE LOS AUTOMÔVILES Y SUS REMOLQUES 
EN CIRCULACIÔN INTERNACIONAL

1. Las marcas de identificaciôn comprenderân: 
a) Para los automôviles:

i) el nombre o la marca del constructor del vehiculo;
ii) en el chasis o, a falta de chasis, en la carroceria, el numéro de fabricaciôn o el 

numéro de série del constructor;
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iii) en el motor, el numéro de fabricaciôn del motor, si el constructor lo estampa en 
él;

b) Para los remolques, las indicaciones mencionadas en los apartados i) y ii);
c) 'Para los ciclomotores, la indicaciôn de la cilindrada y la marca « CM ».

2. Las marcas mencionadas en el pârrafo 1 del présente anexo deberân estar en 
lugares accesibles y ser fâcilmente legibles; ademâs, deberân ser de difïcil modificaciôn o 
supresiôn. Las letras y las cifras incluidas en las marcas figurarân ûnicamente en caractères 
latinos o en cursiva llamada inglesa y en numéros arâbigos, o aparecerân repetidas en 
dichos caractères y numéros.

ANEXO 5

CONDICIONES TÉCNICAS RELATIVAS A LOS AUTOMÔVILES 
Y A LOS REMOLQUES

1. Las Partes Contratantes que, de conformidad con el apartado n) del articule 1 
de la présente Convencion, hayan declarado que desean asimilar a las motocicletas los 
vehîculos de très ruedas cuya tara no excéda de 400 kg (900 libras) deberân someter 
estos ûltimos a las disposiciones del présente anexo relatives a las motocicletas o a las 
que se refieren a los automôviles.

2. A los efectos_ del présente anexo, el termine « remolque » se aplica ûnicamente 
a los remolques destinados a ser enganchados a un automôvil.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a) del pârrafo 2 del articule 3 de la 
présente Convencion, toda Parte Contratante podrâ imponer prescripciones que completen 
las disposiciones del présente anexo, o sean mas estrictas, a los automôviles que matricule 
y a los remolques que admita en circulaciôn de conformidad con su legislaciôn nacional.

Capitula 1. FRENADO
4. A los efectos del présente capitulo:
fl) por « ruedas de un eje » se entiende las ruedas simétricas, o casi simétricas, con 

relaciôn al piano longitudinal medio del vehiculo, aunque no estén situadas en el mismo 
eje (el eje en tandem équivale a dos ejes);

b) por « freno de servicio » se entiende el que se utiliza normalmente para aminorar 
la marcha del vehiculo e inmovilizarlo;

c) por « freno de estacionamiento » se entiende el que se utiliza para mantener el 
vehiculo inmôvil en ausencia del conductor o, en el caso de un remolque, cuando este 
esta desenganchado;

cl) por « freno de seguridad » se entiende el dispositive destinado a aminorar la marcha 
del vehiculo e inmovilizarlo en caso de que falle el freno de servicio:
A. Frenado de los automôviles, cou exception de las motocicletas

5. Todo automôvil, con excepciôn de las motocicletas, deberâ estar provisto de 
frenos que puedan ser fâcilmente accionados por el conductor desde su asiento. Taies 
frenos han de poder efectuar las très siguientes funciones de frenado:
a) frenado de servicio, que permita aminorar la marcha del vehiculo e inmovilizarlo de 

modo seguro, râpido y eficaz, cualesquiera que sean las condiciones de carga y la 
pendiente ascendente o descendente de la via por la que circule;

b) frenado de estacionamiento, que permita mantener el vehiculo inmôvil, cualesquiera 
que sean las condiciones de carga, en una pendiente ascendente o descendente del 
16%, quedando las superficies activas del freno en posiciôn de frenar mediante un 
dispositive de acciôn puramente mecânica;
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c) frenado de seguridad, que permita aminorar la marcha del véhicule e inmovilizarlo 
cualesquiera que sean las condiciones de carga, en una distancia razonable, incluse en el 
caso de que falle el freno de servicio.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 5 del présente anexo, los dispositivos 
que aseguren las très funciones de frenado (freno de servicio, freno de seguridad y freno 
de estacionamiento) podrân tener partes comunes; la combinaciôn de los mandes se 
permitirâ ûnicamente a condicion de que existan, por lo menos, dos mandes distintos.

7. El freno de servicio deberâ actuar sobre todas las ruedas de véhicule; no 
obstante, en los véhicules que tengan mas de dos ejes, las ruedas de une de elles podrân 
no llevar freno.

8. El freno de seguridad deberâ poder actuar por lo menos sobre una rueda de cada 
lade del plane longitudinal medio del véhicule; la misma disposicion se aplicarâ al freno 
de estacionamiento.

9. El freno de servicio y el freno de estacionamiento deberân actuar sobre superficies 
de friccién unidas a las ruedas de modo permanente por medio de piezas suficientemente 
solidas.

10. Ninguna superficie de friccion deberâ poder quedar desacoplada de las ruedas. 
Sin embargo, tal desacoplamiento se admitirâ para ciertas superficies de friccién, a 
condicion de que:
a) solo sea momentanée, por ejemplo, durante un cambio de velocidades;
b) no sea posible sin la acciôn del conductor, cuando se trate del freno de estaciona 

miento; y
c) siga siendo posible ejercer la acciôn de frenado con la eficacia prescrita, con arreglo 

a las disposiciones del pârrafo 5 del présente anexo, cuando se trate del freno de 
servicio o del freno de seguridad.

B. Frenado de los remolques
11. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado c) del pârrafo 17 del présente anexo, 

todo remolque, con excepciôn de los remolques ligeros, deberâ estar provisto de los 
frenos siguientes:
«) un freno de servicio que permita aminorar la marcha del véhicule e inmovilizarlo 

de modo seguro, rapide y eficaz, cualesquiera que sean las condiciones de carga y 
la pendiente ascendente o descendente de la via por la que circule;

b) un freno de estacionamiento que permita mantener el vehiculo inmôvil, cualesquiera 
que sean las condiciones de carga, en una pendiente ascendente o descendente del 
16%, quedando las superficies activas del freno en posicion de frenar mediante un 
dispositivo de acciôn puramente mecânica. No se aplicarâ la présente disposicion 
a los remolques que no puedan desengancharse del vehiculo tractor sin ayuda de 
herramientas, siempre que el conjunto de véhicules cumpla las condiciones relativas al 
frenado de estacionamiento.

12. Los dispositivos que aseguren las dos funciones de frenado (servicio y estaciona 
miento) podrân tener partes comunes.

13. El freno de servicio deberâ actuar sobre todas las ruedas del remolque.

14. El freno de servicio deberâ poder ser accionado por el mando del freno de 
servicio del vehiculo tractor; no obstante, si el peso mâximo autorizado del remolque no 
excède de 3.500 kg (7.700 libras), el freno podrâ ser tal que pueda ser aplicado simple- 
mente, durante la marcha, por el acercamiento del remolque al véhicule tractor (frenado 
por inercia).
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15. El freno de servicio y el freno de estacionamiento deberân actuar sobre super 
ficies de fricciôn unidas a las ruedas de modo permanente por medio de piezas sufi- 
cientemente sélidas.

16. Los dispositivos de frenado deberân ser taies que el remolque se detenga auto- 
mâticamente en caso de ruptura del dispositivo de acoplamiento durante la marcha. Sin 
embargo, esta disposiciôn no se aplicarâ a los remolques de un solo eje o de dos ejes 
que disten uno de otro menos de 1 m (40 pulgadas) a condicién de que su peso mâximo 
autorizado no excéda de 1.500 kg (3.300 lieras) y, con excepcion de los semirremolques, 
de que vayan provistos, ademâs del dispositivo de acoplamiento, del enganche secun- 
dario previsto en el pârrafo 58 del présente anexo.

C. Frenado de los conjuntos de véhiculas
17. Ademâs de las disposiciones de las partes A y B del présente capitulo relativas 

a los véhicules solos (automôviles y remolques), se aplicarân a los conjuntos formados 
por taies véhicules las normas siguientes:
a) los dispositivos de frenado de cada uno de los véhicules que formen el conjunto 

deberân ser compatibles entre si;
b) la accion del freno de servicio, convenientemente sincronizada, se distribuirâ en forma 

adecuada entre los véhicules acoplados;
c) el peso mâximo autorizado de un remolque no provisto de freno de servicio no 

podrâ ser mayor que la mitad de la suma de la tara del véhicule tractor y el peso del 
conductor.

D. Frenado de las motocicletas
18. a) Las motocicletas deberân estar provistas de dos dispositivos de frenado, 

uno de los cuales deberâ actuar, por lo menos, sobre la rueda o las ruedas traseras, y 
el otro, por lo menos, sobre la rueda o las ruedas delanteras; si se acopla un sidecar 
a una motocicleta, no sera obligatorio el frenado de la rueda del sidecar. Estos disposi 
tivos de frenado deberân permitir aminorar la marcha de la motocicleta e inmovilizarla 
de modo seguro, râpido y eficaz, cualesquiera que sean las condiciones de carga y la 
pendiente ascendente o descendente de la via por la que circule.

b) Ademâs de los dispositivos previstos en el apartado a\ del présente pârrafo, las 
motocicletas que tengan très ruedas simétricas con relacién al piano longitudinal medio 
del véhicule, deberân estar provistas de un freno de estacionamiento que reuna las 
condiciones especificadas en el apartado b) del pârrafo 5 del présente anexo.

Capitulo II. LUCES Y DISPOSITIVOS REFLECTANCES
19. A los efectos del présente capitulo:
por « luz de carretera » se entiende la luz del véhicule destinada a alumbrar la 

via hasta una gran distancia delante del véhicule;
per « luz de cruce » se entiende la luz del véhicule destinada a alumbrar la via, 

delante del véhicule, sin ocasionar deslumbramiento o molestias injustificadas a los 
conductores y otros usuarios de la via que vengan en sentido contrario;

per « luz de posiciôn delantera » se entiende la luz del véhicule destinada a indicar 
la presencia y la anchura del véhicule visto de frente;

por « luz de posicién trasera » se entiende la luz del véhicule destinada a indicar 
la presencia y la anchura del véhicule visto per detrâs;

por « luz de frenado » se entiende la luz del véhicule destinada a indicar a los demâs 
usuarios de la via, que se hallen detrâs del véhicule, que el conductor esta aplicando el 
freno de servicio;
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por « luz de niebla » se entiende la luz del vehïculo destinada a aumentar la ilumi- 
naciôn de la via en caso de niebla, nieve, lluvia fuerte o nubes de polvo;

por « luz de marcha atrâs » se entiende la luz del véhicule destinada a alumbrar 
la via detrâs del véhicule y advertir a los demâs usuarios de la via que el vehïculo 
esta efectuando o a punto de efectuar maniobra de marcha atrâs;

por « luz indicadora de direcciôn » se entiende la luz del véhicule destinada a indicar 
a los demâs usuarios de la via que el conductor tiene el propôsito de cambiar de 
direcciôn hacia la derecha o hacia la izquierda;

por « dispositive reflectante » se entiende el dispositive destinado a indicar la pre- 
sencia de un vehïculo por el reflejo de la luz emanada de una fuente luminosa ajena 
a dicho véhicule cuando el observador se halla cerca de dicha fuente;

por « superficie iluminadora » se entiende, por lo que respecta a las luces, la super 
ficie visible desde la cual se emite la luz y, por lo que respecta a los dispositivos 
reflectantes, la superficie visible desde la cual se refleja la luz.

20. Los colores de las luces mencionados en el présente capitule deberân, en la 
medida de lo posible, ajustarse a las defîniciones que figuran en el apéndice del présente 
anexo.

21. Todo automôvil, con excepcion de las motocicletas, capaz de alcanzar en llano 
una velocidad superior a 40 km (25 millas) por hora deberâ estar provisto, por lo menos, 
de un numéro par de luces de carretera blancas o de color amarillo sélective fijadas en la 
parte delantera y que puedan alumbrar con eficacia la via de noche y con tiempo claro 
hasta una distancia minima de 100 m (325 pies) por delante del vehïculo. Los bordes 
exteriores de la superficie iluminadora de las luces de carretera no podrân estar en ningiin 
caso mas cerca del borde extremo del vehïculo que los bordes exteriores de las super 
ficies iluminadoras de las luces de cruce.

22. Todo automôvil, con excepcion de las motocicletas, capaz de alcanzar en llano 
una velocidad superior a 10 km (6 millas) por hora deberâ estar provisto de dos luces 
de cruce blancas o de color amarillo selectivo fijadas en la parte delantera y que puedan 
alumbrar con eficacia la via de noche y con tiempo claro hasta una distancia de 40 m 
(130 pies), por lo menos, por delante del vehïculo. A cada lado, el punto de la super 
ficie iluminadora mas alejado del piano longitudinal medio del véhicule no deberâ hallarse 
a mas de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehïculo. Un automôvil 
no estarâ provisto de mas de dos luces de cruce. Las luces de cruce deberân estar 
reguladas de forma que se ajusten a la definiciôn del pârrafo 19 del présente anexo.

23. Todo automôvil, con excepcion de las motocicletas de dos ruedas sin sidecar, 
estarâ provisto de dos luces de posiciôn blancas, fijadas en la parte delantera; sin embargo, 
el amarillo selectivo podrâ utilizarse para las luces de posiciôn delanteras incorporadas 
en luces de carretera o luces de cruce que emitan haces de luz de color amarillo selectivo. 
Estas luces de posiciôn delanteras, cuando sean las ûnicas luces encendidas en la parte 
delantera del véhicule, deberân ser visibles de noche y con tiempo claro desde una 
distancia de por lo menos 300 m (1.000 pies) sin deslumbrar o causar molestias injusti- 
ficadas a los demâs usuarios de la via. A cada lado, el punto de la superficie iluminadora 
mas alejado del piano longitudinal medio del vehïculo no deberâ hallarse a mas de 0,40 m 
(16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehïculo.

24. a) Todo automôvil, a excepcion de las motocicletas de dos ruedas sin sidecar, 
estarâ provisto en su parte trasera de un numéro par de luces rojas de posiciôn visibles 
de noche y con tiempo claro a una distancia minima de 300 m (1.000 pies) sin deslumbrar 
ni causar molestias injustificadas a los demâs usuarios de la via. A cada lado, el punto de 
la superficie iluminadora mas alejado del piano longitudinal medio del vehïculo no deberâ 
hallarse a mas de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes exteriores del véhicule.

b) Todo remolque estarâ provisto en su parte trasera de un numéro par de luces de 
posiciôn rojas visibles de noche y con tiempo claro a una distancia minima de 300 m
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(1.000 pies) sin deslumbrar o causar molestias injustificadas a los demis usuarios de la 
vîa. A cada lado, el punto de la superficie iluminadora mas alejado del piano longitudinal 
medio del remolque no deberâ hallarse a mas de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes 
exteriores del remolque. No obstante, los remolques cuya anchura total no excéda de 
0,80 m (32 pulgadas) podrân estar provistos solamente de una de estas luces, siempre que 
estén enganchados a una motocicleta de dos ruedas sin sidecar.

25. Todo automôvil o remolque que en la parte trasera lleve un numéro de matrï- 
cula estarâ provisto de un dispositivo de alumbrado de este numéro de modo que, 
cuando esté iluminado por el dispositivo, sea legible de noche y en condiciones normales, 
estando el véhicule inmovilizado, a una distancia minima de 20 m (65 pies) detrâs del 
véhicule. No obstante, toda Parte Contratante podrâ reducir esta distancia minima de 
legibilidad de noche en la misma proporciôn y con respecte a los mismos véhicules para 
los que se haya reducido la distancia minima de legibilidad de dia, en aplicaciôn del 
pârrafo 2 del anexo 2 de la présente Convenciôn.

26. En todo automôvil, incluidas las motocicletas, y en todo conjunto constituido 
por un véhicule automôvil y une o varies remolques, las conexiones eléctricas deberân 
estar dispuestas de modo que las luces de carretera, las luces de cruce, las luces de 
niebla, las luces de posiciôn delanteras del automôvil y el dispositivo de alumbrado 
mencionado en el pârrafo 25 del présente anexo no puedan encenderse a menos que lo 
sean también las luces traseras de posiciôn del extreme posterior del automôvil o del 
conjunto de véhicules.

Sin embargo, esta disposiciôn no se aplicarâ a las luces de carretera o de cruce 
cuando estas se utilicen para producir la serial ôptica mencionada en el pârrafo 5 del 
articule 33 de la présente Convenciôn. Ademâs, las conexiones eléctricas estarân dis 
puestas de modo que las luces de posiciôn delanteras del automôvil estén siempre 
encendidas cuando lo estén las luces de carretera, las luces de cruce o las luces de niebla.

27. Todo automôvil, con excepciôn de las motocicletas de dos ruedas sin sidecar, 
estarâ provisto, por lo menos, de dos dispositivos reflectantes rojos de forma no tnangular 
fijados en la parte trasera. A cada lado, el punto de la superficie iluminadora mas dis 
tante del piano longitudinal medio del vehiculo no deberâ hallarse a mas de 0,40 m 
(16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehiculo. Los dispositivos reflectantes deberân 
ser visibles de noche y con tiempo claro para el conductor de un véhicule desde una 
distancia minima de 150 m (500 pies) cuando los iluminen las luces de carretera de dicho 
vehiculo.

28. Todo remolque estarâ provisto, por lo menos, de dos dispositivos reflectantes 
rojos, situados en la parte trasera. Estos dispositivos tendrân la forma de un triângulo 
equilâtero con un vértice dirigido hacia arriba y un lado horizontal y sus lados tendrân 
0,15 m (6 pulgadas) como minimo y 0,20 m (8 pulgadas) como mâximo; en el interior 
del triângulo no deberâ haber ninguna luz de senalizacion. Estos dispositivos reflectantes 
cumplirân las condiciones de visibilidad fijadas en el pârrafo 27 del présente anexo. A 
cada lado, el punto de la superficie iluminadora mas distante del piano longitudinal medio 
del remolque no deberâ hallarse a mas de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes exteriores 
del remolque. No obstante, los remolques cuya anchura total no excéda de 0,80 m 
(32 pulgadas) podrân estar provistos de un solo dispositivo refiectante si estân enganchados 
a una motocicleta de dos ruedas sin sidecar.

29. Todo remolque estarâ provisto en su parte delantera de dos dispositivos reflec 
tantes de color blanco, de forma no triangular. Estos dispositivos reunirân las condiciones 
de ernplazamiento y de visibilidad fijadas en el pârrafo 27 del présente anexo.

30. Todo remolque estarâ provisto en su parte delantera de dos luces de posiciôn 
de color blanco cuando su anchura excéda de 1,60 m (5 pies, 4 pulgadas). Esas luces 
de posiciôn delanteras deberân estar situadas lo mas cerca posible de los bordes 
exteriores del remolque y, en todo caso, de tal manera que el punto de la superficie
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iluminadora mas distante del piano longitudinal medio del remolque esté como mâximo 
a 0,15 m (6 pulgadas) de los bordes exteriores.

31. Con excepciôn de las motocicletas de dos ruedas con o sin sidecar, todo 
automôvil capaz de alzancar en llano una velocidad superior a 25 km (15 millas) por 
hora deberâ estar provisto en la parte posterior de dos luces de frenado de color rojo, 
cuya intensidad sea considerablemente superior a la de las luces de posicion traseras. 
Se aplicarâ la misma disposiciôn a todo remolque colocado al final de un conjunto de 
véhicules; no obstante, la luz de frenado no sera obligatoria en los pequenos remolques 
cuyas dimensiones sean taies que no impidan que se vean las luces de frenado del 
véhicule tractor.

32. A réserva de que las Partes Contratantes que, de conformidad con lo dis- 
puesto en el pârrafo 2 del articule 54 de la Convencion, hayan hecho una declaraciôn 
asimilando los ciclomotores a motocicletas, puedan dispensar a los ciclomotores de todas 
las obligaciones que se mencionan a continuacion, o de parte de ellas:
a) toda motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar estarâ provista de una luz de cruce 

que satisfaga las condiciones de color y de visibilidad fijadas en el pârrafo 22 del 
présente anexo;

b) toda motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar capaz de excéder en llano una 
velocidad de 40 km (25 millas) por hora estarâ provista, ademâs de una luz de cruce, 
de una luz de carretera, por lo menos, que satisfaga las condiciones de color y de 
visibilidad fijadas en el pârrafo 21 del présente anexo. Si esta motocicleta esta provista 
de mas de una luz de carretera, estas luces guardarân entre si la distancia mas corta 
posible;

c) una motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar no llevarâ mas de una luz de cruce 
ni mas de dos luces de carretera.

33. Toda motocicleta de dos ruedas sin sidecar podrâ estar provista en su parte 
delantera de una o dos luces de posicion, que satisfagan las condiciones de color y de 
visibilidad fijadas en el pârrafo 23 del présente anexo. Si esta motocicleta lleva dos luces 
de posicion delanteras, estas estarân lo mas cerca posible una de otra. Una motocicleta 
de dos ruedas sin sidecar no deberâ llevar mas de dos luces de posicion delanteras.

34. Toda motocicleta de dos ruedas sin sidecar deberâ estar provista en su parte 
trasera de una luz de posicion que satisfaga las condiciones de color y de visibilidad 
fijadas en el apartado a) del pârrafo 24 del présente anexo.

35. Toda motocicleta de dos ruedas sin sidecar deberâ estar provista en su parte 
trasera de un dispositive reflectante que satisfaga las condiciones de color y de visibi 
lidad fijadas en el pârrafo 27 del présente anexo.

36. A réserva de que las Partes Contratantes, que de conformidad con el pârrafo 2 
del artîculo 54 de la présente Convencion hayan hecho una declaraciôn asimilando los 
ciclomotores a las motocicletas, puedan dispensar de esta obligacién a los ciclomotores 
de dos ruedas con o sin sidecar, toda motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar deberâ 
estar provista de una luz de frenado que satisfaga las condiciones fijadas en el pârrafo 31 
del présente anexo.

37. Sin perjuicio de las disposiciones relativas a las luces y dispositivos prescrites 
para las motocicletas de dos ruedas sin sidecar todo sidecar unido a una motocicleta de 
dos ruedas deberâ estar provisto en la parte delantera de una luz de posicion que satisfaga 
las condiciones de color y de visibilidad fijadas en el pârrafo 23 del présente anexo y 
en su parte trasera de una luz de posicion que satisfaga las condiciones de color y de 
visibilidad fijadas en el apartado a) del pârrafo 24 del présente anexo, asi como de un dis- 
positivo reflectante que satisfaga las condiciones de color y de visibilidad fijadas en el 
pârrafo 27 del présente anexo. Las conexiones eléctricas deberân estar dispuestas de 
modo que la luz de posicion delantera y la luz de posicion trasera del sidecar se enciendan
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al mismo tiempo que la luz de posiciôn trasera de la motocicleta. En todo case, el sidecar 
no estarâ provisto de luces de carretera ni de luces de cruce.

38. Los automôviles de très ruedas simétricas con relacién al piano longitudinal 
medio del véhicule, asimilados a las motocicletas conforme al apartado n) del articule 1 
de la Convenciôn, estarân provistos de los dispositivos prescrites en los pârrafos 21, 
22, 23, 24 a), 27 y 31 del présente anexo. No obstante, cuando la anchura de estes 
véhicules no excéda de 1,30 m (4 pies, 3 pulgadas), una sola luz de carretera y una sola 
luz de cruce serân suficientes. Las disposiciones relativas a la distancia de la superficie 
iluminadora en relaciôn con los bordes extremes del véhicule no serân aplicables en 
este case.

39. Todo automôvil, con excepciôn de aquellos cuyo conductor pueda indicar 
con el brazo los cambios de direcciôn en forma visible desde cualquier ângulo por los 
demâs usuarios de la via, deberâ estar provisto de luces indicadoras de direcciôn de color 
amarillo, fijas e intermitentes, colocadas por pares en el véhicule y visibles de dia 
y de noche per los usuarios de la via a quienes interese el movimiento del véhicule. Las 
luces intermitentes deberân tener una frecuencia de 90 destellos por minute, con una 
tolerancia de ± 30.

40. Cuando un automôvil, que no sea una motocicleta de dos ruedas, con o sin 
sidecar, vaya provisto de luces de niebla, estas deberân ser blancas o de color amarillo 
sélective, deberân ser dos y deberân ir colocadas de modo que ningûn punto de su 
superficie iluminadora se encuentre por encima del punto mas alto de la superficie ilumi 
nadora de las luces de cruce y que, de cada lado, el punto de la superficie iluminadora 
mas distante del plane longitudinal medio del véhicule no se encuentre a mas de 0,40 m 
(16 pulgadas) de los bordes exteriores del véhicule.

41. Ninguna luz de marcha atrâs deberâ deslumbrar o causar molestias injustificadas 
a los demâs usuarios de la via. Cuando un automôvil esté provisto de una luz de esta 
clase, esta deberâ ser de color blanco, amarillo o amarillo sélective. El mando de encendido 
de esta luz deberâ ser tal que esta solo pueda encenderse cuando esté puesta la marcha 
atrâs.

42. Ninguna luz, con excepcién de las luces indicadoras de direcciôn, instalada en 
un automôvil o un remolque, deberâ ser intermitente, salvo las que se usen de confor- 
midad con la legislaciôn nacional de las Partes Contratantes para senalar los véhicules o 
conjuntos de véhicules que no estén obligados a respetar las reglas générales de circulacion 
o cuya presencia en la via imponga precauciones especiales a los demâs usuarios, especial- 
mente los véhicules prioritarios, los convoyés, los véhicules de dirnensiones excepcionales 
y los véhicules o mâquinas de construcciôn o conservaciôn de las vias. No obstante, las 
Partes Contratantes podrân autorizar o disponer que algunas luces de color distinto al 
rojo se enciendan, en su totalidad o en parte, en forma intermitente para indicar el 
peligro particular que constituye momentâneamente el vehiculo.

43. A los efectos del présente anexo:
a) toda combinaciôn de dos o mas luces, idénticas o no, père que tengan la misma funciôn 

y el mismo color, se considerarâ como una sola luz, cuando las proyecciones de las 
superficies iluminadoras sobre un piano vertical perpendicular al piano longitudinal 
medio del vehïculo ocupen per lo menos el 50% de la superficie del menor rectân- 
gulo circunscrito a las proyecciones de dichas superficies iluminadoras;

b) una sola superficie iluminadora, que tenga forma de banda, se considerarâ como dos 
o como un numéro par de luces siempre que esté situada simétricamente con relaciôn 
al piano longitudinal medio del vehiculo y que se extienda por lo menos hasta una 
distancia de 0,40 m (16 pulgadas) del borde exterior del vehiculo y que tenga una 
longitud minima de 0,80 m (32 pulgadas). La iluminaciôn de dicha superficie deberâ 
ser asegurada al menos por dos fuentes luminosas situadas lo mas cerca posible de sus 
bordes extrêmes. La superficie iluminadora podrâ consîstir en cierto numéro de
elementos dispuestos de modo que las proyecciones de las superficies iluminadoras
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de los distintos elementos sobre un piano vertical perpendicular al piano longitudinal 
medio del vehîculo ocupen por lo menos el 50% de la superficie del mener rectân- 
gulo circunscrito a las proyecciones de dichas superficies iluminadoras de los ele 
mentos.

44. En un mismo vehîculo, las luces que tengan la misma funcion y estén orien- 
tadas en la misma direcciôn deberân ser del mismo color. Las luces y los dispositivos 
reflectantes cuyo numéro sea par deberân estar situados simétricamente con relaciôn al 
piano longitudinal medio del vehîculo, excepte en los véhicules cuya forma externa sea 
asimétrica. Las luces de cada par deberân tener sensiblemente la misma intensidad.

45. Se podrâ agrupar o incorporar en un mismo dispositive luces de naturaleza 
diferente y, con sujeciôn a lo dispuesto en otros pârrafos del présente capitule, luces y 
dispositivos reflectantes, siempre que cada una de esas luces y de esos dispositivos 
reflectantes se ajusten a las disposiciones pertinentes del présente anexo.

Capitula III. OTRAS DISPOSICIONES 
Mccanismo de direcciôn

46. Todo automôvil deberâ estar provisto de un mécanisme de direcciôn resistente 
que permita al conductor cambiar la direcciôn de su vehîculo con facilidad, rapidez y 
seguridad.
Espejo retrovisor

47. Todo automôvil, con excepcion de las motocicletas de dos ruedas con o sin 
sidecar, deberâ estar provisto de uno o varies espejos retrovisores; el numéro, dimensiones 
y disposicién de estes espejos deberân ser taies que permitan al conductor ver la circu- 
laciôn detrâs de su vehîculo.
Senales acûsticas

48. Todo automôvil deberâ estar provisto, por lo menos, de un aparato para pro- 
ducir senales acûsticas de suficiente intensidad. El sonido emitido por el aparato deberâ 
ser continue, uniforme y no estridente. Los véhicules prioritarios y los véhicules de 
servicio pûblico para el transporte de personas podrân llevar aparatos suplementarios 
para producir senales acûsticas que no se ajusten a estos requisites.
Limpiaparabrisas

49. Todo automôvil, que tenga parabrisas de dimensiones y forma taies que el 
conductor no pueda ver normalmente la vïa hacia adelante desde su asiento mas que a 
través de los elementos transparentes de dicho parabrisas, deberâ estar provisto, por lo 
menos, de un limpiaparabrisas eficaz y resistente, colocado en posiciôn adecuada, cuyo 
funcionamiento no requiera la intervenciôn constante del conductor.
La vaparabrisas

50. Todo automôvil, que deba ir provisto por lo menos de un limpiaparabrisas 
deberâ llevar igualmente un la vaparabrisas.
Parabrisas y cristales

51. En todo automôvil y remolque:
a) las sustancias transparentes, que constituyan elementos de pared exterior del vehîculo, 

incluido el parabrisas, o de pared interior de separaciôn, deberân ser taies que, en 
caso de rotura, el peligro de lesiones corporales quede reducido en la mayor medida 
posible;

b) los cristales del parabrisas deberân estar hechos de una sustancia cuya transparencia 
no se altère y deberân estar fabricados de tal manera que no deformen apreciable- 
mente los objetos vistos a través de ellos y que, en caso de rotura, el conductor 
pueda seguir viendo la via con suficiente claridad.
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Dispositivo de marcha atrâs
52. Todo automôvil deberâ estar provisto de un dispositive de marcha atrâs mane- 

jable desde el lugar que ocupe el conductor. No obstante, este dispositive solo sera 
obligatorio para las motocicletas y para los automôviles de très ruedas simétricas con 
relaciôn al piano longitudinal medio del vehicujo, si su peso mâximo autorizado excède 
de 400 kg (900 libras).
Silenciador

53. Todo motor térmico de propulsion de un automôvil deberâ estar provisto 
de un eficaz dispositive silenciador del escape; este dispositive deberâ ser tal que no pueda 
ser desconectado per el conductor desde su asiento.
Cubiertas o neumâticos

54. Las ruedas de los automôviles y de sus remolques deberân estar provistas 
de neumâticos con cubiertas y el estado de las bandas de rodamiento de estas cubiertas 
deberâ ser tal que la seguridad quede garantizada, incluida la adherencia, incluse sobre 
calzada mojada. No obstante, la présente disposiciôn no podrâ impedir que las Partes 
Contratantes autoricen la utilizaciôn de dispositivos que den resultados por lo menos 
équivalentes a los obtenidos con los neumâticos.
Indicador de velocidad

55. Todo automôvil capaz de alcanzar en llano una velocidad superior a 40 km 
(25 millas) por hora deberâ estar provisto de un indicador de velocidad. No obstante, 
toda Parte Contratante podrâ dispensar de esta obligaciôn a ciertas categorias de moto 
cicletas y de otros vehfculos ligeros.

Dispositivo de seiïalizaciân a bordo de los automôviles
56. El dispositive a que se refîere el pârrafo 5 del articule 23 y el pârrafo 6 del 

anexo 1 de la présente Convenciôn consistirâ:
«) en una plaça en forma de triângulo equilâtero de 0,40 m (16 pulgadas) de lado, por 

lo menos, con bordes rojos de 0,05 m (2 pulgadas) de anchura por lo menos y fondo 
vaciado o de color claro; los bordes rojos deberân estar iluminados por transparencia 
o estar provistos de una banda reflectorizada; la plaça deberâ ser tal que pueda colo- 
carse en posicion vertical estable;

b) en cualquier otro dispositive de igual eficacia prescrite por la legislacion del pais en 
que esté matriculado el véhicule.

Dispositivo antirrobo
57. Todo automôvil deberâ estar provisto de un dispositive antirrobo que permita, a 

partir del momento en que se deje estacionado el vehiculo, bloquear o impedir el funcio- 
namiento de un ôrgano esencial del propio vehîculo.

Dispositivo Je enganche de los remolques ligeros
58. A excepciôn de los semirremolques, los remolques que no estén dotados del 

freno automâtico a que se refiere el pârrafo 16 del présente anexo deberân estar provistos, 
ademâs del dispositivo de acoplamiento, de un enganche auxiliar (cadena, câble, etc.) 
que, en caso de ruptura de aquél, limite el desplazamiento lateral del remolque e impida 
la caida de la barra de enganche al pavimento.

Disposiciones générales
59. a) En lo posible, los ôrganos mecânicos y el equipo del automôvil no deberân 

ofrecer riesgos de incendio o de explosion; tampoco deberân producir gases nocivos, 
humos opacos, olores ni ruidos excesivos.
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b) En lo posible, el dispositive de encendido de alta tension del motor de los auto 
moviles no deberâ producir una emisiôn excesiva de parasites radioeléctricos sensible- 
mente molestos.

c) Todo automôvil deberâ estar construido de tal manera que, hacia adelante, hacia 
la derecha y hacia la izquierda, el campo de visibilidad del conductor sea suficiente para 
que pueda conducir con seguridad.

d) En lo posible, los automoviles y los remolques deberân estar construidos y 
equipados de manera que se reduzca, para sus ocupantes y para los demâs usuarios de 
la vîa, el peligro en caso de accidente. En particular, no deberâ haber, ni en el interior 
ni en el exterior, ningûn adorno u otro objeto con aristas o salientes innecesarios que 
pueda constituir un peligro para los ocupantes y para los demâs usuarios de la via.

Capitula IV. EXCEPCIONES
60. En el piano nacional, las Partes Contratantes podrân no aplicar las dispo- 

siciones del présente anexo respecte de:
a) los automoviles y los remolques que por construcciôn no puedan alcanzar en llano 

una velocidad superior a 25 km (15 millas) por hora o para los que la legislaciôn 
nacional limite la velocidad a 25 km por hora;

b) los coches de invalides, es decir, los pequenos automoviles especialmente proyectados 
y construidos — y no solamente adaptados — para el uso de personas que padezcan 
algûn defecto o incapacidad fîsicos y que solo sean utilizados normalmente por esas 
personas,

c) los véhicules destinados a experimentos que tengan por objeto seguir los progresos 
técnicos y aumentar la seguridad;

d) los véhicules de forma o tipo peculiares, o que sean utilizados para fines especiales 
en condiciones particulares.

61. Las Partes Contratantes podrân asimismo no aplicar las disposiciones del pré 
sente anexo a los véhicules que matriculen y puedan transitar en circulaciôn internacional:
a) autorizando el color amarillo para las luces de posiciôn a que se refîeren los pârrafos 23 

y 30 del présente anexo y para los dispositivos reflectantes mencionados en el pârrafo 29 
del présente anexo;

b) autorizando el color rojo para las luces indicadoras de direccion mencionadas en el 
pârrafo 39 del présente anexo y que estén situadas en la parte trasera del véhicule;

c) autorizando el color rojo para las luces mencionadas en la ultima frase del pârrafo 42 
del présente anexo y situadas en la parte trasera del véhicule;

d) por lo que se refiere a la posiciôn de las luces en los véhicules de uso especializado 
cuya forma exterior no permita aplicar las présentes disposiciones sin recurrir a 
sistemas de fijaciOn que puedan ser fâcilmente danados o arrancados;

<?) autorizando el empleo de un numéro impar, superior a dos, de luces de carretera 
en los automoviles que matricule; y

f) para los remolques que sirvan para el transporte de cosas cuya longitud excéda del 
espacio destinado a las cargas (troncos de ârboles, tuberias, etc.) y que, en marcha, 
no estén enganchados al vehïculo tractor sino solamente unidos a él por la carga.

Capitula V. DISPOSICIONES TRANSITORIAS
62. Los automoviles matriculados por vez primera y los remolques puestos en circu 

laciôn en el territorio de una Parte Contratante antes de la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn, o dentro de los dos anos siguientes a dicha entrada en vigor, no estarân
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sometidos a las disposiciones del présente anexo siempre que cumplan los requisites de 
las partes I, II y III del anexo 6 de la Convencién de 1949 sobre la circulation por 
carretera.

Rojo:

Blanco:

APENDICE

Definiciôn de los filtros de color para la obtencién de los colores 
mencionados en el présente anexo (Coorderiadas tricromâticas)

limite hacia amarillo: y =£ 0,335
limite hacia purpura 1 0,008

limite hacia azul: x 3= 0,310
limite hacia amarillo: x =£ 0,500
limite hacia verde: y « 0,150 + 0,640x
limite hacia verde: y « 0,440
limite hacia purpura: y s= 0,050 + 0,750x
limite hacia rojo: y & 0,382

Amarillo2 :

Amarillo 
sélective3 :

limite hacia amarillo' 
limite hacia rojo 1 : y 
limite hacia blanco 1 :

: y « 0,429 
^ 0,398 
z =£ 0,007

limite hacia rojo 1 : y ^ 0,138 + 0,580x 
limite hacia verde 1 : y « l,29x - 0,100 
limite hacia blanco 1 : y & -x + 0,966 
limite hacia valor espectral 1 : y ^ ~x + 0,992

Para comprobar las caracteristicas colorimétricas de estos filtros debe emplearse 
una fuente de luz blanca con una temperatura de color de 2.854°K (correspondiente al 
iluminador A de la Comisién Internacional del Alumbrado (QE)).

' En estos casos se han adoptado limites diferentes a los recomendados por la CIE, ya que el voltaje de 
alimentaciôn en los terminales de las lâmparas de que van provistas las luces varia considerablemente.

2 Se aplica al color de las senales de automôviles liamadas hasta ahora normalmente « naranja » o 
« amarillo-naranja ». Corresponde a una parte especïfïca de la zona de « amariilo » del triângulo de colores de la 
CIE.

5 Se aplica solo a las luces de cruce y las luces de carretera. En el caso particular de las luces de niebla, 
se considerarâ satisfactoria la selectividad del color cuando el factor pureza equivalga por lo menos a 0,820, el 
limite hacia blanco y 5= —x + 0,966, siendo enfonces y 8= —x + 0,940 e y = 0,440.

ANEXO 6

PERMISO NACIONAL PARA CONDUCIR
1. El permise nacional para conducir estarâ constituido por una hoja de formate 

A 7 (74 x 105 mm - 2,91 x 4,13 pulgadas) o por una hoja de formate doble (148 X 105 mm - 
5,82 x 4,13 pulgadas) o triple (222 x 105 mm - 8,78 x 4,13 pulgadas) que pueda plegarse 
al formate A 7. Sera de color rosa.

2. El permise estarâ impreso en el idioma o idiomas prescrites por la autoridad 
que lo expida o que autorice su expedicién; no obstante, llevarâ en francés el tîtulo 
« Permis de conduire », acompanado o no del titulo en OtfOS icliomas.
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3. Las indicaciones que aparezcan en el permise, manuscritas o mecanografiadas, 
fïgurarân en caractères latinos o en cursiva llamada inglesa ûnicamente o aparecerân 
repetidas en dichos caractères.

4. Dos de las paginas del permise se ajustarân a las paginas modèles nos 1 y 2 que 
figuran mas adelante. A condicién de que no se modifique la defînicion de las categorias A, 
B, C, D y E habida cuenta del pârrafo 4 del articule 41 de la présente Convene ion, 
ni sus letras de referencia ni lo esencial de las menciones relativas a la identidad del 
titular del permise, se considerarâ atendida esta disposicién aunque se hayan introducido, 
en comparacién con esos modèles, algunas modifîcaciones de detalle; en especial, se 
considerarâ que cumplen las disposiciones del présente anexo los permises nacionales 
para conducir que se ajusten al modèle del anexo 9 de la Convencién sobre la circulaciôn 
per carretera, hecha en Ginebra el 19 de septiembre de 1949.

5. Corresponderâ a la legislaciôn nacional determinar si la pagina modèle n° 3 
debe o no formar parte del permise y si este debe o no contener indicaciones suple- 
mentarias; de preverse un espacio para anotar los cambios de domicilie, estarâ situado 
en la parte superior del dorso de la pagina 3 del permise, salvo cuando este se ajuste 
al modèle del anexo 9 de la Convenciôn de 1949.

Pagina modela N" I 

PERMIS DE CONDUIRE (1) PERMISO PARA CONDUCIR (1)

1. Apellidos........................

2. Nombres (3) .....................

3. Fecha (4) y lugar (5) de nacimiento

4. Domicilio

Firma del titular: (6)
Fotografîa 

35 x 45 mm 
(1,37 x 1,75

pulgadas)

5. Expedido por............................

6. En............................... el dia

7. Valide hasta el (7)........................

N° .........................................

Firma, etc. (8)
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Pagina modela N" 2

__________________________(2)__________________________ 
Categorias de véhicules para los cuales es vâlido el permise:

A Motocicletas (9)

B Automoviles no comprendidos en la categoria A cuyo peso mâximo (9) 
autorizado no excéda de 3.500 kg (7.700 libras) y cuyo numéro de 
asientos, sin contar el del conductor, no excéda de ocho.

C Automoviles destinados al transporte de mercancias cuyo peso mâximo (9) 
autorizado excéda de 3.500 kg (7.700 libras).

D Automoviles destinados al transporte de personas y que tengan mas (9) 
de ocho asientos, sin contar el del conductor.

E Conjuntos de véhicules cuyo tractor esté comprenclido en cualquiera (9) 
de las categorias B, C o D, para las cuales esté habilitado el conductor, 
pero que por su naturaleza no queden incluidos en ninguna de esas 
categorias.

(10)

(H)

Pagina modela N" 3

Vâlido hasta el: Renovado hasta el:
..............................expedido ................................... .(9)

el dia ................................. el dîa .................................

Vâlido hasta el: Renovado hasta el:
..............................expedido ................................... .(9)

el dïa ................................. el dîa .................................

Vâlido hasta el: Renovado hasta el:
..............................expedido ................................... .(9)

el dïa ................................. el dia .................................

Vâlido hasta el: Renovado hasta el:
..............................expedido ................................... .(9)

el dia ................................. el dia .................................
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Valide hasta el: Renovado hasta el:
..............................expedido ........ i.......................... .(9)

el dïa ................................. el dïa .................................

(10)

(1) En los modèles plegables en dos (si se pliegan de manera que la primera pagina 
de la cubierta no sea una pagina modèle) y en los modèles plegables en très, esta 
indicaciôn podrâ figurar en la primera pagina de la cubierta.

(2) Se indicarâ en este espacio el nombre o el signo distintivo del Estado, segûn se 
define en el anexo 3 de la présente Convencién. La nota 1 se aplicarâ también a 
esta indicaciôn.

(3) Podrân indicarse en este lugar los apellidos del padre o del marido.
(4) Si no se conoce la fecha de nacimiento, se indicarâ la edad aproximada en la fecha 

de expediciôn del permise.
(5) Déjese en blanco si no se conoce el lugar de nacimiento.
(6) A falta de fïrma, impresién digital del pulgar. Puede omitirse la firma o la impresion 

digital del pulgar, asî como el espacio correspondiente.
(7) Esta indicaciôn sera facultativa en los permises que tengan una pagina modèle N°3.
(8) Firma y sello o timbre de la autoridad que expida el permise o de la asociacion 

habilitada para expedirlo. En los modèles plegables en dos (si se pliegan de manera 
que la primera pagina de la cubierta no sea una pagina modèle) y en los modelos 
plegables en très, el sello o timbre podrâ estamparse en la primera pagina de la 
cubierta.

(9) Sello o timbre de la autoridad que expida el permise y de ser posible la fecha en 
que se estampe el sello o timbre. Este sello o timbre solo se estamparâ en la 
columna de la derecha de la pagina modèle N° 2 frente a las casillas relativas a las 
defïniciones de las categorias de véhicules para las que sea vâlido el permise. Las 
mismas disposiciones serân aplicables a las indicaciones que hayan de hacerse en la 
columna de la derecha de la pagina modèle N" 3 respecte de las renovaciones 
concedidas.

Las Partes Contratantes pueden, en lugar de estampar el sello o timbre de la 
autoridad en la columna de la derecha de la pagina modèle N° 2, inscribir en 
una nueva indicaciôn 8, titulada « Categorias », de la pagina modèle N° 1, la letra 
o letras correspondientes a la categorîa o categorias para las que el permise sea 
vâlido y un asterisco para cada categorîa para la que el permise no tenga validez 
(por ejemplo: « 8. Categorîa A, B*** »).

(10) Espacio reservado para otras categorîas de véhicules definidos por la legislaciôn 
nacional.

(11) Espacio reservado para las observaciones complementarias que las autoridades 
compétentes del Estado que expida el permise deseen consignar en él, llegado el 
caso, con inclusion de las condiciones restrictivas (por ejemplo, « usa lentes correc- 
tores », « vâlido ûnicamente para conducir el véhicule N° ...»,« a condicién de 
que el vehîculo esté preparado para ser conducido por una persona con una pierna 
amputada »). En el caso indicado en el segundo pârrafo de la nota 9, estas obser 
vaciones adicionales figurarân de preferencia en la pagina modelo N° 1.

En otras paginas distintas de las paginas modelos podrân figurar otras obser 
vaciones.
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ANEXO 7

PERMISO INTERNACIONAL PARA CONDUCIR
1. El permise sera una libreta de formate A 6 (148 x 105 mm - 5,82 x 4,13 pul- 

gadas). Su cubierta sera gris; sus paginas interiores serân blancas.
2. El anverso y el reverso de la primera hoja de la cubierta se ajustarân, respecti- 

vamente, a las paginas modèles N os 1 y 2 siguientes; estarân impresos en el idioma 
nacional, o por lo menos en uno de los idiomas nacionales del Estado de efcpedicién. 
Al final de las paginas interiores, habrâ dos paginas yuxtapuestas que se ajustarân al 
modèle N° 3 siguiente y estarân impresas en francés. Las paginas interiores que precedan 
a estas dos paginas reproducirân en varies idiomas, entre ellos obligatoriamente el 
espànol, el inglés y el ruso, la primera de estas dos paginas.

3. Las indicaciones que aparezcan en el permise, manuscritas o mecanografiadas, 
figurarân en caractères latinos o en cufsiva llamada inglesa.

4. Las Parles Contratantes que expidan o autoricen la expediciôn de permises 
internacionales para conducir cuya cubierta esté impresa en un idioma que no sea el 
espanol, el francés, el inglés, ni el ruso, comunicarân al Secretario General de las Naciones 
Unidas la traduccién en ese idioma del texto del modèle N° 3 siguiente.

Pagina modela N" I (anverso de la primera hoja de la cubierta)

Circulacién automévil internacional 

PERMISO INTERNACIONAL PARA CONDUCIR

N° ... 

Convencién sobre la circulacién vial de 8 de noviembre de 1968

Valide hasta el ..............................................

Expedido por ...............................................

En .........................................................

El dia ......................................................

Numéro del permiso nacional para conducir .............

O
' Nombre del Estado de expediciôn y signo distintivo de este Estado, segiin se define en el anexo 3.
2 Hasta très aftos después de la fecha de expediciôn o hasta la fecha de expiraciôn de la validez del permiso 

nacional para conducir, si esta fecha es anterior a la précédente.
3 Firma de la autoridad o asociaciôn que expida el permise.
4 Sello o timbre de la autoridad o asociaciôn que expida el permiso.
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Pagina modela N" 2 (reverso de la primera hoja de la cubierta)

El présente permise no es vâlido para circular por el territorio de ................'
Es vâlido en los territories de todas las demis Partes Contratantes. Las categorïas 

de véhicules para los cuales es vâlido se indican al final de la libreta.

El présente permise no afecta en nada la obligacion en que se halla su titular de 
atenerse en todo Estado por el que circule a las leyes y reglamentos relatives al esta- 
blecimiento o al ejercicio de una profesién. En particular, el permise déjà de ser vâlido 
en un Estado si su titular establece en él su residencia normal.

1 Aqui se inscribirâ el nombre de la Parte Contratante donde el titular resida normalmente.
2 Espacio reservado para la inscripciôn facultativa de la lista de los Estados que son Partes Contratantes.
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Modela N" 3 (pagina de la izquierda)

Indicaciones relativas al conductor Apellidos 1.
Nombres 1 2.

Lugar de nacimiento 2 3.
Fecha de nacimiento' 4.

Domicilie 5.

Categoria de véhiculas para los cuales es valida el permise

Motocicletas A

Automôviles, no comprendidos en la categoria A, cuyo peso mâximo autorizado B 
no excéda de 3.500 kg (7.700 libras) y cuyo numéro de asientos, sin contar el 
del conductor, no excéda de ocho.

Automôviles destinados al transporte de mercancîas cuyo peso mâximo autori- C 
zado excéda de 3.500 kg (7.700 libras).

Automôviles destinados al transporte de personas y que tengan mas de ocho D 
asientos, sin contar el del conductor.

Conjuntos de vehîculos cuyo tractor esté comprendido en cualquiera de las E 
categorias B, C o D para las cuales esté habilitado el conductor pero que por su 
naturaleza no queden incluidos en ninguna de esas categorias.

Condiciones restrictivas*

' Podrân indicarse en este lugar los apellidos del padre o del marido.
2 Déjese en blanco si no se conoce el lugar de nacimiento.
3 Si no se conoce la fecha de nacimiento, se indicarâ la edad aproximada en la fecha de expediciôn del 

permise.
4 Por ejemplo, « usa lentes correctores », « vâlido ûnicamente para conducir el vehïculo N° ...»,« a condi- 

ciôn de que el véhicule esté preparado para ser conducido por una persona con una pierna amputada ».
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Modela N" 3 (pagina de la derecha)

Exclusiones:

Firma del titular 2

El titular esta inhabilitado para conducir por
el territorio de ........................ 3 hasta el

En ................................ el dïa...

El titular esta inhabilitado para conducir por
el territorio de ........................ 3 hasta el

En ................................ el dîa...

o
o

1 Sello o timbre de la autoridad o asociaciôn que expida el permise. Este sello o timbre solo se estamparâ 
Trente a las categorias A, B, C, D y E si el titular esta habilitado para conducir los véhicules de la categorîa de 
que se trate.

2 A falta de firma, impresiôn digital del pulgar.
3 Nombre del Estado.
4 Firma y sello o timbre de la autoridad que haya invalidado el permise en su territorio. Cuando ya se 

hayan utilizado todos los espacios reservados para las exclusiones en la présente pagina, las demâs exclusiones 
se indicaran al dorso.

Vol. 1042. I-15705



1977_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______325

FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:
PffVtffF :
3a AcpraHHcran:
FOR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE :

3a Aji6aHHK>: 
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a Ap
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA : 
POUR L'AUTRICHE :

3a
FOR AUSTRIA:

FOR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE:

3a Eap6a#oc: 
POR BARBADOS:

FOR BELGIUM : 
POUR LA BELGIQUE :

3a Ee.ibrmo: 
POR BÉLGICA:

FOR BOLIVIA : 
POUR LA BOLIVIE :

3a EOJIHBHKK 
POR BOLIVIA:

KURT WALDHEIM 
OTTO MITTERER

GEORGES PUTTEVILS

FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA:

3a
POR BOTSWANA:
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FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL:

3a Epa3HJiHK>:
POR EL BRASIL:

SYLVIO CARLOS DINIZ BORGES

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a
FOR BULGARIA:

BOPAHEB 1
C OrOBOpKOH B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1542

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMAME:

3a Eupiwy: 
FOR BIRMANIA:

FOR BURUNDI : 
Poi'R LE BURUNDI:

il .

3a
POR BURUNDI:

' Borachev — Boratchev.
2 With a reservation in accordance with paragraph 1 of article 54 — Avec la réserve prévue au paragraphe 1 

de l'article 54.
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a EejiopyccKyio COBCTCKVIO CoimajiHCTHHecKyio' Pecnyôjimcy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

A. SYbOBHH 1 ' 2
C OrOBOpKOH B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1

543

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN:

3a KawepyH: 
POR EL CAMERÛN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:
/Jll^'A: 
3a KanaAy: 
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpajibHoacppHKaHCKyio Pecnyojuncy:
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

1 A. Zubovich — A. Zoubovitch.
2 For the text of declarations and reservations made upon signature, see p. 351 of this volume. — Pour le 

texte des déclarations et réserves formulées lors de la signature, voir p. 351 du présent volume.
3 With a reservation in accordance with paragraph I of article 54. — Avec la réserve prévue au paragra 

phe 1 de l'article 54.
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FOR CEYLON : 
POUR CEYLAN :

3a
POR CEI LAN:

FOR CHAD : 
POUR LE TCHAD:
-fcfâ: 
3a Ha«:
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:
ftfll: 
3a MHJIH:
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:
i|iW:
3a Km-aft:
POR CHINA:

MIGUEL SERRANO

Liu CHIECH
December 19, 1969

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:
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FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Kunp: 
FOR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE :

3a
POR CHECOSLOVAQUIA:

Avec une réserve en ce qui concerne l'article 52 1 . 
JOSEF DYKAST

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a KOHFO
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) : 
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU):

3a .HeMOKpaTHiecKyio Pecnyfijnucy KOHTO: 
POR EL CONGO (REPÛBLICA DEMOCRATIC* DE):

1 With a reservation in regard to article 52. 
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FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocra-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FRANZ Jos. HASLINGER

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY :

3a
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA :

KRISTIAN FRÇISIG 
AAGE ANDERSEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^oMHHHKaHcicyio PecnyojiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

ARSENIO LARCO DIAZ
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FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 3<pHonH!o: 
POR ETIOPÎA :

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE S

3a *eAepaTHBHyio Pecny&nimy
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

OTTO LINDER

Foa FINLAND: 
POUR LÀ FÏNLANDE:

3a
'i FINLANDIA:

MAX JAKOBSON 
Dec. 16, 1969

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
FOR FRANCIA:
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FOR GABON: 
POUR LE GABON:
fling:
3a rafrm: 
POR EL GABON:

FOR GAMBIA: 
FOUR LA GAMBIE:

3a FaïuSiuo: 
POR GAMBIA:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a
POR GHANA:

RICHARD M. AKWEI 
22nd August, 1969

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
POR GHECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LË GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:
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FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE:

3a
FOR GUYANA:

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:
fôtt:
3a FairiH:
FOR HAITI:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTCHIIIHH npecTOJi: 
POR LA SANTA SEDE:

GEROLAMO PRIGIONE

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS :

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE :

3a BeHrpHio: 
PORHUNGRÎA:

LÂSZLÔ FÔLDVARI 1

1 For the text of the reservations and declarations made upon signature, see p, 351 of this volume. — Pour 
le texte des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 351 du présent volume.
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FOR ICELAND; 
POUR L'ÏSLANDE :

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:
fil Ut'-

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN :

3a
POR EL IRAN:

JUNUS POHAN
Indonesia does not consider itself bound by arti 

cle 52. 
In conformity with article 1 moped will be deemed

as motor-cycle. 1

ASLAN AFSHAR

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpaic: 
POR EL IRAK:

1 L'Indonésie ne se considère pas liée par l'article 52, 
Conformément à l'article premier, le terme « cyclomoteur » sera réputé désigner un « motocycle >
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FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
FOR IRLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

EZRA KAMMA 
JACOB FRISHER

LIONELLO Cozzi

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Eeper CJIOHOBOH KOCIH: 
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE:

3a
POR JAMAICA:
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FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:
H#:
3a SnoHHio:
POR EL JAPON:

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:
fcJ.:
3a Hopaamoo:
FOR JORDANIA:

FOR KENYA; 
POUR LE KENYA:

3a
POR KENIA:

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3a KyueîiT: 
POR KUWAIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBAJNO:
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FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:

3a Jl
POR LESOTHO :

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a
POR LIBERIA :

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE :

3a JIHBHHJ: 
FOR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a J
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a
POR LUXEMBURGO:

RENÉ LOGELIN

FOR MADAGASCAR : 
POUR MADAGASCAR:

POR MADAGASCAR :
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FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI:

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS: 
POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a Majib^HBCKHe ocrpoua: 
POR LAS ISLAS MALDJVAS:

FOR MALI: 
POUR LE MALÏ:

3a
POR MALI :

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
POH MALTA:

FOR MAURITANU: 
POUR LA MACRÏTANSE •

3a
POR MAURITANIA :
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FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

3a
POR MAURICIO:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE :

3a
POR MEXICO :

G. MORALES GARZA

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

FOR MONGOLIA : 
POUR LA. MONGOLIE :

3a
POR MONGOLIA :

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC :

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
POR NEPAL:
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FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PA!SES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :

3a HOBVIO
POH NUEVA ZELANDIA :

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hnicaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep: 
POR EL NIGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:
^& fil 55: 
3a Hmrepmo:
POR NIGERIA :

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE :

3a HopaerKio: 
POR NORUEGA:

EDVARD HAMBRO
December 23, 1969
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FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a IlanaMy:
POR PANAMA :

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a
POH EL PARAGUAY:

FOR PERU : 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POH EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES : 
POUR LES PHILIPPINKS:

3a
POR FILIPINAS :
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FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

Sous réserve de n'erre pas liée par l'article 52 
conformément au paragraphe 1 de l'article 54 de la 
Convention 1 .
JÔZEF WOJCIECHOWSKI

3a
POR POLONIAÎ

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a JIopryrajiHio: 
POR PORTUGAL:

ARMANDO DE PAULA COELHO 
MARIO JOSÉ DE ABREU E SILVA

FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeftcKyio Pecnyôjuncy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

YONG SHIK KIM 
29 Dec. 1969

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU ViET-NAM:

3a Pecny6jiHKy
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM :

' Subject to a reservation that Poland shall not be bound by article 52, in accordance with article 54, 
paragraph 1, of the Convention.
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FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE :

3a
FOR RUMANIA:

FOR RWANDA : 
POUR LE RWANDA:

La République socialiste de Roumanie ne se con 
sidère pas liée par les dispositions de l'article 52 de 
la présente Convention 1 . 
V. MATEEVICI

3a
POR RWANDA :

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a
POR SAN MARINO:

WILHELM MULLER-FEMBECK

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAOBCKjno Apanmo: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Ceueraji: 
POR EL SENEGAL:

1 The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions of article 52 of this 
Convention.
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FOR SIERRA LEONE: 
POUR LA SIEKRA LEONE:

3a Gbeppa-JIeoue: 
POR SIERRA LEONA :

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:mm-
3a CHHranyp: 
POH SING A PUR:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:
•MtâWffÀ--
3a COMOJIH: 
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD :
•rfïJfc .m?F •
3a ïOacnyio
POR SUDÂFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN : 
POUR LE YEMEN DU SUD:

3a lOncHbift ïleiwea:
POR EL YEMEN MERIDIONAL:
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FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a HCIHUHHIO: 
POH ESPANA:

Déclare, segûn el art0 54 que Espana no se consi 
déra obligada por el art0 52 y formula su réserva al 
art0 46. '
JOAQUIN BUXO-DULCE
M. DE C.D.

(Ad referendum)

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

FOR SWAZILAND: 
POUR LE SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN : 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

BERTIL HOLMQUIST

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
PCH SUIZA:

OSCAR SCHURCH

1 [Translation] I declare, in accordance with article 54, that Spain does not consider itself bound by article 52 
and enters a reservation with respect to article 46. — [Traduction] Je déclare, conformément à l'article 54, que 
l'Espagne ne se considère pas liée par l'article 52 et qu'elle formule une réserve au sujet de l'article 46.
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FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a
POR SQUA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR TOGO: 
POUR LE Toco:

3a Toro: 
POR EL Toco:

MANU AMATAYAKUL
Thailand will not be bound by Art. 52 of this 

Convention.
Thailand will consider mopeds as motor-cycles. 1

FOR TRINIDAD AND TOBAGO : 
POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO :

3a TpHHUna^ H Toôaro: 
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE :

3a TJHHC:
Pô» TÛNEZ :

1 La Thaïlande ne se considérera pas liée par l'article 52 de la présente Convention. 
La Thaïlande considérera que le terme « cyclomoteurs » désigne des « motoeycles ».
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FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typipno:
PORTUHQUÎA:

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yicpaHHCKyio CoBercKyw CoiprajmcTHHecKyio Pecnyôjmicy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA :

M. HlIIHHK 1 ' 2
C OFOBOpKOH B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1

543

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Com3 COBCTCKHX Coip2a.iHCTiraecKHx PecnyGjmK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

C oroBOpKoii B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1
CTRTfaH 543
B. fflYMHJIHH4 - 2

1 M. Yashnik — M. Yachnik,
2 For the text of the reservations and declarations made upon signature, see p. 351 of this volume. — Pour 

le texte des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 351 du présent volume.
3 With a reservation in accordance with paragraph 1 of article 54. — Avec la réserve prévue au paragraphe 1 

de l'article 54.
4 B. Shumilin — B. Choumiline.
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OfyteflHHeHHyio ApaGcicyio Pecnyojnocy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNDDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeffHHeHHoe KODOJICBCTBO BejmKotipHraHHH H CesepHoâ 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

JAMES RICHARD MADGE

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OCh>e«HHeHHyio Pecny&raicy Tansamw: 
POR LA REPUBLICA UNTO A DE TANZANIA.:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA : 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a Coe^HHCHHbie Ulxarbi
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepxHHUo Bojibiy: 
POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

Ad referendum 
FRANCISCO AZPURUA ESPINOZA

3a
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaflHoe CaMoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:
ten:
3a HCMCH: 
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a K)rocjiaBHH>: 
FOR YUGOSLAVIA:

LAZAR MOJSOV

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a
POR ZAMBIA:
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNA 
TURE

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«ZZb cmambe 52. BejiopyccKan CoBCTCKaff CouHajincTHnecKaH Pec- 
ne CMHTaex ceôn CBH3âHHOH noJioa<eHiiHMH craTbii 52 KOHECHUHH

O AOpOJKHOM £BH>KeHHH OTHOCHTeflbHO nepe^àm-I CnOpOB O TOflKOBaHHH
HJIH npHMeHCHHH KoHBeHijHH AJiH psspeiiiCHHH MoKflyHapoAHowy CyAy 
no npoctôe jiK»6oH MS cfopoH;»
H CO CJie#yKmi,HMH SaHBJieHHHMH:

«Ho cmambe 45. BeaopyccKaH CoBCTcnaa ComiajiHCTimecKaH Pec- 
sanajiner, HTO noJio>KeHHîî CTaTbH 45 KOIIBCHUHII o 

coraacHO KOTOPBIM pH,î rocy^apCTB ne MO>KCT CTar
KOM 3TOH KOHBCHUHH, HOCHT AHCKpHMHHaiJHOHHHH xapaKTep, II CHHTaeT, 
MTO KOHBCHUHH O AOpOKHOM ^BH)KeKHH fl,OJI)KHa ÔbITb OTKpbIT3 A'ï« ynaCTHH
Bcex sanHTepecoBaHHbix rocy^apcTB 6ea KâKoft-.iHôo AHCKpHMHHauHH H

«IIo cmambe 46. Be.iopyccKan CoscTCKan CouHa,nncTHHecKan Pec-
aHBJiHCT, MTO noJio>KeHH5i cxatbH 46 KOHBCHUHH o 

a,BH>KeHHH HB^HIOTCH ycTapeBiiiHMiî H npOTHBOpe^aT JI,eKJiapauHH 
pajibHOH AccaMÔJieH OpraHHsau.HH Oo^e^HHeHiibix HauHH o
HHH HCSaBHCHMOCTH KOJIOHHajIbHHM CTpaH3M H HapOASM (pe3O.lK)UHH 1514/
XV or 14 A^KaSpa 1960

[TRANSLATION]
Ad article 52. The Byelorussian 

Soviet Socialist Republic does not 
consider itself bound by the provisions 
of article 52 of the Convention on Road 
Traffic stating that the disputes which 
relate to the interpretation or applica 
tion of the Convention may be referred, 
at the request of any of the Parties, to 
the International Court of Justice for 
decision.

Ad article 45. The Byelorussian 
Soviet Socialist Republic declares that 
the provisions of article 45 of the Con 
vention on Road Traffic, under which 
a number of States may not become

[TRADUCTION]
Ad article 52. La République socia 

liste soviétique de Biélorussie ne se 
considère pas liée par les dispositions 
de l'article 52 de la Convention sur la 
circulation routière, selon lesquelles les 
différends touchant l'interprétation ou 
l'application de la Convention peuvent 
être portés, à la requête de l'une quel 
conque des parties, devant la Cour 
internationale de Justice pour être 
tranchés par elle.

Ad article 45. La République socia 
liste soviétique de Biélorussie déclare 
que les dispositions de l'article 45 de la 
Convention sur la circulation routière 
selon lequel un certain nombre d'Etats
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parties to this Convention, are dis 
criminatory in character, and it con 
siders that the Convention on Road 
Traffic should be open for participation 
by all interested States without any dis 
crimination or restrictions.

Ad article 46. The Byelorussian So 
viet Socialist Republic declares that the 
provisions of article 46 of the Conven 
tion on Road Traffic are anachronistic 
and at variance with the Declaration 
of the United Nations General Assem 
bly on the Granting of Independence to 
Colonial Countries and Peoples (resolu 
tion 1514 (XV) of 14 December I960). 1

ne peuvent devenir parties à la Conven 
tion ont un caractère discriminatoire et 
elle considère que la Convention sur la 
circulation routière doit être ouverte à 
l'adhésion de tous les Etats intéressés, 
sans discrimination ou restrictions 
d'aucune sorte.

Ad article 46. La République socia 
liste soviétique de Biélorussie déclare 
que les dispositions de l'article 46 de la 
Convention sur la circulation routière 
sont périmées et contraires à la Décla 
ration de l'Assemblée générale des 
Nations Unies sur l'octroi de l'indépen 
dance aux pays et aux peuples colo 
niaux [résolution 1514 (XV) du 14 dé 
cembre I960] 1 .

HUNGARY HONGRIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

1. OopMyjinpoBKa nyHKTa 1 cTaxbH 45 KOHBCHU.HH npoTHBOpemrr ue- 
JIHM H npHHUHnaM, sacpiiKCnpOBaHHMM B ycrase OpranHsauHH
HCHHblX HaU,HH. BceM rOCyAapCTBfiM 6C3 BCHKOFO OrpaHHHCHHH
ÔHTb npe^ocTaBJieHa BO3Mo/KnocTb A.IH ynacran B KOHBCHUHH.

2. FIojioiKenHH. sairacamibie B craTbe 46 KonBenumi, nan 
HBJIHIOTCH ycrapesuiMMii H ne coo raeTCTsyiOT npHHUjunaM cospeMennoro 
Meavnyi-mpoAHoro npasa, ceroAnnuiHCMy COCTOHHIIK) MOKAynapoAiibix OTIIO- 
meiiidï H HaxoAHTca B npOTHBOpciiHn c pesojnounefi Ne 1514 (XV) OT 14 

1960 ro,T,a FeiiepaflbHoii AccaMC-ieii Opraiinsanmi

[TRANSLATION]
1. The wording of Article 45, para 

graph 1, of the Convention is at variance 
with the purposes and principles 
expressed in the Charter of the United 
Nations. All States, without any restric 
tion, should be given the possibility of 
participating in the Convention.

2. The provisions of Article 46 of the 
Convention, as such, are anachronistic

1 United Nations, Official Records i>f the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p, 66.

[TRADUCTION]
1. Le libellé du paragraphe 1 de 

l'article 45 de la Convention est con 
traire aux buts et aux principes de la 
Charte de l'Organisation des Nations 
Unies. Tous les Etats, sans restriction 
aucune, doivent avoir la possibilité 
d'adhérer à la Convention.

2. Les dispositions de l'article 46 
de la Convention, sous leur forme ac-

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assem 
blée générale, quinzième session, Supplément n" 16 
(A/4684), p. 70.
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and are not in conformity with the prin 
ciples of contemporary international 
law or the present state of international 
relations, and they are at variance with 
United Nations General Assembly 
resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960. 1

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

tuelle, sont périmées; elles ne corres 
pondent pas aux principes du droit 
international contemporain et à l'état 
actuel des relations internationales et 
sont en contradiction avec la résolu 
tion 1514 (XV) du 14 décembre I960 1 
de l'Assemblée générale de l'Organisa 
tion des Nations Unies.

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Ho cmambc 53. YKpaHHCKaH CoseTCKaa CounajiHCTH iiecKaa Pec- 
HC CMHiaex CCÔH CBHSUHHOH no;io>KeiiHHMH cxaTt>H 52 KOHBCHUHH

O AOpOvKIIOM ABH>KeHHH OTHOCHTC.TbHO nepCASHU CIIOpOB 0 TO^IKOBaHHH
MJIH npiiMeneHHH KoHBenu,HH A™ paspcuuèHnfl Mc/KAyHapOAHOMy CyAy no 
npocbôe jnoôoïî us cxopon;»

« Ro oiiambe 45. yKpanncioa CoBercKan CounajiHCTnqecKan Pec- 
sansjiHer, MTO nojio^KCHHi CTaTbn 45 KOIIBCHUHH o AOPO/KHOM 

H, corJiacHo KoropUM PHA rocyaapcTB ne MO/KCT CTaTb yiiacTHH-
KOM STOii KOHBCHUHH, IIOCST AHCKpHMHliaUIIOHHUH XapaKTCp, H CMHTaeT, 
MTO KoKBeHUHH O JOpOKIIOM ABH>KCHHH AOJI>KHa 6l>ITb OTKpbITa AJIfl >'HaCTHH 
BCCX SaHHTêpeCOBaHHMX rOCVAapCTB 6e3 KaKOH-JIHÔO AHCKpHMUHaUHH H

Z7o enta ni be 46. yKpaHHCKas CoBercKan Cou,HajincïHliecKaa Pec- 
iKa 3aHB,iHeT, MTO riôâoHceHHH CTaTbH 46 KOHBCHUHH o ^opo/KHOM 

ABii>KenHii HB^HIOTCH ycTapcBiiinMH H upoTHBopeMHT /leK.iapauHH Feue- 
pa.ibuofi AccaMô.ieM OpraHnsauHH Oô'beAHuennbix Haunii o
JieHHH HCSaBHCHMOCTH KOJIOHHajIbHHM CTpaH3M H
1514/XV ot 14 Aei<a6pn 1960 ro^a). »

[TRANSLATION]
Ad article 52. The Ukrainian Soviet 

Socialist Republic does not consider 
itself bound by the provisions of arti 
cle 52 of the Convention on Road Traffic 
stating that disputes which relate to the 
interpretation or application of the Con 
vention may be referred, at the request 
of any of the Parties, to the Interna 
tional Court of Justice for decision.

[TRADUCTION]
Ad article 52. La République socia 

liste soviétique d'Ukraine ne se consi 
dère pas liée par les dispositions de 
l'article 52 de la Convention sur la cir 
culation routière, selon lesquelles les 
différends touchant l'interprétation ou 
l'application de la Convention peuvent 
être portés, à la requête de l'une quel 
conque des parties, devant la Cour 
internationale de Justice pour être tran 
chés par elle.

1 United Nations, Officiai Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement^ No. 16 
(A/4684), p. 66.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assem 
blée générale, quinzième session, Supplément n° 16 
(A/4684), p. 70.
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Ad article 45. The Ukrainian Soviet 
Socialist Republic declares that the pro 
visions of article 45 of the Convention 
on Road Traffic, under which a number 
of States may not become parties to this 
Convention, are discriminatory in 
character, and it considers that the Con 
vention on Road Traffic should be open 
for participation by all interested States 
without any discrimination or restric 
tions.

Ad article 46. The Ukrainian Soviet 
Socialist Republic declares that the 
provisions of article 46 of the Conven 
tion on Road Traffic are anachronistic 
and at variance with the Declaration of 
the United Nations General Assembly 
on the Granting of Independence to 
Colonial Countries and Peoples (resolu 
tion 1514 (XV) of 14 December I960). 1

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

Ad article 45. La République socia 
liste soviétique d'Ukraine déclare que 
les dispositions de l'article 45 de la Con 
vention sur la circulation routière selon 
lequel un certain nombre d'Etats ne 
peuvent devenir parties à la Convention 
ont un caractère discriminatoire et elle 
considère que la Convention sur la cir 
culation routière doit être ouverte à 
l'adhésion de tous les Etats intéressés, 
sans discrimination ou restrictions 
d'aucune sorte.

Ad article 46. La République socia 
liste soviétique d'Ukraine déclare que 
les dispositions de l'article 46 de la Con 
vention sur la circulation routière sont 
périmées et contraires à la Déclaration 
de l'Assemblée générale des Nations 
Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux 
[résolution 1514 (XV) du 14 décembre 
I960] 1 .

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
Coios COBCTCKHX CoujiajiHCTmiecKiix PecnyÔJiurt 

ne CMH'raeT ceôfi cBHsaimbiM itOJio>KeHnaMn CTaTt.ii 52 KOIIBCIIUHII o Aopo>i<- 
HOM ABimemm OTHOCHTejibHO nepe,u,ami cnopoe o TOJiKOBamiH nun npii- 
MeneHHH KonBeHUHH AJifl paspemennfl Me>K,n.yHapo,zi,HOMy cy,ay no npocbôe 
jiio6oH H3

*7?o cmambc 4i>. Coios COBCTCKHX CouHaaHCTi-mecKnx PecnyôVniK 
eT, HTO noJio>KeHiia eraibH 45 KonBeumin o AOPO>KHOM ABSOKCHHU, 

corviacHO KOTOPWM paA rocy^apCTB HC MO>KCT craTb yiiacTHHKOM STOÏÏ 
KoHBenuiiH, HOCHT AncKpHMHHau,noHHbiii xapaKTep, M cmrraeT, MTO Kon-
BeHU,H« O £OpO>KHOM .UBI-DKCHHH AOJIiKHa ÔbITb OTKpblTa P.JIH yMaCTIIH BCCX
3aHHTepecoBanHi.ix rocj'AapCTB 6es K?.Kofi-mi6o AWCKpHMUHaumi n orpa-

«Ho ctnambc 46. Coios CoBe/rcKnx CounajincTHMeciaix Pecny6jim<
MTO nO,1O>KeHHH CTaTbH 46 KOHBCHUHH O AOpOHvHOM AKII>KeiIHH
ycTapesmiiMii 11 npOTHBonenaT JieKaapam-iH renepa;ibiioii AccaM- 

6aen OpraiiHsauHH Oô'beAHHCHHbix Haunîï o npeAOCTaBc'iemiii nesaBncii- 
MOCTH KOJioi-inaabHbiM cTpanaM H mipoAaM (pesoJiioniiH 1514 (XV) ot 
14 Aci<a6pa 1960 ro^a)».

1 United Nations, Officiai Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p, 66,
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[TRANSLATION]
Ad article 52. The Union of Soviet 

Socialist Republics does not consider 
itself bound by the provisions of arti 
cle 52 of the Convention on Road 
Traffic stating that disputes which relate 
to the interpretation or application of 
the Convention may be referred, at the 
request of any of the Parties, to the 
International Court of Justice.

Ad article 45. The Union of Soviet 
Socialist Republics declares that the 
provisions of article 45 of the Conven 
tion on Road Traffic, under which a 
number of States may not become 
parties to this Convention, are discrim 
inatory in character, and it considers 
that the Convention on Road Traffic 
should be open for participation by all 
interested States without any dis 
crimination or restrictions;

Ad article 46. The Union of Soviet 
Socialist Republics declares that the 
provisions of article 46 of the Conven 
tion on Road Traffic are anachronistic 
and at variance with the Declaration 
of the United Nations General Assem 
bly on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples (reso 
lution 1514(XV)of 14December I960). 1

[TRADUCTION]
Ad article 52. L'Union des Républi 

ques socialistes soviétiques ne se con 
sidère pas liée par les dispositions de 
l'article 52 de la Convention sur la cir 
culation routière, selon lesquelles les 
différends touchant l'interprétation ou 
l'application de la Convention peuvent 
être portés, à la requête de l'une quel 
conque des parties, devant la Cour 
internationale de Justice pour être tran 
chés par elle.

Ad article 45. L'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques déclare 
que les dispositions de l'article 45 de la 
Convention sur la circulation routière 
selon lequel un certain nombre d'Etats 
ne peuvent devenir parties à la Con 
vention ont un caractère discriminatoire 
et elle considère que la Convention sur 
la circulation routière doit être ouverte 
à l'adhésion de tous les Etats intéres 
sés, sans discrimination ou restrictions 
d'aucune sorte.

Ad article 46. L'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques déclare 
que les dispositions de l'article 46 de 
la Convention sur la circulation routière 
sont périmées et contraires à la Décla 
ration de l'Assemblée générale des 
Nations Unies sur l'octroi de l'indépen 
dance aux pays et aux peuples colo 
niaux [résolution 1514 (XV) du 14 dé 
cembre I960] 1 .

RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

B YELOR USSIA N SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

Confirming the reservation and decla 
rations made upon signature:

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement N<i. 16 
(A/4684), p. 66. - _._ . - — ----,- - —

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (a)

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIET/QUE DE BIÉLORUSSIE

Avec confirmation de la réserve et des 
déclarations formulées lors de la 
signature :

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément n" 16 
(A/4684), p. 70.
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[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIÉLORUSSE]

«BejiapycKaa CaseijKaa CaubiajiicxbiHHaa Pscnyôniica ne jiiHbiub caôe ssasanaH 
najia»C3HHaMi apxbiicyjia 52 KaHBCHUbii a6 flapoacHbiM pyxy a^nocHa nepaflanw 
cnpsnaK a6 TjiyMansHHi aôo npbiManeHHi KanBeni^ui fljia BbipamaHHa 
MiHCHapoflHaMy Cy#y na npocb6e jiioôora 3 ôaico^»;

«BejiapycKaa CaBeuKaa CaubijmicxbiHHaa Pacnyôniica saa^Jiae, 
aprbiKyjia 45 ÇaHBenubii a6 flapoacHbiM pyxy, sro^Ha 3 aiciMi mspar 
MOHca cxaqb y^sejibHiKaM rsxafi KaHBeni;bii, 
i Jiinbmb, uixo KaHBCHiiwa a6 AapoMCHWM pyxy nasiHHa 6bmb 
ycix sauiKa^Jienbix flsapacaj' 6es aKoS-neoysflb flbiCKpbiMmaiibii i

«BejiapycKaa Casei^Kaa CaqwajiicxbiHHaa Pscny6jiiKa saayjiae, 
apxwKyjia 46 KaHBeni^bii a6 flapoiKHbiM pyxy s'ayjiaioiwa ycxapajibiMi i 
,D;3Kjiapau.bii FeHepajibHaft AcaMÔJiei Apraniaai^bii Àô'aflHanbix Haiitifi a6 
npaAacxa^JieHHi HeaajiexcHaci^i KajianiajibHbiM KpainaM i Hapo^aM (pasajHoubia 1514 
(XV) afl 14 CHCMcna 1960 rofla)».

HC

[TRANSLATION]
[For the text of the translation, see 

p. 351 of this volume under Byelorussian 
Soviet Socialist Republic.]

[TRADUCTION]
[Pour le texte de la traduction, voir 

p. 351 du présent volume sous Répu 
blique socialiste soviétique de Biélo 
russie.]

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC (a)

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erklârt daB sie 
sich an Artikel 52 der Konvention aïs nicht gebunden betrachtet."

[TRANSLATION]
The Government of the German 

Democratic Republic declares that it 
does not consider itself bound by arti 
cle 52 of the Convention.

[TRADUCTION]
Le Gouvernement de la République 

démocratique allemande déclare qu'il 
ne se considère pas lié par l'article 52 
de la Convention.

HUNGARY
Confirming the declarations made 

upon signature:

"The Presidential Council of the 
Hungarian People's Republic declares

Vol. 1042, 1-15705

HONGRIE
Avec confirmation des déclarations 

formulées lors de la signature :

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Conseil présidentiel de la Répu 

blique populaire hongroise déclare que
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that the provisions of article 45 are at 
variance with the generally recognized 
principle of the sovereign equality of 
States and it considers that these in 
ternational instruments should be open 
for participation by all interested States 
without any discrimination.

The Presidential Council of the 
Hungarian People's Republic further 
declares that the provisions of article 46 
are at variance with the Declaration of 
the United Nations General Assembly 
on the Granting of Independence to 
Colonial Countries and Peoples [resolu 
tion 1514 (XV) of 14 December I960 1 ]."

Declaration in respect of articles 18 
and 52:

les dispositions de l'article 45 sont 
contraires au principe généralement 
reconnu de l'égalité souveraine des 
Etats et estime que ces instruments 
internationaux doivent être ouverts à la 
participation de tous les Etats intéres 
sés sans discrimination d'aucune sorte.

Le Conseil présidentiel de la Répu 
blique populaire hongroise déclare en 
outre que les dispositions de l'article 46 
sont contraires à la Déclaration de 
l'Assemblée générale des Nations 
Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux 
[résolution 1514 (XV) du 14 décembre 
I960] 1 .

Déclaration concernant les articles 18
et 52 :

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

az egyezmény 18. cikkének 3. pontjât az egyezményt kiegészitô europi 
megallapodâsban meghatârozott eltérô tartalommal tekinti magara kôtelezônek;

az egyezmény 54. cikkének 1. pontja alapjân az egyezmény 52. cikkének 
rendelkezéseit nem tekinti magara kôtelezônek.

[TRANSLATION]
The Presidential Council of the 

Hungarian People's Republic considers 
itself bound by article 18, paragraph 3, 
of the Convention subject to its tenor 
as defined in the European Agreement 
supplementary thereto.

It does not consider itself bound by 
the provisions of article 52 of the Con 
vention, in pursuance of article 54, 
paragraph 1, thereof.

[TRADUCTION]
Le Conseil présidentiel de la Répu 

blique populaire hongroise se considère 
lié par l'article 18, paragraphe 3, de la 
Convention dans la teneur qui lui est 
donnée par l'Accord européen complé 
tant ladite Convention.

Il ne se considère pas lié par les dis 
positions de l'article 52 de la Conven 
tion, en application de son article 54, 
paragraphe 1.

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

Confirming the reservation and decla- A vec confirmation de la réserve et des 
rations made upon signature: declarations formulées lors de la

signature :
1 United Nations, Official Records of the General 

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No, 16 
(A/4684), p. 66.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément n l> 16 
(A/4684), p, 70.
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[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«Y KpaïHCbKa PaAHHCbKa CouiajiicTHHHa Pecny6jiiica ne BBaxcae ceôe 3B"a3aHoio 
cxaiTi 52 KOHBCHUU npo uuiaxoBHft pyx mpAo nepeAani cnopiB npo 

a6o sacTocysaHHa KOHBCHIXU fljia po3B"a3aHHH MiacnapoAHOMy CyAy 
Ha npoxanna 6yAt-aKoï 3 ciopin».

«yKpaïHcbKa PaAHHCbKa CouiajiicTHHHa PecnyôJiiKa saasjiae, mp nojiosceHHa 
KoHBeHiyï npo mjiaxoBHH pyx, sriAHO 3 BKHMH p»A AepJKas ne MOHCC cxaTH 

i^ieï KoHBeHij;iï, MaroTb AHCKpHMinau;ifiHHfi xapaKTep, i BBawae, mo 
KOHBCHLUH npo injiaxoBHH pyx noBHHna 6yTH siAKpHTa p,nx ynacri scix

H oÔMe»ceHb».
PaAHHCbKa Cou,iajiicTHHHa PecnyôjiiKa aaasjiae, mo nojioaceHHa 

CTarri 46 KOHBCHUU npo mjiaxoBHH pyx e sacTapijiHMH i cynepenarb fleKJiapauiï 
TeHepajibHoï AcaM6jieï Opranisai^iï O6"eAHaHHX HauiS npo naAaHHa 
HesaneMCHocxi KonoHiantHHM KpaïnaM i HapOAaM (pesojiroqia 1514 (XV) B!A 
14 rpyAHa 1960 poKy)».

[TRANSLATION]

[For the text of the translation, see 
p. 353 of this volume under Ukrainian 
Soviet Socialist Republic.]

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the reservation and the 
declarations made upon signature; for 
the text, see p. 354 of this volume.}

[TRADUCTION]

[Pour le texte de la traduction, voir 
p. 353 du présent volume sous Républi 
que socialiste soviétique d'Ukraine.]

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[Avec confirmation de la réserve et 
des déclarations formulées lors de la 
signature; pour le texte, voir p. 354 du 
présent volume.]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

•a;
- + -fcf'B X.-:

- - O H.

2. ^ "F & IX 2. »î j* *>
P? a

1 Should read: "26 July 1966" — Devrait se lire : >< 26 juillet 1966
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(a)

(c)
(1)

(2)

(a) ^-
a)

(b)

0

Vol. 1042, 1-15705



1977 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 369

T :
(a)

(b)

-0
» BfflJX H+B
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it M
A.

B.

m% Èx-tiié-t
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À s n t it s. m

H T-N + A£ + - ̂  A B IT ^ 41

A. Buzzi-QuATTRiNi F. D. MASSON

V' X ft S/COKF.56/1 mnd 1/idd.l 3t E/CQHF. 56/3 »nd 3 /Add.l. 
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

AKT KOH*ËPEHD,HH OPTAUHSAUMH 
O5T>EAHHEHHbIX HAUJM OO flOPOKHOMy flBHÎKEHHK)

1. KoHcpepeniuiH OpranHsauHM O6lbe,aHHenHbix Hauuft no 
My £BH>KeHHK> ôbuia cosBana FeHepaJibHtiM CcKpeTapeM OpraimaamiH 
Oôte^nHeHnsix HauHft B cooTSeTCTBH» c PCSO.IIOUHHMH 1129 (XLI) ït 
1203 (XLH), npHHHTHMH SKOHOMHHCCKHM H Couna^bHHM COBCTOM 27 Hiojia 
1966 ro,n;a *) H 26 Man 1967 ro&a. HHHCC HPHBOAHTCH TCKCTM STHX peao-

PE30jiioip!fl 1129 (XLI)
SKOHOMHICCKHH H Coi^HajibHbivi COBCT,

ccbKiancb Ha CBOH pesojriouHH 967 (XXXVI) OT 25 HKWIH 1963 r., 
1034 (XXXVII) OT 14 asrycTa 1964 r. H 1082 B (XXXIX) OT 30 HJOJIH 
1965 r. o nepecMOTpe KoHBeimHH 1949 ro^a o AopomnoM 
H npoTOKOJia o ,n,opo>KHbix 3H3Kax H

CHHT33, B COOTBCTCTBHH C MHCHHeM, BblpajKCHHblM y)Ke B CFO pC3O-
JIIOUHHX 1034 (XXXVII) H 1082 B (XXXIX), «ITO KOHBCHUHH 1949
O AOpOiKHOM ABH>KCHHH H FIpOTOKOfl. 0 £OpO}KHbIX 3H3KaX H
OT 1949 roAa AOJIJKHH 6uTb nsMenenbi H AonOi'iHCHH c ueJibK) oô.ier-
MCHHH

K CBeACHHK) AOKJia/i FeHepa^bHoro CenpeTapH, B 
HOCTH ero nynKT 6, ymiTbisaji coaepJKaHHe CBOCH peaoJiiouHH 1082 B 
(XXXIX) H npmiHMaH K CBCACHMIO npuraameHHe npaBHTCJibCTBa
ÀBCTpHH,

1. nocTanoBjiHer, MTO Me)KAynapoAHOH KOH^epeHUHH, KOTOpaa 
6yA6T cosBana, Ha^iemHT peiiiHTb Bonpoc o TOM, cjie^yeT JIH paspa- 
6oT3Tb ôoaee OAHOFO aKTa ssaivieH KOHBCHUHH H OpoTOKOsa OT 1949

H AOJI>KHbI JIH HCKOTOpbie nOJIOJKeHHH, OTHOCHIUHCCH K AOpOÏKHblM
H CHrnajiaM, HMeTb oÔHsaTeflbHuft xapaicrep HJIH JKC JIHUIB 
B peKOMeH^yeMyio npaKTHKy;

2. noCTaHOBJiHCT, HTO K yqacTHio B KoH^epenuHH 6y^;yT npnrjia- 
Bce rocyAapCTBa-Haeiibi Oprannsaumi O6i>eAHneHHHx HauHH, 

cneunajiH3HpoBanHbix yHpe>KASHHH H MoK^yHapoflHoro areHTCTBa no 
SHeprHH, a T3K>Ke, c npasoM cosemaTeflbHoro rojioca, cneuHa- 

flCHHH H, B KaiiecTBe HaÔJiJOAaTejieft, saHHTepeco- 
Me>KnpaBHTejibCTBenHbie opranHsaitHii H saHHTepecosaHHbie HC- 

opraHH3au,HH, HMerouine Koncy.ibTaTHBHbiH eraTyc 
npn COBCTC;

3. nocTaHOBJiHeT AaJiee, i[TO 3Ta KoH(pepeHUHH cosbisaeTCH Ha 
ne 6oJiee 25 paôoMHX AHCH B Bene B MapTe 1968 ro^a,

1 Should read: "26 July 1966" —Devrait se lire : « 26 juillet 1966 ».
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A6Hb cosbisa ôyAex onpeAenen renepajibHbiM CenpexapeM no coivia-
COB3HHK) C npaBHXeJIbCXBOM ABCXpHHJ

4. npeAJiaraex PeHepajibHOMy Cei<peTapio noAroxoBHXb H pac- 
npocxpamixb B KanecxBe AQKyMeHxoB KoHcpepetmHH:
a) npoeKT KOHBCHUHH o AOpoau-iOM ABH)KeHHH,
b) npOCKT KOHBeHUHH 0 AOpOHfflHX SHaKaX H CHFHajiaX, OCHOBQHHblH

Ha panee cocxasjieHHbix npoenxax, c y^exoM nonpaeoK, npeA-io-
iKCHHblX perHOHajIbHMMH SKOHOMHMeCKHMH KOMHCCHHMH,

c) saMenaHHH no STHM npoenraM KOHBenunH, B KOTOpwx oypyr
i) HCHO yKasanu jiioobie cymecTBei-iHbie pasflHMHH MORAY HOBHMH 

H panée pasoc.'iaHHHMH TCKCTaMH,
ii) BOCnpOHSBCAGHbi re nonpauKH, npeAJio/KenHbie pornoiiajibiibi-

MH SKOHOMHMeCKHMH KOMHCCHHMH, KOTOpblC HC ÔUMI BKJHO- 
HCHbl B HOBbie TCKCTblJ

5. npCA^iaraeT A.a.'iee FeHeptuibHOMy Cei<pe'rapio 
«) npn paccbi.iKe IIOBLIX npoeKTOB KOHBCHUHH npocirrb

i) nptiBHTeabCTBa roc3'AapCTB, KOTOpbie dy^yr npiiraaiuenw na 
KoncJiepeHUHio, naripaKHTb eMy, ne nosAnee MCM sa 4 Mecaua 
AO OTKpbiTHn KoHc})epenmiH, nonpasKH K STUM npoeKTaM,
KOTOpbie OHH nO>K6JiaK)T BHCCTH,

ii) cneu,HajiH3iipOBaHiibie yMpOKAenna H MOKnpaBiiTejibCTEennbic 
H HenpaBHTejibCTBCHHbie oprai-msauHH, KOTOpwe oyayr npn- 
rjiauienbi i-ia KoHc^epeHUHK), nanpaBiiTb eMy B -revenue -roro 
>KC cpoKa npeA^io>KeHHH o BiiecenHH nonpasoK B rexuHMecKiie 

HOBHX npoeKTOB KOHBeiiunn. KOTOpwe OHH co iiTyr

b) pasocjiaTb nonpaBKH H npe^aoaceHna, noay-ieHnue B COOTBCTCTBHU 
c npHBeACHHbiM Bbime noAnyHKTOM «a» «i» H «ii», ne nosAiiee HCM 
sa Asa Mecan,a AO OTKPUTHH KoHcpepenu,HH,

c) npiiHHTb Apyrne neooxoAHMbic Mepu AJIH cosbma Koiul)epeiiu,iin,t 
EKjHOMaa noAFOTOBKy ii paccbiJiKy npoeK'ra npeABapn'reabHbix npa- 
BHJI nponeAypu A«!IH KoHc^epenunti H nponnx jpeôyeMux A0i<y-
M6HTOB.

1203 (XLÏI)
3KOHOMH lieCKHH II CoiJ,IiaflbHbIli

ccbijiaacb Ha CBOIO PCSOJIK^UHIO 1129 (XLI) OT 26 niOtin 1966 r.
OTHOCHTCJIbHO Mep HO COSblBy Me>KAynapOAHOH KOHCpepCHUHH A^^I 3a- 
MCHbl KoHBeHUHH 0 AOpOvKHOM ABHaCCHHH H FlpOTOKO^a O AOpO>KHI»IX
snanax H caniajiax, noAnHcanHwx B >KeaeBe 19 ceHTHOpa 1949 roA",

npHHHMaa K CBeAenHio AOKJiaA FeHepaJibnoro Cenpexapa ox 16 
Mapxa 1967 r., HSMenei-iHMH ero sanncKoii ox 3 anpeaa 1967 r.,
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HTO nepHOA cosusa KotKpepenuHH, ynasanubiH B 
pesojnouHH 1129 (XLI), AOJMCCH ôbirb HSMeeeH cjieAyioiUHM oôpasoM:
a) B nynKTe 3 ynoMHiiyTOH pesoJHOUHH onycTHTb cjiosa, cjieflyK)ui,nc 

sa cjiOBaMH «B Bene», sa ncKJi.K> iieHHeM C.JIOB «HC ôojiee 25 paôo-
HHX AHCH», H BKjlIOMHTb C,/IOBa «C 30 CCHTHÔpH HO 1 HOHÔpH

1968 roAa»;
b) B noAiiyHKTe ««» «i» nyHKTa 5 saMeHHTb caona «4 Mccau,a» CJIQ- 

B3MH «uiecTb MCCHiteB» H B no/uiynKTe «b» TOPO >KC nyHKTa saMe-
HHTb CJIOB3 «^Ba MCCHUa» QIOBaMH «TpH MCCHUa».

2. CpoKH, npejiycMOTpenHbie B BbiuueyKasaHHoft PCSOJIIOUHH RJVI pa- 
6oTH KoHCpepenuHH, 6biJiH nsMCHCHbi no npocbôc npnrjiamaioiuero npa- 

; KoH(pepeHU,HH no AOpo>KHOMy ABHMCCHHK) cocTOHJiacb c 7 OKTH- 
no 8 HOHÔpn 1968 rofl,a.

yqacTBOBaBuine B paôoxe KoH(J)epenu,HH,

, ABCTPHH, AjmHpa. ApreiiTHHbi, A(j)raHHCTaHa, BejiopyccKoiï 
CouHajiHCTHMecKoft Pecnyô/iHKH, 5e;ibrnH, Bojirapnn, 

, BatHKana, BeiirpHH, BeHecyajiu, Faoona, Faiibi, Fpe- 
UHH, /I,aHHH, floMHHHKaiicKoft PecnyôJiHKH, HspaïuiH, HHAHH, HH- 
AOHCSHH, Hpana, HcnanHH, MTa;niH, Kana^u, KCHHH, Kunpa, KH- 
•ran, Koc-ra-PnKH, KyBCHTa, JlHÔepHH, J!HBHH, JIiOKceiwoypra, Mn- 
JiaftsHH, MajiH, MCKCHKH, MonaKO, HnrepHii, HnAepJianAOB, Hop- 
BerHH, Oô'beAHueHHoft ApaôcKofi Pecnyô.iHKH, Flepy, Flojibmn, 
FIopTyrajiHH, Pecny6jini<H Kopeu, PyMbiHHH, Caa-MapHHO, Cay-
AOBCKOH ApaBHH, COCAHMCKHOFO KopOJICBCTBa Be,'IHKO6pHTaHHH H
CesepHoft HpjiaHAHH, COCAHHCHHMX LUTaxoB AMCPHKH, Coiosa 
COBCTCKHX ConnajiHCTHHecKnx PecnyôaHK. CyA^na, TanJiaiiAa, 

, ynpaHHCKofl COBCTCKOH CouHa;iHCTHHecKOH PecuyÔJmKH, 
ii PecnyÔJiHKii FepManHH, OHJiHnnHH, OHH.IHHAHH,'

, LLlBeHuapHH, UIseuHH, 3KB3AOpa, lOrocjiaBHH H
cjieAyiotiuix rocyAapCTB 6bi.HH npeACTaBJienw na KOH-

BOJIHBHH, FuaTeMajibi, KojiyMÔiin, Kyôbi H HnKaparya.
opranHaauHH SApaBOOxpaneHHH, McHCAynapoAHan opraiiif- 

sau,HH TpyAa H Me>KAyHapoAHoe arcHTcrso no BTQMHOH snepn-iH CWJIH 
na KoH(}5epeHU,HH c npaBOM coBeiuaTe^buoro ro,ioca.

opraiiHaauHH ÔH-ÏH npeAC'raBJiei-iu na KoHcpepeum-m na-

A. MewnpaenmeMcmecmue
EsponeftCKaa KOH^epenunn MHHHCTPOB Tpaiicnopxa
EBponeflcKHÔ COBCT
KOMHCCHH eBponeîicKHx COOOLUCCTB
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Jlura apaôcKHx rocyAapCTB
HHCTHTYT no yi-impHKauHH Macraoro npasa 

coTpyAi-iHHecTBa >KeJic3Hwx
COB6T

B. HcnpaonmeAbcnwcHHue opzanusautm
BceMiipnaH TypHcraMecKaa H aBTOMOÔHflbHaa 
BceMiipuaa cpeAepamia npocpcoiosoB 
EsponeftcKHH KOMHTCT no CTpaxosaHHio 
MoKAynapOAHaH accouHauHH no npeAynpe>KAenHK) 
nopTiibix nponcmecTBHH

Me>K,nyHaporT;HaH KOMHCCHH no ocBememuo
Konc})eAepauHJi CBOÔOAHHX npocpcoiosoB 
KOHcj)e^epauHn xpucxuaHCKHx npocpcoiosoB

Me>K^yHapoflHaa opraimsaunn no
MoK^yiiapOAHan opranHsauHH \TOJJOBHOH
Me>K^ynapOAHaa Toprosan najiara

(Jîe^epauHJi BWCUUHX nojiHuei'icKnx HHHOB 
coios aBTOMOÔHJiwioro TpaecnopTa 
coros JKeaesKwx ^opor

Me>K,ziyHapo,fl.HbiH coios ocJîHUHajibHbix TypHCTCKHX
MevKAyHapOAHMH coios no oomecTBCHHOMy TpancriopTy
Jliira oômecTB Kpacnoro Kpecra
nocTOHHHoe MOKAynapOAHoe Giopo MOTOUIIKJIOCTPOCIIHH
OocTOHHHoe MeKAynapOAHoe oiopo npeAnpuHHMaTeaeii
HOH npOMblUIJieHHOCTH.

3. KoiicpepeHUHH 6un npeACTaBJien npocKT KOIIBCHUIIH o AOpo>KiioM
ABH>KCHHH H npOBKT KOHBCHUHH O A.OpOiKHHX 3H3KaX II CHFHajI.aX,

FenepajibHbiM CenpeTapeM, KOTOpbie noc>iy>KHJin ociiOBoft

4. ynuTbiBan pemenHH, coAep>i<auuiecH B KpaxKiix oTlieTax o n.'ienap-
HblX SaCCAaHHHX H B KpaTKHX OTHCTax O peUICHHHX, IIpHHHTbIX r.iaBHWMII
KOMHTexaMH, KoH(l)epeHu,na BbipaSora^ia H OTKpbiJia A^IH noAfiHcanHH KOH-
BCHUHK) 0 AOpO>KHOM ABH>KeHHH H KOHBCHUHK) 0 AOpO>KHbIX 3IiaK3X H

5. KpoMe TOFO, Koncpepenuiin npnnHJia 6es roJiocOBaiina, na ocriose 
eAHHOAyiiJHoro OAOopennn c^ieAyioinyio pesoarounio, osar»'iaB,?ieHHyio: BH- 
pa>KeHHe npHsnaTejibHOCTH npasHTejfbCTBy H napoAy ABCTPHHCKOH Pec-

«KoncJ)epeHUHH OprannsauHH Oô'bcAHHein-ibix Haunii no AOpoiK- 
ABHMcer-iHK) no cjiynaio oKoi-maHHH csoefl paôoTbi B Bene 7 nojiôpfl 

1968 roAa Bbipa>Kaex CBOIO rjiyôoKyro npHSHaTejiwiocTb napoAy H npa-

fflw;y.MCHTM E/CONF.5C/1 H 1/Add.l H E/CONF.50/3 H 3/Add.l.
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ABCTPHH, a TaioKe nacejieHHK) ropOAa Benu sa 
rocTenpHHMCTBO, OKasaHfioe HMH BceM AeJieraTaM KoH(})epenuHH.»
B yflOCTOBÊPiïHHE 'ïEro HHJKenoAnHcaBuiHecH npeACTaBH
HaCTOHIUHH 3aK^,K)MHTe^bHbIH 3KT.

CocTAjyiBHO B Bene B OAHOM IKWIHHHOM aKscMnjiHpe,
HCnaHCKHH, KHT3HCKHH, DyCCKHH H 4) PaHUy3CKHH TCKCTbl KOTOpOFO HBflH- 
K)TCH paBHO ayTCHTHHHblMH, BOCbMOFO HOHÔpH TbICHHa A^BHTbCOT
CHT BocbMoro ro^a. FIoAJiHHHHK nepe^acTCH Ha xpaneHHe 
CcKpeTapio OpraHHsauHH OOTjCAHHeBHbix Haunft, KOTOPHH 
CT HaAJie>KamHM oôpasoM sasepeHHHe KOHHH BCCM npasHTejibCTBaM, npn- 

K ynacTHK) B KoH(pepeHUHH.
STe^b KoH^epenuKH: Hcno-ïiHHTejibHbiH 

T-ii Byu.uiii-'KBATPHHii P-H <D. . MACOB

Vol. 1042, 1-15705
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE LA CIRCULACIÔN POR CARRETERA

1. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre la Circulacion por Carretera 
fue convocada por el Secretario General de las Naciones Unidas de conformidad 
con las resoluciones 1129 (XLI) y 1203 (XLII), aprobadas por el Consejo 
Economico y Social el 27 de julio de 1966 1 y el 26 de mayo de 1967 respec- 
tivamente. Los textos de estas resoluciones son los siguientes:

RESOLUCIÔN 1129 (XLI)
El Consejo Economico y Social,

Recordando sus resoluciones 967 (XXXVI), de 25 de julio de 1963, 
1034 (XXXVII), de 14 de agosto de 1964, y 1082 B (XXXIX), de 30 de julio 
de 1965, relativas a la révision de la Convencion sobre la Circulacion por 
Carretera y del Protocole relative a las Senales de Carretera (1949),

Considerando que, de conformidad con la opinion expresada en sus 
resoluciones 1034 (XXXVII) y 1082 B (XXXIX), la Convencion de 1949 
sobre la Circulacion por Carretera y el Protocole de 1949 relative a las 
Senales de Carretera deberian ser revisados y completados a fin de facilitar 
la Circulacion por carretera,

Tomando nota del informe del Secretario General, en particular de 
su pârrafo 6, habida cuenta del contenido de su resoluciôn 1082 B (XXXIX),

Tomando nota ademâs de la invitaciôn del Gobierno de Austria,
1. Decide que la Conferencia internacional que ha de convocarse 

habrâ de decidir si debe prepararse mas de un instrumente para sustituir 
a la Convencion y al Protocole de 1949 y si algunas disposiciones relativas 
a las senales de carretera deben tener carâcter obligatorio o ser simplemente 
prâcticas recomendadas;

2. Décide que se invite a la Conferencia a todos los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas o miembros de los organismes especializados o 
del Organisme Internacional de Energia Atômica y, con carâcter consultivo, 
a los organismes especializados, asï como, en calidad de observadores, a las 
organizaciones intergubernamentales interesadas y a las organizaciones no 
gubernamentales interesadas reconocidas come entidades consultivas per 
el Consejo;

3. Décide ademâs que la Conferencia se célèbre en Viena en marzo 
de 1968, durante un période que no excéda de veinticinco dïas laborables, 
en una fecha que determinarâ el Secretario General en consulta con el 
Gobierno de Austria;

4. Pide al Secretario General que prépare y distribuya como docu 
mentes de la Conferencia:

a) Un proyecto de convencion sobre la circulaciôn por carretera;

1 Should read: "26 de julio de 1966" — Devrait se lire : « 26 de julio de 1966 ». 
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b) Un proyecto de convenciôn sobre las senales de carretera, basados en 
los proyectos que redactô anteriormente habida cuenta de las enmiendas 
propuestas por las comisiones économisas régionales;

c) Observaciones relatives a esos proyecfos en las que:
i) Se pongan de relieve las diferencias en cuestiones de fondo que 

presentan con relaciôn a los proyectos anteriormente distribuidos,
ii) Se reproduzcan las enmiendas propuestas por las comisiones eco 

nômicas régionales que no se hubieran incorporado a los nuevos 
textes;

5. Pide ademâs al Secretario General:
a) Que al distribuir los nuevos proyectos pida:

i) A los gobiernos de los Estados invitados a la Conferencia que le 
remitan, por lo menos cuatro meses antes de la apertura de la Con 
ferencia, las enmiendas a estos proyectos que deseen proponer,

ii) A los organismes especializados y a las organizaciones interguber- 
namentales y no gubernamentales invitados a la Conferencia que, en 
el mismo plazo, le remitan las sugerencias de enmienda a las dispo- 
siciones técnicas de los nuevos proyectos que consideren conveniente 
someter;

b) Que distribuya las enmiendas y sugerencias recibidas en conformidad 
con lo previsto en los incisos i) y ii) del apartado a) por lo menos dos 
meses antes de la apertura de la Conferencia;

c) Que adopte las demâs disposiciones necesarias para la convocaciôn de 
la Conferencia, entre ellas la preparaciôn y distribuciôn del proyecto de 
reglamento provisional de la Conferencia y de los demâs documentos 
necesarios.

RESOLUCIÔN 1203 (XLII)
El Consejo Econômico y Social,

Recordando su resoluciôn 1129 (XLI) de 26 de julio de 1966 sobre las 
disposiciones para una Conferencia internacional a fin de reemplazar la 
Convenciôn sobre la Circulaciôn por Carretera y el Protocolo relative a las 
Senales de Carretera, hechos en Ginebra el 19 de septiembre de 1949,

Tomando nota del informe del Secretario General de 16 de marzo de 
1967, en la forma enmendada por su nota de 3 de abril de 1967,

Décide que la fecha de la Conferencia establecida en la resoluciôn 1129 
(XLI) debe modificarse:
a) En el pârrafo 3 de dicha resoluciôn, suprimiendo las palabras que se 

encuentran a continuaciôn de « Viena » y sustituyéndolas consiguientemente 
por las palabras « del 30 de septiembre al 1° de noviembre de 1968 »;

b) En el pârrafo 5, sustituyendo « seis meses » por « cuatro meses », en 
el inciso a), y sustituyendo « très meses » por « dos meses », en el inciso b).

2. Las fechas previstas para la Conferencia en esta ultima resoluciôn se 
aplazaron a peticiôn del Gobierno huésped y la Conferencia sobre la Circulaciôn 
por Carretera se reuniô del 7 de octubre al 8 de noviembre de 1968.
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Estuvieron representados por delegaciones en la Conferencia los Gobiernos 
de los siguientes Estados:
Afganistân Ghana Reino Unido de Gran Bre-
Arabia Saudita Grecia tafia elrlanda del Norte
Argelia Hungria Repûblica Arabe Unida
Argentina India Repûblica Centroafricana
Australia Indonesia Repûblica de Corea
Austria Iran Repûblica Dominicana
Bélgica Israël Repûblica Federal de Ale-
Brasil Italia mania
Bulgaria Japon Repûblica Socialista So-
Canadâ Kenia viética de Bielorrusia
Costa Rica Kuwait Repûblica Socialista So-
Checoslovaquia Libéria viética de Ucrania
Chile Libia Rumania
China Luxemburgo San Marino
Chipre Malasia Santa Sede
Dinamarca Mali Sudan
Ecuador Mexico Suecja
Espana Monaco Suiza
Estados Unidos de Ame- Nigeria Tailandia

rica Noruega Turquia
Filipinas Paises Bajos Union de Repûblicas
Finlandia Peru Socialistas Soviéticas
Francia Polonia Venezuela
Gabon Portugal Yugoslavia

Estuvieron representados por observadores en la Conferencia los Gobiernos 
de los siguientes Estados:
Bolivia Cuba Nicaragua 
Colombia Guatemala

La Organizacion Internacional del Trabajo, la Organizapiôn Mundial de la 
Salud y el Organisme de Energia Atômica estuvieron representados en la Confe 
rencia a tîtulo consultivo.

Estuvieron representadas por observadores en la Conferencia las siguientes 
organizaciones:

A. Organizaciones intergiibe marnent aie s:
Comisiôn de las Comunidades Europeas
Conferencia Europea de Ministres de Transportes
Consejo de Europa
Consejo Nôrdico
Institute Internacional para la Unificacion del Derecho Privadp
Liga de los Estados Arabes
Organizacion para la Colaboraciôn Ferroviaria

B. Organizaciones no gubernamentales:
Asociaciôn Internacional para la prevenciôn de Accidentes de Carretera 
Câmara de Comercio Internacional
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Comisiôn Internacional del Alumbrado
Comité Europeo de Seguros
Confederaciôn Internacional de Organizaciones Sindicales Libres
Confederaciôn Internacional de Sindicatos Cristianos
Federaciôn Internacional de Carreteras
Federaciôn Internacional de Funcionarios Superiores de Policia
Federaciôn Sindical Mundial
Liga de Sociedades de la Cruz Roja
Oficina Permanente Internacional de Constructores de Automôviles
Ofîcina Permanente Internacional de Constructores de Motocicletas
Organizacion Internacional de Policia Criminal
Organizaciôn Internacional de Unificaciôn de Normas
Organizacion Mundial del Turismo y del Automôvil
Union Internacional de Ferrocarriles
Union Internacional de Organismes Oficiales de Turismo
Union Internacional de Transportes por Carretera
Union Internacional de Transportes Publiées.
3. La Conferencia tuvo ante sî y utilize como base de discusiôn un proyecto 

de Convenciôn sobre la circulaciôn vial y un proyecto de Convenciôn sobre la 
senalizaciôn vial preparados por el Secretario General. 1

4. Basândose en sus deliberaciones, registradas en las actas resumidas 
de sus sesiones plenarias y en las actas resumidas de las decisiones adoptadas 
por sus comisiones principales, la Conferencia ha elaborado y abierto a la 
fïrma una Convenciôn sobre la circulaciôn vial y una Convenciôn sobre la 
senalizaciôn vial.

5. La Conferencia ha aprobado ademâs la siguiente resoluciôn titulada 
« Homenaje al Gobierno y el pueblo de la Repûblica de Austria »:

« La Conferencia de las Naciones Unidas sobre la Circulaciôn por 
Carretera, al finalizar sus trabajos en Viena el 7 de noviembre de 1968, 
desea hacer constar su profundo agradecimiento al pueblo y el Gobierno 
de Austria y a la ciudad de Viena por la grata y generosa hospitalidad 
ofrecida a todos los delegados de la Conferencia. »
EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos représentantes han firmado esta 

Acta Final.
HECHO en Viena el dia ocho de noviembre de mil novecientos sesenta y 

ocho en un solo ejemplar en chino, espanol, francés, inglés y ruso, siendo los 
cinco textes igualmente auténticos. El texto original sera depositado en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas, el cual enviarâ copias certifi- 
cadas del mismo a cada uno de los Gobiernos invitados a enviar représentantes 
a la Conferencia.

El Présidente El Secretario Ejecutivo 
de la Conferencia: de la Conferencia:

A. Buzzi-QuATTRiNi F. D. MASSON

Documentes E/CONF.56/1 y Add.l y E/CONF.56/3 y Add.l.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFCAMSTÂN:

SAADULLAH YOSUFI

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POH ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:

CARLOS ORTIZ DE ROZAS

JOHN PERMEZEL

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE :

3a
POR AUSTRIA:
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FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a
POR BÉLGICA;

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a Bpa3HJiHM>:
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a EoJirapmo: 
FOR BULGARIA;

GEORGES PUTTEVILS

SYLVIO CARLOS DINIZ BORGES

DEMIR BORACHEV

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DÉ BIÉLORUSSIE:

3a EejiopyccKyio Coaercicyio CoiprajmcrimecKyio PecnyôJiHKy:
POH LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

ANDREI VASILEVICH ZUBOVICH

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

GILLES SICOTTE
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FOR THE CENTRAI, AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpajibHoatppmcaHCKyio PecnyGjimcy:
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA :

FOR CHILE : 
POUR LE CHILI:

3a MHJIH:
POR CHILE:

Fou CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a
POR CHINA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocra-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

MIGUEL SERRANO

PAO-NAN CHENG

FRANZ Jos. HASLINGER

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Kanp: 
POR CHIPRE:
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FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOSLOVAQUIA:

JOSEF DYKAST

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

KRISTIAN FR0sic 
AAGE ANDERSEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AoMHHHKaHCKyio Pecnyojuocy: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICAN A:

THEODOR SCHMIDT

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

ARSENIC LARCO DÎAZ

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA :

OTTO LINDER
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FlNLANDIA :

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

FOR GABON:
POUR LE GABON:
M:
3a Façon:
POR EL GABON:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a Fany: 
POR GHANA :

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
POR GRECIA:

ENSIO HELANIEMI

JEAN GABARRA

JONATHAN W. DECKER 
8/11/68'

ODYSSEUS N. PAPADAKIS

1 8 November 1968 — 8 novembre 1968. 
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTeftumft npecroji:
POR LA SANTA SEDE:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE :

3a BenrpHio: 
PORHUNGRÎA:

GEROLAMO PRIGIONE

LÂSZLÔ FÔLDVARI

FOR INDIA : 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA :

FOR INDONESIA : 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
POR INDONESIA:

JUNUS POHAN

FOR IRAN : 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR EL IRAN:

ASLAN AFSHAR
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FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
FOR ISRAEL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3» HTajnuo: 
POR ITALIA:.

FOR JAPAN :
POUR LE JAPON :
B#:
3a HnoHHio:
POR EL JAPON :

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:
#3£:
3a KeuHio:
POR KENIA:

EZRA KAMMA 
JACOB FRISHER

LIONELLO Cozzi

KlNYA NlISEKI

SHASHIKANT KANTIHAL RAVAL

FOR KUWAIT : 
POUR LE KOWEÏT:

3a
POR KUWAIT:
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LJBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:
JEUtittffî : 
3a JlnÔepino: 
POR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a Jlsaaao: 
POR LIBIA:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a
POR LUXEMBURGO:

TILMON GARDINER

ABDULLAH GIBRIL SALAH

RENÉ LOGELIN

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

ABDUL FATAH BIN ZAKARIA
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FOR MALI : 
POUR LE MALI:

3a MUJIH: 
POR MALI:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE :

3a
POR MEXICO:

MAHAMAR MAIGA

G. MORALES GARZA

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

FOR MOROCCO : 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS :

FOR THE NETHERLANDS : 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAiSES BAJOS :

Vol. 1042, I- 15705
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FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a Harepmo: 
FOR NIGERIA:

FOR NORWAY : 
POUR LA NORVÈGE:

3a HopBermo: 
POR NORUEGA:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES : 
Hi ft 1C: 
3a 4>HJiHnnHHibi:
POR FILIPINAS:

ETIM INYANG

ROLF NORMAN TORGERSEN

ENRIQUE LAFOSSE

BALTAZAR AQUINO 
ROMEO FLORES EDU

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a Ilojibuiy: 
POR POLONIA:

JÔZEF WOJCIECHOWSKI
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FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL :
«*:
3a lïopryraJiHK):
POR PORTUGAL :

ARMANDO DE PAULA COELHO 
ANTONIO BRITO DA SILVA

FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeftcKyro Pecny6j«ucy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

TONG UN PARK

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

VICTOR MATEEVICI

3a
POR RUMANIA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a Can-MapHHo: 
POH SAN MARINO:

WILHELM MULLER-FEMBECK

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a Cay«oncKyio Apaamo: 
FOR ARABIA SAUDITA:

ABDUL MUNEM BAS
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FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a
POR ESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:mfl-:
3a Cyflaa: 
POR EL SUDAN:

FOR SWEDEN : 
POUR LA SUÈDE:

3a Ultteufim: 
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR THAILAND : 
POUR LA THAÏLANDE :

JOAQUIN BUXO-DULCE 
M. DE C. F.

ALI YASSIN

BERTIL G. HOLMQUIST

OSCAR SCHÛRCH

3a
POR TAILANDIA :

MANU AMATAYAKUL
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FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typmno:
PORTUHQUÎA:

GÙLTEKIN TOPCAM

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE :

3a yicpaHHCKyio CoBercicyio Con.HajiHCTHHecKyio Pecny6jiHicy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE U CRANIA :

MAKAR MAKAROVITCH YASHNIK

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Com3 COBCTCKHX ComiajiHCTHHecKHx PecnyÔJimc: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALIST AS SOVIÉTICAS:

BORIS TIKHONOVICH SHUMILIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06-beflHHeHHjTO Apaôcicyio PecnyOJimcy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

MAHMOUD YOUNIS EL ANSARY 
YOUSSEF EZZELDINE

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeaHHeHHoe KopojieBcrao BejiHKoGpHTannH H CesepHoft 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

JAMES RICHARD MADGE
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA : 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAHHCHHbie IIlTaibi AjviepuKH: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

WILLIAM J. STIBRAVY 
CHARLES W. PRISK 
HENRY H. KELLY

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

FRANCISCO AZPURUA ESPINOZA

3a
POR VENEZUELA:

FOH YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjiaBHio: 
POR YUGOSLAVIA:

LAZAR MOJSOV
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